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Nedsat Pris.

Oehlenschliigers poetiske Skrifter,

udgivne af F. L . L i r b r u  t ie r  g.

Denne ,uldstcendige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
Skrifter, gjengivne i  deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
af oplysende Anmærkninger af stor litercerhistorifl Betydning 
har overalt vundet fortjent B ifa ld , og sikkret sig en varig 
P lads i  den danske Literatur. '

For im idlertid at skaffe den en endnu storre Udbredelse, 
og give selv den mindre Bemidlede Leilighed t i l  at komme i . 
Besiddelse af den, saa at den store D igters Vcerker i  Virkelig- , 
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet . 

besluttet sig t i l  at nedscette Prisen betydeligt.

Hele Samlingen udgjor ia lt 33 B ind (omtrent 742 Ark), 
inddeelte i  folgende 7 Afdelinger:

I. Episke Digte: Heltedigte og Sagaer. (Nordens Guder, 
Vaulundurs Saga, Helge, Hroars Saga, H ro lf Krake, 
Drvarodds Saga, Regnar Lodbrok). 4 V ind. Boglade­
pris 3 M ;  nedsat P r is  L K r ,

II. Lyriske Digte og Romancer. 6 B ind. Bogladepris 
4 M  64 nedsat P r is  L Kr.
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Erik G lip-ing.

Tragedie.



Personerne.

E rik  M M N g , Konge i Danmark. 
8 iig  Kudersou, Marsk.
Iugebavg. hans Brud.
Chmmkd, hendes Morbroder.
Rauikd Oohusall, Kammermester. 
Grev Oacolr af Hatland.

^ruud, Doniprovst.
M R 'v t, hans Famulus.
Reinmuv van Zweten, Minnesanger. 
Ridder NengtslNl og 
Flere Sammensvorne.
Tvende Riddere i StigS Folge. 
M echM is , Stigs Hnusholderske.
En Hjulmand.
En Svend.
Thordis, Jngeborgs Amme.
Kguete, Krokone.
Krigsmcend og Munke.



Forste Handling.

jillllgshal i Viborg.

Zkong Erik. Reinmar von Zmeter.

A u  ta, min unge tudske Minnesanger!
Nu stauder du i Danmark. Siig, hvad tykkes 
Dig vel om dette stakkels Land, som Tydsken 
Forverler tibt med Fiumark og med Lapland? 
Ei sandt, her gaae vi ved Midsommerstid 
Paa I is  i Biorneskind Paa Ulvejagt,
Og Sproget ligner Hyl af sultne Ravn?
Ei sandt?

Reinmar.
Hvis Eders Naade vilde havt mig 

T il denne Tro, saa skulde forst I  ei 
Mig loert det smukke Sprog. Jeg vover ei 
Aldeles at forsvare mine Landsmand;
Men siet saa galt er det dog heller ikke.
Galt nok; og ubegribeligt, hvordan 
Et Naboland — ved Sproget Broderland — 
Er os saa lidt bekiendt.

Kongen.

L U .

Kongen.
M an skulde troe.

i '



Det var Misundelse, min gode Sanger!
Hvis ei man vidste bedre. Lyneborg, 
Mark-Brandenborg — og Danmarks Blomsteroer

Rcinm ar.
Kan ikke sammenlignes. Ganske vist!
Ei saae jeg Skov saa frodig, som i Danmark.
Vel er her ingen Floder, intet Bicrg;
Men Skoven staaer i Horizont som Field,
Og Havet — hoitidsfuldt — er meer, end Flod. 
Det spiller Mester, krandser Derne 
Med Fiskerleier og med kitvkke Somccnd;
Det spalter Landet med en spogfnld Harm,
For mere lifligt det at sammenfoie.

K ongen.
See, Rcinmar! du est vorden mig en Ven:
Da jeg laae syg hos Otto, skulde doe,
Da qverged dn mig troligt, og dn var 
Den Eneste, som grccd for Erik Glipping,
Som for en Brodér, i det Dieblik:
Den hvide Bcenrad, alle Kongers Drot,
Mig trned med sin Lee. Det glemmer jeg 
Dig aldrig.

Reinmar.
Gud stee Lov, du nu er frist.

Og staaer med kraftig Sundhed i dit Rige.
Kongen.

Hor nu, min Sieels Fortrolige! du veed —
Du tiender mine Forhold her. Jeg vender 
Tilbage til en Viv, som vel ei elskes.
Men agtes hoit. De sode Born, hun gav mig. 
Dem elsker jeg — men Paven tvang mig t il 
At crgte Agnes.



Rein m a r.
Ja, jeg veed det. Herre! 

Kongen.
I  Krigen mellem Hertugen as Jylland 
Og Holsteens Grever om vort Sønderjylland, 
Der atter skulde vristes bort sra Danmark,
Jeg sangen blev. Min Moder frelste mig; 
Urbanus, Paven, brod igien mig Lamken,
Og Markgrev Otto, forst min Fangevogter, 
Forvandled mildt sig til en Svigerfader.
Hvad jeg har siden lidt af Herremamd 
Og Munkene, hvis Vinger jeg vil stcekke.
Med den Fortcelling har jeg tidt, min Ven!
Alt trcettet dig. Jeg slap dog los igien 
Fra Guidos Band; men Prcester, Herremamd 
T il Doden hade mig, fordi Kong Erik 
Ei vcere vil et Barn i Ledebaand 
Af deres Indfald, ei vil lade Floden 
Af Landets Melk, og al den sode Honning 
Af Landets Blomster fylde deres Kar.
Desuden — men du er saa streng, alvorlig;
Du hoit sortiener min Fortrolighed,
Men dog — i visse Ting —

Afbrydende.

En anden Gang!
Her vil jeg kun i Kortbed giore dig 
Bekiendt med tvende Mamd, du snart vil see: 
Min Kammermester Nanild Johnson Lange — 
Og saa Marsk Stig.

N e i n m a r.
Du har omtalt dem alt 

Som hoist forskiellige.



Kongen.
Ja ja, tilvisse!

Den Forste glat og stibrig, som en Slange,
Med Slangens smukke Farver, Slangens Dine, 
Med Slangens yndige Bevægelser;
Og trolos, som det Hav, der ruller Skum 
Paa Stranden deiligt op i stille Veir,
Men skienker ogsaa stundom kostbart Rav.
Thi klogtig er han, morsom, overgiven;
Og i min Ungdoms alt for vilde Tid 
Tillisted han sig min Fortrolighed,
Og stod mig bi, tidt til min egen Skade.
Hans Omgang er en gammel hceslig Vane;
Det er ei let at slippe gamle Daner. —
Den Anden — Stig — et Spogelse fra Hrolfs, 
Fra Harald Hildetands, fra Regnars Tid.
En Harniskstikkelse med Manden i.
Med Kcrmpen i, stundom med Guden i;
Man veed ei ret, om Mimer eller Thor.
Men Stig har, seer du vel, den slemme Feil,
At Alt han vil beherske, selv sin Konge;
Deri kan jeg nu ikke soie ham.
Jeg steds behandler ham som Ligemand,
Men det er nok ei for den stolte Stig.
En halv Snees Aar han leved meer, end jeg.
Og dem beregner han sig til sin Fordeel 
Med Aagerrenter, som jeg ei kan yde.
Engang han reddet har mit Liv, mit Rige — 
See, derfor taaler jeg hans Overmod.

Neinm ar i Tanker.

I  Sandhed, hoist forskiellige Naturer!



l

Kongen smilende.

Hvor var du, Reimnar! med din Tanke? Hverken 
Hos Ranild eller Stig. Mig synes dog.
Jeg ubeskaaret, ganske kan fortiene 
Min unge Dens Fortrolighed igien.
Hvi sukker du, hvi fylder Graad dit Die,
Naar du dig ene troer?

Reinmar.
M in Konge! nu 

Er jeg i Danmark, M t fra Fædrelandet,
Fra hende, som jeg sukker for, ved Havet,
Der ruller Millioner bittre Taarer 
Imellem mig og Adelheid. Jeg flyede 
M in Attraa, mine Fristelser; men aldrig 
Undslyes min Deemod, Lamgsel og min Dmhed. 
En gift Mands Hustru elskcd jeg, min Konge! 
See, derfor flygted jeg.

Kongen.
Fortroligheden

Fortiener Giengield. Mig det gaaet er 
Dmtrent som dig, dog i en modsat Retning:
Som gift Mand saae jeg Hakons vene Datter 
I  Norge. Taaren rinder ogsaa salt 
Som Bolge mellem mig og Ingeborg. 
Skytshelgen har hun siden vceret mig;
Thi for jeg hende kiendte, var jeg daarlig 
Dg sandselig — nu lcrrte jeg en Vellyst,
Meer crdel, end den, vi med Dyret dele.
Min Elskovshost blev Veemodsgraad, som din; 
Dog gaaer det ikke mig saa godt, som dig.
Usalig Elskov saliggior en Skiald,



Erik Glipping.

Men Kongen lever i de Daagnes Land,
Og der forstyrrer oste Drommcn ham.

Seer ud af Vinduet.

Men kommer ikke Ranild Johnson der?
Folg med mig i mit Kammer, unge Ven!
Og gaa saa der. Jeg har ei Lyst endnu til 
At giore dig bekiendt med denne Mand.

De gaae.

Ranikd Johnson kommer.

Der gik han med sin Andling — med den ny; 
Og nye Koste, veed man, seic bedst.
Skal denne Tydfker stikke Dansken nd?
En Minnesanger, og saa blod som Vox,
Der svcrrmcr kun for sit Poeten!
Jeg horer, det er Mode nu i Tydskland — 
Forbinder sig ret godt med Elskovshandler.
De Fleste synge kun om roden Mund,
Om hviden Barm, om Skov og Nattergal,
Om natlige Besog og Vcrgtervarslcr.
Men denne Neinmar ligner jo en Klerk;
Han vane skal saa from, han er saa crrbar.
I  Fald han smitted Erik med sit Basten?
Hvis Kongens Attraa fik en anden Kiephest, 
End den, jeg er Staldmester for? Det giclder 
En Prove; man maa ikke tabe Modet.
En droi Dyst har jeg denne Morgenstund 
At overstaae; men den skal overstaacs 
Jo for jo heller. Erik vil maaskee 
Bortjage mig; men jeg gaaer ikke derfor.
Marsk Stig bessger ham i Dag, som jeg;
Den Tidende, som Marsken bringer Erik,
Blier mere bittert Wble ham at bide.



Og hidser Marsken forst hans Lidenskab,
Saa har du vundet Spil, mit Vovestykke!

Rougen kommer.

God Morgen, Ranild!
N anild .

Hil os glade Danske! 
V i lykkeligt vor Konning har igien.

Kongen.
Du taler til mig, som jeg havde giort 
T il Syden et Normannatog, og kom 
Med Egelov tilbage, seierkront.

N anild .
Ja, ja! med Livets friske Lov, med Seir.
Hvad tapprest, steerkest Helt i Striden vover. 
Hvad er det meer, end Livet? Og er Fjenden 
Saa frygtelig, som Doden selv? Den har — 
Det vced vi — Eders Naade kampet mod 
I  fremmed Land.

Kongen.
Og mine Herremand 

Og Prcrster groed. Ei sandt?
R anild .

Det veed jeg ikke.
Men Folket sorged; det har meer at sige.

Kongen.
Det klinger smukt.

R an ild .
Gud vane lovet, at

Det klinger ei som Klokken ved jer Grav.
Kongen.

Nu ja, jeg kom igien, her har I  mig. 
Lystreisen faldt just ikke lystigt ud;



10 Erik Glipping.

Men ester denne Sygdom foler jeg 
Mig mere stccrk, end for jeg havde den. 
Hvor lider gamle Danmark? Har det ei 
Havt Feber midlertid?

N an ild .
Her vcrret har

Saa roligt, -at jeg blot fortælle kan 
Smaaeventyr, som der er skeet imens.

Kongen.
Og hvilke?

R an ild .
Herr Svend Graa blev slaaet ihiel 

I  Lnndekirken af Herr Thule Vognson,
Fordi han havde jaget Thules Moder 
Af Kirken nd fra den forgyldte Stol,
Ved Haaret hende slcrbt paa Kirkegulvet.
Men hvorfor lod hun og sin Stol forgylde? 
Man bor Forfamglighed ei vise, bor 
Ei egge Nogen til Misundelsen 
I  Herrens Huus.

Kongen.
Ha, hvilke Ridderscedcr! 

N an ild .
Det var en christelig Gudsdyrkelse! —
Saa har vi ogfaa bavt en Bryllupsfcerd, 
Hvor det gik lystigt til, skioudt uden Piber 
Og Trommer; Verten selv var Spillemand: 
Herr Ebbe Skammelson i Thy, trolovet 
Med Adelheid, hvem, da han skulde reise 
I  fremmed Land, han havde forst betroet 
Sin Broder Peder, der forforte hende — 
Kom hiem paa Bryllupsdagen, drcrbte Brud



Og Brudgom, simrede sin Fader hårdt,
Og hug med Svcerdet Haanden af sin Moder.

K onge n.
O, tempora! o, moros! —  Landsforviist!

3i a >r i l d.
Det blev de strax.

Sagte.

Men de gik ikke derfor.
Konge n.

Saa ringe Straf, flig Skaansomhed forforer 
T il svar Forbrydelse.

N an ild  ligegyldig.

Man kan ei straffe
Dem haardere.

Kongen.
Desvcvrre, nei; jeg veed det.

Og Menneskeligheden vaander sig,
Fordi den ei har bedre —

R an ild
falder ham i Talen med et undertrykt spodsk Sm iil.

Boddelsvcerd?
Kongen heftig.

Ja, Nanild! Boddelsvcerd; thi ene det 
Formaaer at holde Morderkniv i Skeden.

R an ild  bukker cerbodigt.

Retfærdighedens Svcerd i Kongens Haand 
Bor tugte som det faderlige Niis.

Kongen bitter.

Medlidenhed med Ondskab, har jeg mcerket.
Tidt sindes netop i de kolde Hierter,
Som ikke rores as Uskyldigheden.



R anild .
Er Eders Naade vred paa mig?

Kongen.
O, nci!

Dn tager dig dog ei deraf?
R an ild .

O, nei! - -
Jeg snskcr Lykke til den unge Ven,
Den Minnesanger, I  har lagt jer til 
Paa Reisen.

Kongen leer.

Er du nidkirrr?
N a n il d.

Det just ikke:
Men Dyden, Eders Naade! vane kan 
Ret god, cndskiondt den ikke just er tydsk.

K ongen.
Jeg kan sorsikkrer dig, den tydske Dyd 
Er ikke meget bedre, end den danske.

R a n i l d.
Ja, saa er Alting godt; saa vover jeg 
At tilstaae recnt ud, hvad I  dog ret snart 
Opdage vilde. Jeg har solgt — I  veed det 
Det Gods, I  arved efter Testament 
Af Olus Tagcson.

K onge u.
Jeg veed det nok.

Og lamges meget efter Kivbesummen.
Den tydske Neise kostet har endeel.

g lanild.
Nu Eders Naade strax erfare vil.



Hvorfor jeg onsker — mild Iietstrrdighed.
Min Konge! vi er Alle Mennesker —

Kongen.
En stor Deel af os ikke det engang.

R anild .
Selv Eders Naade — tilgiv Dristigheden — 
Uagtet alle kongelige Dyder,
Har, eller dog har havt sit omme Sted,
Naar hun, som efter Paris' Dom var skionnest 
Af hedenske Gudinder, smulte til jer.

Kongen.
Jeg haaber mig befriet fra denne Feil.

N an il d.
Og jeg, der Eders Naade taer til Monster 
I  alle Ting, i Lyst saavel som Morkt,
Jeg haaber ogsaa at befries fra min.
Desvcerre, det er ikke skeet endnu;
Og hun paa Kuglen, hun med Flaggerhaaret 
Har med de diamleblamdte Tcerninger 
Jgien forfort mig.

Kongen.
Du har dog vel aldrig 

Spilt Kiobesummen bort?
R a n i l d.
Hvad hielper det

At dolge, hvad for Dagen kommer dog?
Jo, Herre! jo, jeg har; hver Hvid. Det var 
Min sidste Synd; men den var ogsaa storst.
I  er en christen Drot; som Christen bor 
Om Ncestens Bedring I  ei plat fortvivle.
Hvis I  har lcert at vcere haard i Tydskland,
Og sinder I  min Daad — u rim e lig



14 Erik Glipping.

(Thi jeg har ikke lcert endnu at rime),
Saa skield mig ud, slaa, spark mig, jag mig bort! 
Hvad skeet er, kan ci giores om. Men I  
Bortjager eders bedste Ven i mig.
Og undgaae kan I  let at tabe meer 
Ved mig: betro mig Ingenting herester;
Saa spiller jeg det heller ikke bort.

Kongen.
I  Fald du trocr — hvad alt for tidt er skeet — 
At slippe bort med Spog, >aa feiler du.
En saadan bundlos Uforskammenhed 
Tilgiver jeg dig aldrig. Gaa din Dei,
Og lad dig meer ci see for mine Dine,
Hvis ikke du vil hcrngcs som en Tyv.

R a n i l d.
Jeg kiender eders Sindelag, Herr Konge!
I  vilde gierne vcere streng, hvis Hjertet 
Tillod jer det. Og Lystigheden, Herre!
I  eders Hal, hvor bliver den vel af.
Naar Ranild Johnson Lange reent er borte.
Som vced i Alt at trceffe Kongens Smag?
Og Jagten, hvordan vil den smage jer,
Naar Ranild meer ei blcrser i sit Horn?

Kongen opbragt.

Bort, Uforskammede! hvis ikke jeg 
Forgriber mig paa dig.

R a n ild  seer ud af Vinduet, og siger sagte:

Der kommer Stig,
M in vcrrste Fiende, men min Redningsmand.
Tak, Tak, Marsk S tig ! Den Bitterurt, du bringer. 
Skal vorde mig en kraftig Locgedom.

Bukker dybt for Kongen, og gaaer.



Marsk 81l'g kommer, og hilser Kongen. 

Jeg kan ei sige dig, Kong Erik! hvor 
Det glcrdte mig, at see det Syn.

Kongen.
Hvad Syn?

S tig .
Nanild, som en forkicrlet Skisdehnnd,
Der har forseet sig, jaget nd af Hallen, 
Slnkoret, logrende med Halen end.
Dog kastcd han til mig sit lumske Blik,
Som om han gierne havde bidt mig, hvis 
Han havde vovet det.

Kongen.
Det er for galt:

Den Skielm har skilt mig ved den Hele Sum, 
Som Oluf Tageson mig efterlod.

S tig .
Tak Gud, i Fald du slipper ham saa let.

Kongen.'
Ei meer om ham!

S tig .
Voer hilset, ccdle Konge! 

Af Danemamd, og veer forsikkret om.
Vi gloedes ved at eie dig iglen.
Og over at den brandenbvrgske Feber 
Har ei formaaet at vaske Sundhedsrosen 
Af Eriks Kinder.

K onge n. 
Jeg sorkslte mig 

Paa en Turnering.
S tig .

Og hvad vilde du
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Paa den Turnering, med Forlov at sporge. 
Som dog foragter Tidens Drengestreger?

K onge n.
Man kan ei rcent forandre Skik og Brug.

S tig .
En Konge, Helt bestemmer Skik og Brug.

Kongen.
Her i mit Rige skal ei Ridderne,
Som Slaver, Gladiatorer, Gioglere,
Hinanden flaae ihiel t il Folkets Morskab.
Det lover jeg dig.

S tig .
Det er altid Noget.

Du veed, jeg holder med dig i at ave 
Vor Hcrrestand, skiondt selv en Herremand 
Af gammel Byrd, saa god som nogen Danskes; 
Dg det fornoier mig at have Ahncr —
Hvad Tydsken kalder det — fra Hedenold; 
Forstaa mig: store, virkelige Helte.
Thi det forflaaer kun lidt, at Pergamentet 
Fortcrller om din Mfaer, at han solgte 
S in Gaard i gamle Dage, at han dode.
At Tonnen risted ham en Runesteen,
At han var yndet, pyntet ved et Hos,
At rig han giorde sig som Bondeplager. — 
Men Tiden, som fordccrver alle Ting,
Fordcrrver ogsaa Hiertet for det Store.

K v N g e N  leer.

Man skulde troe, du var ei Christen, Stig! 
Naar man dig horer skiende saa paa Tiden,
Og rose Hedenskabet. Fccdrene,
Tilstaa det, var dog blodige Barbarer.

O :



S tig .
Barbarer var de. men dog Mccnd, og frie.
Og kraftige, og vidste, hvad de vilde.
Hvad er vi nu? Den Dyd, som Christendommen 
Os skulde låne: Menneskeligheden.
Den kiende vi ei mere til, end for;
Men svage, lumske har os Munken giort.
For kcrmped vi mod fremmed Folkefand.. 
kldbredte Nordens Roes og Wre, Sprog 
Og Scrder overalt; nu sammenskrumpne —
En Haandsuld Land! Og i den Smule Land 
Bekcrmpe Kongesonnerne hverandre 
Hvert Dieblik, saasnart en Fader doer.
Og slaaes om Stumperne, som sultne Ravne 
Paa Marken om et Aadsel.

Kongen.
Troelletiden

Jeg snsker ei igien.
S tig .

Nu gior man Bonden 
T il vcerre Trccl. end for.

Kongen.
Det skal ei skee, 

Saasandt jeg er en Konge. Kccmpe vil jeg 
Mod Herrestandens. Gejstlighedens Bold.
Og bringe Ret og Skiel og Lov i Landet. 
Kiobstcrberne fik alt en Birkeret,
Ved „Rigets giet og Dele" jeg indskrcenked 
Min egen Myndighed.

S t ig .
Stol paa Marsk Stig! 

Som crrlig Undersaat jeg staaer dig bi.



Kongen.
Alt eengang redded du mig Liv og Rige.

S tig . >
Jeg gior det gierne anden, tredie Gang,
Hvis du behvver det.

Kongen trykker hans Haand.

Tak, Tak, min Ven! 
S tig .

Nu, Erik! est du vorden moden Mand, 
Fornuftig, scrdelig — tilgiv mig, at 
Jeg taler reent ud. Hvis jeg ikke gior det, 
Saa faaer du aldrig det at vide; men 
En Konge tramger dog imellem til 
At hore Sandhed.

Kongen leer.

Tal dn Sandhed kun!
Jeg har ei lcrnge skriftet. Siden Gnido 
I  Band mig satte, blev det Skriften 
Hos hans Haandlanger mig betamkeligt.

S tig .
Hver har sin svage Side; m in — jeg veed det 
Er Stolthed, din — var Sandselighed, Erik! 
Med denne Higen efter med dit Die 
Hvert Qvindehierte til din Sicel at angle.
Med disse alt for lose Meninger 
Om Wrbarhed og fredelige Forhold 
Har du dig giort en mcrgtig Hoben Fiender. 
Jeg veed jo nok, at det er Tidens Mode,
At hele Frankrigs Ridderskare lester,
At Tydsklands Abekatte gior det ester.
At i Provence ved en con cl'amors 
Selv Dronninger har prccsideert, som lod



Bevise hsit i offentlig Forsamling:
At Mand og Hustru ei kan elske ret 
Hinanden; at Skiorlevnet er nodvendigt.
Hvor noget sieldent Stort og Skiont skal trives. 
Jeg veed det nok.

Kongen.
Din Dadel traf med Ret; 

Men rigtigt, Stig! betoned du dit V ar,
Thi- der er megen Forskiel, veed du nok,
Paa Var og Er.

S tig .
Den Forskiel glceder mig. 

Kongen.
Een Folelse jeg giemmer, som bevarer 
Mod Fristelserne. Kald det Svcermeri,
Hvad helst du vil; men dette Svcermeri 
Er mig meer mcegtigt, end det Virkelige.
M in  Glcede lever i min Phantasie:
Erindringen for mig er Nutid — Fremtid.
Den Vene, som ei vorde kan min Viv,
Som Engel i min Drom min Tanke leder.

S tig .
Jeg tilstaaer dig, du taler i et Sprog,
Som jeg aldeles ei forstaaer. Slig Svcermen 
Mig forekommer orkeslos og svag.
Nei, Herre! hverken Grcekland eller Rom 
Brod sig om S ligt; og selv Valhallas Freia 
Var ingen Svcermerske.

For Ddur.

Kongen.
Hun grced dog Guld



S tig .
Han var hendes Wgtcmand,

Og det var hans Utroskab, hun bcgrccd.
Kongen.

Huldsalig Elflov giennemstraalcr Oldtids 
Kulsorte Skyer med sit Maaneskin.

S t ig .
Di har ret smukke Sagn om unge Folk, 
Hvis kicelne Lidenskab i Livets Baar 
Henrev dem til ynkvcerdig Undergang.
Mig har det ogsaa rsrt, men aldrig har jeg 
Beundret det som noget Stort og Godt,
T il Efterligning vandigt. Nu, jeg veed det. 
Nu leges der med dette Foleri,
Man hidser sig til det, som anden Galskab.

Kongen.
Og har du aldrig hyldet Kicerlighed?

S tig .
Fordi jeg aldrig v ilde  hylde ben,
Saalidt som Vellyst, Herre!

Kongen.
Saadan fyldte

Du siirti Aar.
S tig .

Du mener: det er Tid
At vorde Mand engang? Jeg tanker: Mand 
Har jeg bcviist mig.

Kongen.
LEgtemand.

S tig .
Det vil

Jeg ogsaa vcrre. Ungdomstiden bor

/



Ei gantes bort, og ikke drommcs bort;
Men har jeg saaet og harvet, vil jeg hsste. 
Jeg har ci arvet mine Fcrdrcs Borg,
For ubeboet at lade Hallen tielbes 
Af Spindevacv, og dcrkkes kun af Stov, 
Som en Begravelse, hvor gamle Minder 
I  Krogen stande, som Liigkisterne.
Nei, Hannen bringer Hunnen til sin Rede; 
Og saa skal ogsaa snart en trofast Div 
Mig giore Borgen liflig, skieuke Sonner 
Og Dottre, der forplante kan min M t.

Kongen.
Jeg snsker dig til Lykke. Har du valgt?

S tig .
Ja, Herre! Mens du var i Brandenborg, 
Bar jeg i Norge hos Kong Erik. Han 
Er dig hengiven, du bar Ben i ham.
Og uden Selvroes — Noget har vel jeg 
Bidraget dertil.

Kongen.
Hvis du var hos Erik,

Saa taenker jeg, det var som Rigets Marsk 
Og til mit Riges Fordeel.

S tig .
Ganske vist!

Jeg kom som Marsk, og gik igien som Brudgom.
Kongen forfcrrdet.

Hvis Brudgom?
S tig .

Jngeborgs, Kong Eriks Framkes. 
K onge n.

Umuligt, S tig! Hun er endnu et Barn.
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ẑE ̂ s''.'!
7 >»'> aijs'

7i-
 ̂N'i
Ol
' !
n;

! 7̂ ' 
!
 ̂''Z

 ̂-7
. z,̂
,E'!
'/!

 ̂H  ̂>,! sii
' '<!
,  ,.«> >> '! !> -t̂ ! ̂ »Va' !''-O 
i' '->! ̂ 'V!
; N> Va!
!! >̂ j.-  ̂,/̂ s
»K>l<

,!7 '̂

22 Erik Glipping.

S tig .
Det var hun, dengang du bcsogte Norge;
Da var hun tretten Aar, nu sexten Aar.

Kongen.
Nei, nci. Marsk Stig! du har ei hende valgt,
Ei Ingeborg.

S t i g  ro lig .

Saa hedder hun.
Kongen.

Vcrlg hvem
Du vil sor Resten paa den vide Jord,
Kun ikke hende! Hvis dn hende vcrlger.
Er det et Spil af Ondskabs vanske Dicevel,
For at neddrage begge vore Sicele 
L it Helvede.

S tig.
M in  skal han ikke drage. —

Fy, skam dig, Erik! Taler du som Mand?
K o n g e n.

Og saadan tor du tale til din Konge?
S tig .

Tilgiv mig! Ingen horer os; her taler 
Kun Mennesket til Mennesket. Jeg mener 
Det crrligt. — Del jeg vidste, du har vcrret 
Hos Erik; ogsaa spogte man deroppe 
Med at dn kunde lide Ingeborg,
Og Pigen dig. Men, som du siger selv.
Hun var et Barn, og Spogen Borneieg.
Nu er hun min, min Brud. Jeg er din Marsk, 
Du siger, at jeg reddet har dit Liv;
Jeg tcenker, at du under mig en Hustru.



Kongen.
Du kolde Sicel, som spotter og foragter 
Den bedste Gnist, der er i Mennesket;
Du, som kan noies med en Gaaseurt,
Du eie vil den yndeligste Nose?
Fortiener Ingeborg ei Kicrrlighed?
Du Daare, som foragter den! som veed ei.
Hvad Elskov er! Hvad hcever Mennesket 
T il Gud, hoit over Jordens usle Stov,
Om ei Begejstringen? Ak, din Forstand, 
Arbejdsomhed og Dygtighed og Mod!
Hvad er din Styrke vel mod Dyrets Styrke?
Og har det ei Forstand, saavel som du?
Er det kun D rift hos Bceveren, at bygge 
Sig Hytte, Bien Celle, Fuglen Rede —
Hvad er da vor Forstand meer, end en Drift,
En Skierv, som os Naturen meddeelt har.
Til tarvelige Livsfornodenhed?
Men Kicerligheden — den er ingen Gave,
Som os Naturen gav; den give vi 
Naturen, den er al vor Eiendom.
Og denne Anelse, du kalder Svcermen,
Er Sicelens Vinger op til Evigheden;
Den er Gudsdyrkelse. Thi hvo som elsker'
Det Skionne, elsker Gud. For Gud er, hvad 
Han skabte, skiont. Det var hans Hensigt med det. 
Det var hans Fryd. Han trcenger ikke til 
Din usle Kraft og til din Trcellestrceben.

S t ig  rolig.

Naar Kongen er beruust — en cerlig Nuus 
Bor ikke dadles — sommer sig hans Mcend,
Som mcerke det, liig Sem og Iaphet, Herre!



24  Erik Glipping.

At dcrkke med Wrbodighedens Kaabe 
Hans Tilstand. Det vil Stig nn ogsaa gisre.
Veer sikker paa: han skal ei blotte dig.
Og hvad du onsker glemt, det skal han glemme.
Og crrlig, tro skal han forsvare dig 
Mod dine Fiender, mod udvortes Fjender;
Men — den indvo rtes  maa du selv bekcrmpe. 
Guds Fred! Jeg drager t il min Borg, mit Hiem. 
Naar dn behover mig og kalder mig,
Saa kommer jeg.

Kongen.
Nei, aldrig stal dn komme;

Thi aldrig vil jeg kalde dig.
S tig .

Guds Fred!
Gaaer.

Kongen ene.

Saaledes var det meent? Saadan udretter 
Han LErinder i Norge for sin Konge?
Godt, S tig! godt! Du skal faae din Arbeidslsn.

En 8maadreng kommer.

Kongen.
Hvad vil du? .

Smaadrengen.
Eders Naade! Ranild Johnson — 

Kongen.
Er han ei borte? Lad ham komme strar!

Smaadrengen gaaer.

Kongen.
Ha, Nanild! Ranild! jeg har giort dig Uret.
En ussel Pengesum srastial du mig.



Derfor fortornes jeg; foragter dig.
Fordi du er en lystig Ddeland,
Der dog i Alt dig retter efter mig, 
Mbodighed som Undersaat mig viser.
Og morer mig, og offrer mig din Tid,
Din Iver! Du er falsk — hvad siger det? 
Naar jeg den tiender, er din Falskhed anlig; 
Men denne kolde Rovers stolte Trods 
Forbittrer meer kun med sin Wrlighed.

R n n ild  kommer ydmyg.
Tilgiv mig. Eders Naade! Sidste Gang 
Jeg maatte tale med min Konge, maatte,
Saa farligt som det er, mig selv anklage 
For verne Gierning, end den forrige.
Hvorved I  blev saa yderlig fortornet.
Men — Skeet er skeet, og kan ei giores om.

Kongen.
Hvad er der skeet? Jeg er saa vant alt til 
Forncermelser og Nforskammenhed,
At Intet meer anfegter mig.

Ran ild.
Min Konge

Forbittredes, fordi jeg bort har spillet 
En mig betroet, ei ringe Pengesum;
Det var alt halslos Gierning, jeg tilstaaer det. 
Men hvad jeg nn bekiender, det er vccrre:
Jeg har i Kongens Navn anholdt et Skib,
Og ladet en uskyldig Reisende 
Bortforc til det faste Taarn i Skoven,
Hvor ganske det nn kommer an paa Kongen, 
Om han vil atter slippe Fangen los.



26 Erik Glipping.
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Kongen.
Hvad vil dn sige med din Gaadetale?
Mev tillidsfulde Sm iil anklager du 
Dig for en Livssorbrydclse?

gian ild .
Dom selv!

Min skionne Fange — det er Ingeborg, 
Kong Hakons Datter, der til Danmark kom 
At holde Bryllup med Stig Anderson.
Du har mig hecdret med Fortrolighed;
Jeg vidste, hvor det vilde smertet dig.
At sce den Vene som en Andens V iv;
At aldrig dn dit Minde vilde give 
T il dette Wgteskab; at Fremtidslivet 
Da vilde varet spilt og plettet for dig.
Hvis ved dit Hof du daglig skulde see 
Den elsktc Ovinde, tvinge dig til Ro 
I  Dronningens Narvarclse, mens dybt 
I  Hjertet Nivkiarhedens Hugorm gnaved.
Det vidste jeg, og voved — Heltedaaden.
Ja, Heltedaad! thi vredes du, min Konge! 
Saa hakker Ravnen Ranilds Liig paa Hinlet 
Om otte Dage; men bifaldes jeg.
Da vrister du det Hoiestc, du skatter.
Af Marskens Arm, og Ingeborg er din.

KvNgen omfavner ham. 

Min Redningsmand! jeg takker dig. Ja ja, 
Selv, Stig! dn Ophav er til denne Daad. 
Beskeden var din Konge traadt tilbage 
Fra Livets bedste Gladcr, haabed, at 
De magtige Cherubcr Tid og Rum 
Med deres brede msrkebrune Vinger



Ham skulde sierne fra sit Savn, sin Lcengsel,
Og dulme denne Qval med Pingens Vist;
Men Lidenskabens Toiler har dn lost —
Jeg seer den elskte Mo paa Vraget hist.
Og redder hende paa den sikkre Biastke.

Nan ild .
Ja, Herre! ja! det var en pommersk Bicrlke.

Kongen.
Hvorledes sik du hende? Blot ved Magt?
Og Stig endnu har intet Nys om Tingen?

Ranild .
Han venter daglig paa sin Hiertenskieer,
Som Thorald skulde bringe ned sra Norge.

Kongen.
Hvi fulgte Bruden ikke med sin Brudgom?

Nanild .
Han hykled Omhu, Herre! for dit Liv;
Og da han horte, du var syg i Tydsi'land,
Saa skyndte han sig hiem fra Brud og Bryllup.

Kongen.
Det var dog smukt af ham, det var dog cerligt.

N an ild .
Med andre Ord: han vilde siske sirax 
I  oprort Vand; thi dersom du var dod. 
Formoded han, blev der saa stor Forvirring,
At egen Eiendom og eget Cmbed 
I  Fare stod. Thi overlod han Thorald, 
Morbroderen, at bringe Bruden hid.
Det horte jeg, og lod Svend Haldorson,
Som man kan stole paa, en tapper Somand, 
Gaae med et vendisk Skib, han havde kapret.
At mode som Sorover Thoralds Skib.



Han entred Skibet, tog den skionne Fange;
Ved Midnat lagde ban igien til Jylland,
Og hnn blev bragt i Taarnet. Ingen veed.
At hun er her, at du har hende reddet.

Kongen.
Jeg maa beundre denne Dristighed;
Og jeg begriber ikke, Ranild Johnson!
Hvor Nogen kan beskylde dig sor Feighed.
Godt, Stig! — Sorover vil jeg ikke vane; 
Men du skal heller ikke rovc hende.
Hun var i din og i sin Frcrndes Vold,
I  Fangetaarnet er hun atter sri —
Der selv bestemmer Ingeborg sin Skiebne.

Gaaer.

R an ild  ene.

Hvor Nogen kan beskylde mig sor Feighed?
Man nodes stundom til at vorde kicrk.
Af bare Rcrdsel for at vrrre bange. —
Pral uu, Marsk Stig! kun med dit pure Guld; 
Du hamler dog ei op med mig. Du troer.
At Guld er mere tungt, end Bly? Vel sandt! 
Men een Ting glemmer du, min stolte Fiende: 
At jeg har mere Bly, end du har Guld;

Gaaer.



Anden Handling.

Gn Ha! i Stig Zlndersons Borg.

Alarsk. 81ig. Zrev Jacob af Hallaud. Nlechtildis.

S t i g  t il Mechlildis.

Jeg takker dig, min gode gamle Moder! —
Ja ja. Grev Jacob! denne Danneqvinde 
Kan vel fortjene Modernavn af mig;
Thi siden mig Forceldrene bortdode,
Var hun mig i den ode, tomme Borg 
I  deres Sted, og naar jeg vendte hiem,
Var hun den Aand, som mig beficelte Hallen.
Jeg holder meget af det Gamle, veed du.
Derfor er mig Mechlildis kicer.

M ech lild is .
Hvad vil du

Da med det Ny? Hvad skal du giftes for?
Har det ei Tid endnu?

S tig .
Du er saa rask

Og rsrig end paa dine tre og furs.
At reent du glemmer Andres Alder. Jeg 
Er fyrgetyve.
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M echtild is .
Er du fyrgctyve?

Umuligt! Lad mig see —
Tcrller paa Fingrene.

Astrid dode
Tolv hundred, ester Christi Byrd, og fiirti 
Og sex; det var i Barselseng med dig.

S t ig .
Og det er fiirti Aar nu sideu.

M ech tild is .
Er

Det muligt? — Herregud, hvor Tiden gaaer! 
Den ene Dag aldeles, som den anden;
Ret som et Kar, der staaer, hvor Regnen falder: 
Kun Dryp i Dryp, en lille Draabe hvcrgang. 
Og fsr man veed deraf, er Karret fuldt.

Grev Jacob.
Ja, det er gamle Qvinders Verdenskronike.

S tig .
Forsynd dig ei imod min gode Huusalf!
Selv er jeg meget for at sandes, veed du.
At tegne Livet med forskielligt Manke;
Men det aldeles Uforandrede
Har i sin stille 'Ringhed noget Stort,
Som Helten selv maa agte. Tidt naar jeg 
I  Hallen staaer, og seer den lille Blomst 
I  Loftet, tanker jeg: Hvor meget har 
Forandret sig, mens du stod uforandret.

Jacob.
Ei, det er Svarmeri!

S t i g  smiler.

Du godt sorstaaer dig



Paa Svcermeri. Det er, aldeles modsat.
En klar Opfatning as det Virkelige. —
Ja ja, Mechtildis! Skeet er skeet; nu saaer du 
En yndig, venlig Frue her i Huset.
Veer ikke nidkiccr! Jeg forsikkrer dig,
Hun holde vil af dig, saagodt som jeg,
Dg rette sig i mange Ting, min Moder!
Ret villig efter dig.

M ech tild is .
Jo, bild mig det ind!

Nei, nu er gamle Deige reent tilovers.
Gaaer, rystende paa Hovedet.

Jacob.
Nu altsaa, Stig! saaer du da Bryllup; det 
V il sige: Heltelivets Jordefærd,
Som altid, naar eu Mand slaaer sig til Ro.
Nu hamges Hielm og Skiold og Spyd og Svcerd 
Hen i Rustkammeret kun sor at ruste.
Men Kiokkenkiedlen, den vil skinne blank.

S t i g  leer.

Som Rceven taler du om Nonnebcerret,
Der var sor suurt, fordi det hang for hoit.
Thi havde du ei gierne giftet dig.
Hvis Jomfru Mettelil ei gaaet var 
I  Kloster?

Jacob hidsig.

Niv mig ikke Saaret op!
Det buldner, bramder, skiondt det ikke bloder. 
Derfor jeg ogsaa takker Erik Glipping;
Thi ved sit Lefleri fik den Forrceder 
Den svage Mo forfort til Kicerlighed,



Erik Glipping.
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Og da hun ham ei kunde faae t il Mand, 
Saa vendte hun mig Otyg, og gik i Kloster.

S tig .
Tak du din Gud!

Jacob.
Skal Gud jeg takke derfor? 

S tig .
At ei du fik eu Viv, som dig sorsmaaede.
Hvor kan du elske den, som dig sorsmaaer?

Ia c  o b.
Jeg elste hende? nei, jeg hader hende.
Men mere ham, som skilte mig ved Brud,
Og laug Tid ved min Ejendom, mit Halland.

S t ig .
Nu har du Halland.

Jacob.
Erik fandt sig i

Tilsidst, hvad han ei lamger kunde hindre;
Men hvis jeg glemmer ham hans Nidingsvcerk, 
Saa stienke Gud mig ingen Salighed.

S tig .
Hvad vil du da?

Jacob.
Blodhevn.

S tig .
Bestandig Blodhevn!

Troer du, at Blodhevn stienker Salighed?
Ia c  o b.

Nu, saa maa gierne Dicrvlen hente mig. —
Erik er kommen hiem, han stoler blind 
Paa Landets Oto, han haabcr Ilden flukt,
Som ulmer under Asten — ha, vidt stilet!



Det vrimler her af Fjender, som kun vente 
Paa Lejlighed. Han scetter vel sit Haab 
Isen til dig; thi du forsvarer ham 
Jo altid.

S tig .
Erik er min Konge, Jacob!

Helt har han viist sig med, saagodt som vi.
I  Grunden er han en clskvcrrdig Mand.
Hans Lidenskaber og hans Hjertes Svaghed 
Har spilt ham mangt et Puds, og skilt ham ved 
Heel mangen Ven. Du siger, at han stoler 
Paa Venskabet til mig? Vidt stilet, Jacob!
Nu er han ogsaa vred paa mig, og har 
Forviist mig fra sit Hos og fra sit Aasyn.

J a c o b  leer.
Fortcel mig ikke meer! Jeg veed det Alt.

Du veed det Alt?
Jacob.

Og jeg veed meer, end det.
Tager en Daggert af sit Bcelte.

Seer du den Daggert, Stig?

S tig .
Et deiligt Vaaben. 

Jacob.
Den skal du stode selv i Eriks Bryst.

S tig .
D it vilde Vcesen er mig hoist imod.

M echtikdis kommer hurtigt.
Naa! nu begynde Lvierne. Der kommer

X I I . 3



Morbroderen. Det undrer mig, han ei 
Har Bruden med. Jeg gider ikke hort ham.

Gaaer.

Thorald kommer.

S tig  gaaer ham i Mode, og omfavner ham.

Min crdle Maag! saa bringer du mig da 
M it Hiertes Klareste?

T hora ld  dybt bedlovet.

Stig Andersen!
Du er en Mand, det har du oste viist.

S t i g  forbavset.

Fortvivlelsen fordreier dine Trak,
Dg bccver i din Rost. Hvor er min Brud?
Hvor er min Ingeborg?

Thora ld .
Hvor er hun? Ha,

Sporg Vinden ad, som bovner i det Seil,
Der skiller hende fra vor Kiarlighed.

Grev Jacob
vugger smilende Daggerten i sin Haand.

Det lille Staal skal standse Vindens Magt.
Thora ld .

Et Roverskib i Kattegat os modte.
Fuldt as Formummede. Vi stred som Lover; 
Men Mcrngden ovcrveelded os tilsidst.
Og Hovdingen fratog mig Ingeborg.
Saasnart han hende fik, forlob han Skibet,
Og heiscd Seil, og brat forsvandt i Morkct.
Nu ravnemorke Nat er i min S ia l.

Ia c  o b.
Jeg Thorald traf paa Stranden, stum fortvivlet;



Mm stumme Folk, som ei har Talens Brug, 
Tidt tale godt ved Tegn. Det giorde Thorald.

S tig .
Saa stands engang din hicrtelose Spog!
Hvor kan du spoge nu, da dine Benner 
Er gramdselos ulykkelige?

Ia c  o b.
Har

Jeg ikke sagt: jeg har en Hexedaggert?
S tig .

Hvad vil du sige med din Hexedaggert?
Thora ld .

Den vristed jeg fra Roverhovdingen.
Maaskee paa Spor os bringer dette Vaaben. 
Grev Jacob loe, da jeg ham viste den.

S tig .
Han altid leer, naar det gaacr ilde til.

Jacob.
Som Fanden, ikke sandt? Du mig forncrrmer 
Paa ingen Maade, S tig! med dette Navn.
Jeg stolt er af, i Fald jeg ligner Fanden.
Det er et klogtigt Hoved.

Kun ei i ham.

S t ig  utcicilmodig.

Hjertet duer

Jacob.
Og heller ei i mig!

Men der er Nisser, vced du, onde Nisser, 
Der hielpe tidt af Lune Folk, som de 
Har saaet kiccr, skiondt Takken kun er flet.

3 *



S tig .
Hvad vil du sige med dit Drilleri?
Opirr mig ci! Jeg slaacr ei gierne til,
Men rammer, hvor jeg slaaer, det veed du.

Jacob.
Godt!

Ram den, som har sorticnt det, som har skilt 
Nu ogsaa dig ved elsket Fcrstemo;
Ram Erik Glipping!

S tig .
Erik skulde, trvcr du —

Ha, Gud og Mamd! det stemmer alt for godt 
Med hvad han sagde mig.

Jacob.
Hvad sagde han? 

S tig .
At al hans Lykke hang ved Ingeborg,
At han forbod mig dette Gistermaal.

Jacob.
Fortrcefligt! Og en ham hengiven Rover 
Som kaldet kommer, snapper hende bort.
Og bringer hende skyndcligst —- til ham.

S tig .
Det kan jeg aldrig troe om Konning Erik.

Jacob.
Det skal du heller ikke. Troen gielder 
Kun om hvad egentlig man ikke vccd;
Men at Kong Erik rovet har din Brud,
Derpaa saacr snart du soleklart Beviis.

S tig .
Hvor er Beviset?



Jacob.
Her i denne Daggert.

Du veed, Svend Haldorson, beslugtct med 
Den falske Ranild Johnson, er en Mand 
G uden Tapperhed, men uden Wre;
Hvad snart erfares skal. Han scrlger tidt 
Sin Tapperhed til den Hoistbydende.
Mig har han ogsaa solgt den til engang.
Og jeg betalte ham med denne Daggert 
Af sieldcnt Vcrrd, thi Hialtet Prydet er 
Med Guld og TEdelstene, som du seer.

S tig .
Og det er den, som Thorald vristet har 
As en formummet Rovers Haand?

Thora l d.
Ha, Stig

Der gaaer et Lys mig op i dette Morke.
S tig .

Vogt dig, at ei det blier en Lygtemand! 
Svend fcerdes tidt i Orlog, ligger daglig 
Paa Jagt mod Venden hist i Dstresaltct.
Hvo veed, om ikke selv han mistet har.
Hvad Thorald vristcd af en Rovers Haand?

Jacob.
I  Forgaars drak han D l og Miod hos mig. 
Aldeles rolig — Daggerten i Bcrltct.

T il Stig.

Gaaer ogsaa Lys i Msrket op for dig?
S tig .

Nei, Jacob! nei! der slukte du mit Lys;
Thi dersom Kongen har bortrovet hende, 
Hvorledes sindes hun da vel igien?
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Ha, Ulyksalige! da var det bedre.
Hvis evig Nat indhyllede din Skam.

Jacob.
Det gior mig ondt for dig, min gode Stig!
At reent din Huuslighed gaaer op i Rog.
Du er en sund, suldblodig, kraftig Mand, 
giet skabt til end fuldt op at nyde Livet. —
Paa denne Jord er to Slags Helte, S tig!
T il stcerk Bedrift oplagte begge to:
Een bygger op, den anden river ned;
Hvis ikke dette Spil fandt Sted i Verden,
Saa havde Tiden Intet at bestille.
Mig har Naturen uden Tvivl bestemt 
T il sidste Slags; skiondt jeg er Greve fsdt.
Og Arving til et ikke lidet Land,
Forholdt Dankongen mig lang Tid min Ret,
Og da jeg vilde giftes, roved Erik
Mig ogsaa Bruden. Nu, det er det samme;
Al Glcrden kan han dog ei rove mig.
Vel trivedes jeg ikke; jeg er gusten,
Huult ligge Oinene mig i mit Hoved,
Dog lyne de mig end, som Tordenskyer,
Og magert fletter Senen sig om Armen,
Men tykt begroet med Haar. og stank som Jern. 
M in  Fryd, min Livets Lyst — er Hermens Fryd. 
Jeg siger dig: hvis Erik jeg kan falde.
Da drak ei Valhals Helte sodere Miod;
Og som en giose skal min Estervaar 
Da spire frem paa Graven af hans Liig.

S tig .
Og nu du hverver t il — din Lige mig?



Jacob.
Nei, Skiebnen hverver dig, den gamle Graaskicrg. 
Jeg veed, man havde meget travlt i Gaar 
I  Bogeskoven ved det gamle Taarn;
Mig bares for, at Ingeborg er der.
Did ile vi med en bevabnet Flok,
Indbanke Doren med vor Dxehammer,
Og redde dig din Brud. Og har vi hende,
Saa vced vi, hvad vi har at handle meer.

S tig .
Og sindeS hun — tilintetgiort, vanaret?

Jacob.
Hvad er det mere da? Den Ovinde kun 
Et Varktoi blier i Hermens Haand, for dig 
At vise Glipping i sit rette Lys.

S t i g  seer sig bedrovet om.

Skjalm Hvides Hiem, du gamle Helteborg,
Hvor Asker Rygs, hvor Axels Fod har traadt, 
Du havde prydet dig til Fredens Fest,
Og alt paa Veien vandre Spillemand 
Med Giger, Piber og med Strangeleg,
For Herremandens Bryllupsdag at feire.
I  Kirken sattes store Lys paa Altret,
Og Stolestaderne har Egnens Moer 
Med gronne Lov og friske gloser smykt.
M it Vaabenskiold! din hvide Stierne skulde 
Nu lyse for mig som en Astenstierne,
Til Vederlag for Morgenstjernens Tab —
Ha, salske Haab! paa Nattens Himmel rulled 
D it Blus, klart som en Maane, men forsvandt 
Saa brat, som Drengens Sabeboble brister.
Dog — hvad er m in Usalighed mod hendes!



M it hede Blod blicr Jis ved denne Tanke;
Men brat til I ld  forvandles Blodet atter.

T il Grev Jacob.

Kom, kom, min Vredesengel! med din Daggert. — 
Dog, Erik Glipping! endnu vil jeg tv iv le .
For jeg foragter — for jeg straffer dig.

Han iler ud, de Andre folge ham.

E an rnet L Skoven.

En hvcelvet ode Hal, men smykt med Blomster og Lovvcrrk. 
3  Baggrunden Doren t il et Sovekammer; i Forgrunden 

t il en af Siderne Indgangen med en Jerndor.

OngeOmg. T h o rd lL  paa en Stol, halv besvimet.

In g e b o rg  beskiceftiget med at hielpe hende.
Er det nu bedre, Thordis?

T h o r d i  s kommer t i l  sig selv igien.

Ak, min Jomfru!
Jer Godhed og Nedladenhed er mig 
I  Legemidlers Sted, og livner op 
De slunkne Krcefter.

Staaer op.

Hvo, som faae os her,
Vel skulde troe, at I  var Herskerinden,
Og stakkels Thordis Ternen?

Ingeborg .
Grccd du kun!

Man siger jo, at Graaden letter Hjertet,
Som Aareladningcn, naar man er syg.
Jeg veed det af Erfaring ci; thi jeg 
Har, Gud skee Lov! bestandig vcrret frisk.

/



Erik Glipping. 4 4

En knrrlig Taare gra-d jeg ogsaa stundom.
Mon kalder flig en Taare kostbar Perle;
Saa bor den og, som Perlen, vcere sielden,

' At ei den tabe skal i sin Vcrrdi.
T ho rd is  seer sig om.

Gud! hvilket Opholdssted.
Ingeborg.

Nu, Famgslet er
Dog ci saa hcrsligt, som det kunde vocre.
Man seer, at Roveren er h ovisk.

- T ho rd i s.
Hovisk?

Fordi det Afskum er en Jomfrurover.
' Derom er ingen Tvivl, han scelger os;

Han gaaer til Blaaland giennem Niorsasund,
Vi seer ei Norge mcer, ei Damnarks Land.

Ingeborg.
Endnu har vi ei Niorfasundet naaet.
Dertil var Reisen alt for kort. Jeg tamker,
Vi er i Venden, paa en slavisk Kyst.

Thord is.
Ja, paa en slavisk Kyst, som stakkels Slaver.

Ingeborg .
Men, kicere Thordis! brug dog din Forstand.
Hvorfor, troer du, har Manden stiaalet os?

Thord is .
Hvorfor? for at vi scrlges skal for Penge.
At sige, du! Mig faaer han Intet for;
Hengivenheden til mit gode Herskab,
Den gielder Intet i en Nidiugs Dine.
Men du!



Ingeborg .
Ved mig han troer at vinde Guld?

T hord is .
Deri har han vist ei forregnet sig.

Ingeborg .
Men Roveren vil dog vel scelge mig 
T il dem som ham betaler meest?

Thord is .
Naturligt!

Ingeborg .
Og vil min Freende, Norges Konning, ei 
Betale, troer du, for sin Frcenke meer.
End hver en Anden?

Thord is .
Hvis kun ei vi komme 

T il Blaaland. Der er Guld og Wdelstene 
Saa hyppige, som Jern og Flint i Norge.

Ingeborg .
Jeg dig forsikkrer, vi er langt fra Blaaland.
Vel kan af Dindvet ud man ikke see.
Det bygget er for hsit —

Thord is .
Med sorte Stamger 

Ingeborg .
Men Nattergalene den hele Nat 
Har staaet udenfor i Skoven ncrrved,
Saa neppe jeg har havt et Die lukt.
Jeg har ei hort dem for, men slutter mig 
Dog til, at det maa vane Nattergale.

Thord is .
Ak, nu jeg heller horer Uglen tude;



Thi Uglen holder med mig i min Nod,
Den Anden spotter mig med sine Triller.

Ingeborg .
Skiend ikke paa den stakkels Nattergal!
Hvad kan den for, at du er sangen? — Stille! 
Der kommer Nogen.

Nanild Johnson kommer igiennem Jerndoren 

Ran ild  meget hoflig og venlig.

Er det tilladt mig 
At hilse paa min skisnne Fange?

In g e b o rg  stolt og kold.

Jer
Det altsaa var, som roved mig!

Ran i l d  smilende.

Dertil
Kan svares Nei og Ja. Thi — det var mig, 
Og egentlig var det dog ikke mig.

Ingebo rg  til Thordis.

Seer du, vi er endnu ei komne langt?
Det er en Danske.

T il Ranild.

Veed I  vel, hvis Brud,
Hvis Datter I  har ranet? Rover I  
Fra egne Landsmcrnd?

R anild .
Ak, min gode Jomfru! 

Frccnder er Frcender vcrrst.
Ingeborg .

I  leer deraf? 
N anild .

Og Jomfru Ingeborg vil ogsaa lee.



Ingeborg .
I  tiender mig?

R anild .
Af Rygtet kun. Hvordan 

Befinder sig Kong Erik, eders Fertter?
Ingeborg .

Hvis han vor Skiebne vidste, var os ncrr.
Da vilde sikkert I  jer snart befinde 
Scrrdeles ilde.

R an ild .
Han er vred med Ret;

Men eders Vrede jeg begriber ei.
For I  var fangen, var I  Fange, nu 
Er I  som Fange fri.

Inge bo rg .
Stands denne Spasen;

Tal Alvor, om I  kan.
N a n i l d.

I  tvivler stcrrkt
Om mine Krcefter. Dengang har I  Ret;
Thi Alvor, Jomfru! kan jeg ikke tale.

Ingeborg .
I  seer ei heller munter ud.

R a » i l d.
Jeg tcenkte,

Spsg var Beviis paa Munterhed.
Ingeborg .

Den sunde!
N an ild .

Maaskee vil det engang fortryde jer.
At I  har haanet eders Redningsmand.



R ong E r ik  trceder utaalmodig ind.
Nok as den flane Spas, hvad Frokenen 
Med Rette kalder den. Lad selv mig tale.
Gak du tilside!

R a n ild  sagte.

Utaknemlighed
Er Verdens Lsn.

Hoit.

Ja, prov nu selv, min Konge!
Gaaer.

Ingeborg  flaaer forundret Hcenderne sammen.

Kong Erik!
Kongen kicerlig, men forlegen.

Ingeborg!
In g e b o rg  mork.

I  eders Vold?
Kongen.

Nei, Eriks Magt kun redder dig fra Vold.
Ingeborg .

I  taler ogsaa Gaader? — Thordis! jeg 
Begynder fast at svimle nu, som du.

Kongen.
Nei, ingen Gaader, Ingeborg! knn een,
Een hellig Gaade: Kicrrligheden selv.

Ingeborg .
Hvorledes kommer jeg i dette Fccngsel?

Kongen.
Hvorledes blev Marsk Stig din Fcrstemand?

Ingeborg.
Med min, min Frcendes kongelige Dillie.

Kongen.
Jeg kiender nok din fromme Lydighed.



Ingeborg .
Hvorledes kommer jeg i dette Taarn?

Konge n.
Forst svar du mig. thi jeg har Hjertets Ret! 
Har du ei elsket mig, og svor du ei,
Da du til Assked skienkte mig det sorste.
Det sode Kys: du vilde vcere tro?

Ingeborg .
Ja! vcere tro — det vil jeg netop vcere.

Kongen.
M ig  tro!

Ingeborg .
Jer tro? Er I  ei Wgtemand? 

Kongen.
Det var jeg alt, dengang du elskte mig.

Ingeborg .
Jeg var et Barn endnu; jeg elskte jer.
Som Alt, hvad der mig venligt kom i Mode.' 
Men det var ikke Ret af jer, at daare 
Barns Uerfarenhed med kicerlig Tale.
Med kicrlent Die kasted I  et Frokorn 
As Ukrud i en ufordcervet Sicrl;
Held mig, at da jeg kom til ret Forstand,
Jeg selv har luget det af Hiertct ud.

Kongen?
Og dette Frokorn, som du kalder Ukrud,
Det blev min Sicels uvisnelige Rose.

Ingeborg .
I  blev mig altid kiccr, men som en Ven;
Og har I  nu ved en ucrdel Daad 
Forspildt mit Venskab og min Agtelse,
Saa har I  knuust mit Hierte.



Kongen.
Held mig, Held!

Jeg har ei, Ingeborg! dit Hierte tabt.
Ingeborg .

Nei, hvorfor skal I  ogsaa tabe det?
Naar I  er god, og naar I  handler ret,
Saa glemme vi den forske Daarlighed.
Jeg var et Barn, og jeg har ladt mig sige,
At Mamd i slige Ting iblier lunge Born.
Men siig mig nu: hvor er jeg?

Kongen.
Forst siig mig

Oprigtig, om du elsker Stig!
Inge bo rg  mlsfornoiet.

Det Ord
Forstaaer i Verden man paa mange Maader.
Hvad I  for tre Aar siden Elskov kaldte —
Det Drommeri, den Slags Henrykkelse 
Jeg foler ci for Stig, han ei for mig.

Kongen.
Og blot med kold Forstand du ugter ham.
Fordi du kold beundrer ham som Mand?

I n g e b o r g  forncermet.

Og er Beundringen da kold? Og er 
Man kold, fordi man ikke kroender heed?

Kongen spodfl.
Hvad sinder du elskvecrdigt hos din Stig?

Inge bo rg  fortornet.

O, meget, hvad jeg sinder ei hos jer.
Den blode Folclse, der rev mig hen 
Som Glut paa tretten Aar, den smager mig 
Ei lunger nu. Langt mere smuk, end Stig,



Det er I ;  det vil sige, naar man ligner 
Det Smukke hos en Mand ved Dvindeskionhed.
Men Stig er Mand.

Kongen stolt.

Ved Himlen og min Wre,
Det har jeg ogsaa viist mig. Sporg ham selv!

Ingeborg .
Har I  for ham og Verden det bcviist,
Viis mig det ogsaa! Har I  ei en Hustru,
Som elsker jer, og sode kicere Barn?

Venlig igien.

Saa vcer for dem en Fader og en Mand,
En Danerkonge, suk ei mecr som Angling!

Bedrovet.

Men ak, desvcerre! hvad jeg beder om,
Er Raad, der kom for seent. Jeg forudseer 
Den hele Rcedsel. I  har bortfort mig.
Marsk Stig tilgiver ei Forncrrmclsen.
Et Stik i Hjertet gav I  eders Rige,
Der trceffer eder selv med Undergang.

Kongen
pludselig i en anden Stemning, som han soger at skiule.

Du feiler, Ingeborg! En selsom Magt 
Har du havt over mig, fra jeg dig saae;
Den over du endnu. Den Sandhedsrost,
Som jeg foragted, af en Anden hort,
Faaer i din skisnne Mund en dobbelt Va:gt. —
Da forsk jeg saae dig, da forvandled du 
Mig til en Elsker; nu — du mig Helbreder- 
For Kicrrligheden, og det netop, troer jeg,
Fordi jeg har dig end saa saare kicrr. —
Vel, Ingeborg! drag til din Wgtemand.



Ingeborg .
Men I  har rovet mig; det glemmer Stig 
Jer aldrig.

Kongen.
Ikke jeg. jeg ikke selv.

En listig Hofmand, som mig vilde tcrkkcs.
Har ndsort Daaden staa stn egen Haand.
Jeg bifaldt Handlingen, da den var skeet.
Fordi jeg troede, dn var tvungen til 
Det Valg, du selv har giort.

Ingeborg .
Ha, det var cedelt! 

Elskvandig var I  for. det er I  end.
Kongen afsides.

Forelsket var jeg ssr, men ikke meer.
Hoit.

Farvel, tilgiv uoverlagte Skridt.
Ileis lykkelig, og glem mig! Det er let.
I  Fald du kan, formild din Stig imod mig. 
Din Fcetter! Det til Gavn er for os Alle. 
Pak dine Sager sammen! Sikkert Leide 
Skal bringe dig til Marskens Borg.

Ingeborg .
Nu er

I  vred paa mig.
Kongen afbrydende.

Nei, ved min Krone! nei! 
Men — har hinanden man ei meer at sige, 
Saa tier man.

Ingeborg .
Velan, jeg tier, Herre!
Hilser ham cerbodigt, og gaaer.

X II. 4



Kongen alene.

Hvor scer forandret blev jeg dog med eet!
Det var, som om et S lsr blev draget bort. 
Hvorunder Hverdagsting forskionnedes.
Ha, Stig! du havde giet. Jeg vil ei svcrrme. 
Endt Eventyret er.

Kalder.

Kom, Ranild Johnsen!
Kamld kommer.

Kongen misfornoiet.

Det var et daarligt Indfald, som saa tidt.
At du forsorte mig til denne Daad;
Et meget daarligt Indfald, siger jeg dig.
Men jeg vil ci alene staae til Skamme:
Skam trcrffe den. Forargelsen kom sra.
Bring strax til Marsken hiem Fru Ingeborg, 
Veer Leide selv til Hest med dine Svende,
Negt vel mit M in d , eller frygt min Vrede!

Gaaer.
Ran i l d  alene.

Hans Naade mig behandler som en Bold,
Der spilles med og kastes ester Lune.
Det fik saa vane; men Hans Naade mig 
Behandler som en Trast og som en Hnnd.
Snart foser han, snart kysser han og klapper.

Grublende.

Hvis der var mindste Haab om Fremtidsheld 
Hos Erik, blev jeg dog endnu hos ham;
Men Erik synger paa det sidste Vers —
Og falder Taarnet. salder ogsaa Vcrgtren,
Der boer i Kronen, hvor Veirhanen piber.
Stig Andersen er ei as bloden Leer,



Der giver ester for hvert Fingertryk;
Han er en sleben Kniv med dobbelt Eg.
Og griber man om Bladet, ei om Skaftet.
Saa skarer man sig. Det gaaer aldrig godt 
Med dette Eventyr, som nu det ender;
Og horer Stig. jeg var Opfinderen.
Gaaer det mig vcerst. Og jeg skal bringe hende?
Udsattes for hans forske Hidsighed?
En Logn er her nodvendig. som du indseer.
Samvittighed! Jeg haaber. ei du kommer 
Enfoldig med de gamle, langstforflidte 
Indvendinger.

Ingeborg kommer tilbage med Tljordis; den Sidste har en B y lt 
under Armen.

Ingeborg
munter tit Ranild, men med et giennemtrcengende Blik.

Der er vor Gaademager.
Og uden Tvivl Haandlangeren til Daaden.
Tilgiv, hvis jeg har giort jer Tiden lang.
Nu er jeg fardig til at fslge jer.
I  seer bekymret ud. Der faldt en Gaade 
Mig ind derinde, kan I  raade den?

Ran ild tvlrr.
Jeg haaber. I  har bundet den i Slsife;
Haardknuder har jeg ingen Tid at lose.

Ingeborg.
O. den er let! S lig: hvad er det. som driver 
For Vinden, faaer en pragtig Glands af Solen,
At sige, naar i Naade det bestraales;
Meil overladt aldeles til sig selv,
Det sortner skrar, og grader — kolde Tsarer?
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52 Erik Glipping.

N an ild  spodfl.

Det er en Sky.
Ingeborg .

Hvad meer?
glan ild .

I  mener vel.
Det er en Hofmand?

Ingeborg .
Manden er en Mand, 

Bed Hoffet eller et; Stig Andersen 
Er ogsaa Hofmand. Nei, det er et Hofkryb.

R a n ild  afsides.

Man mccrker, hun er norsk, hun er saa kicek.
De gaae.

"W

M



Tredie Handling.

En Hal i Nidder Arard Nengtaana Aarg.

Domprovsten Jens Zrnnd. ZMerl, hans Famnlns.
En 8venk>.

Svenden, som folger dem ind.

Ei Nidder Arved Bengtssn end er kommen 
Fra Jagten; men han bad anvcerdize Herre 
Og Broder Gilbert, eders Famnlns,
Hvis I  besogte ham, at bie til 
Han kom tilbage.

Jens Grand.
Det er noget silde.

Min kicere Son!
Svenden.

Vor Husbond haaber vist,
Wrvcerdige Fader! at I  bliver hos ham 
I  Nat og nogle Dage. Kamrene 
Staae scerdige til at modtage jer.

Jens Grand.
Saa lad Muulceslerne da strax afsadle,
Bring dem i Stalden!



54 Erik Glipping.

Svenden.
Det er stcrrke Dyr.

Men sieldne her. Tilgiv, Herr Domprovst! stig 
Hvi rider I  paa dem, og ei paa Heste?
Dog det er sandt, nn veed jeg det: Vorherre 
Red paa en Asenindes Fol; det er 
Af Admyghed, I  efterligner ham.

Jens Grand.
Naturligviis, min Son! Bring vore Dyr 
Nu hurtigt ind i Stalden; de er varme.

Svenden.
Men skal jeg bringe jer ei forsk et Bcrger?
I  er vist tsrstig efter al den Riden.

Jens Grand.
Det haster ikke, for din Herre kommer.

Svenden gaaer.

G ilb e rt.
Saa kom vi da t il Ridder Arved Bengtssn,
En af Kong Erik Glippings vccrste Fjender. 
Det trcrkker op til Torden imod Kongen;
Dog lader det, som han ei mccrkte det.
Maaskee han lader, som han ei det mcrrkte.

Jens Grand.
Nei, derfor kan du vccre ganske rolig.
Ei blot hans legemlige Dine glippe.
Men Sicelens med. Det er en Folge, Gilbert! 
Af hans sccdvanlige Letsindighed.

G ilb e rt.
Der er en Sammensvcergclse, jeg vedder,
I  Girere mod hans Liv, crrvcerdige Morbroer! 
B il I  — skal vi vel tage Deel deri?



Jens Grand.
Ei ligefrem. Jens Grand, som alt er Domprovst 
I  Lund, ei langt fra Erkebispestolcn,
Nedlader ikke sig til skiodcslos 
Fortrolighed med plumpe Niddcrsmamd,
Hvis Lceber ved et Berger Viin, der har 
Ophidset dem den Smule Hierne, let 
Forraade Sierlens hemmeligste Tanker.

G ilb e rt.
Men dersom det gaaer ud paa Kongens Drab —
I  hcrdred tidt mig med Fortrolighed —

Jens Grand.
Du er min Sosterson, min Folgesvend,
Min hoire Haand, og du skal arve Magten,
Naar jeg blier gammel, som min Eftermand.
Jeg elsker dig, og det vil sige meget.
Thi sandelig — jeg elsker ikke meget.

G ilb e r t kysser hans Haand.

Min Morbroer!
Jens Grand.

Dn er uerfaren, ung.
For blod endnu, i Folelsernes Alder;
Dog — Folelsen ei lober af med dig,
Dn med Forstanden alt behersker den.
Jeg tiender dig, og jeg kan stole paa dig.

G ilb e rt.
O, intet Ord mig kunde hcrdre meer.
Nu altsaa — hvis det gicldcr Kongens Drab —
Er eder det imod? V il I  det hindre?

Jens Grand.
Nci.



G ilb e rt.
Hader I  da Kongen?

Jens G rand.
Nci.

G ilb e rt.
Hvorfor

Bifalder I  da Drabet?
Jens Grand.

Hoie Formaal
Ei sporge meer om Kicrrlighed og Had.
Det er kun Lidenskaber i det Lave.
Som Tordenskyer under Fjeldets Top,
Mens Bierget strerkker over Regn og Lyn 
Mod Himlens Blaa sin snecbedcrkte Tinde,
Der funkler selv som I ld  i Solens I ld ;
Men hvad der bramder, funkler — det er Jis.

G i l b e r t .
Hvad vindes da ved Erik Glippings Dod?

Jens Grand.
En Anstodssteen blicr derved ryddet bort.
Som — skisndt den ligger stille — spcrrrer Veien. 
Han er en Prcrstehadcr; men, ved Gud!
Han skal ei standse vore Seierstog.
Den Daad, som Biskop Bang alt kicrkt begyndte. 
Da han ophidsed Nygens Hertug Jarmar,
Hvorved ti tilsind Bonder faldt ved Nestved,
Og Glipping med sin Moder sangen blev;
Den Daad, som Jacob Erlandson fortsatte.
Men standsedes, fordi det lykkes Erik 
At vinde Pavens Hierte for en Tid;
Den Band, som Guido satte Glipping i,



Hvoraf han egentlig knn halvt er lost —
Skal barre Frugter.

G ilb e rt.
Men naar Erik salder, 

Oploser sig ei Danmark i et Chaos?
Fens G rand smilende.

Gud skabte Verden af et Chaos, Gilbert!
Hans Tienere bor efterligne ham.

G ilb e rt.
Men vil ei Ridderskabet, uregierligt 
Og vildt, som Hingsten, der har faaet Kuller, 
Nedtrampe hele Danmarks Agerland,
Og skille Tiden ved en Alders Frugt?

Jens Grand.
Derfor maa Rytteren — den rette Ridder — 
Sig svinge dristigt paa den lobske Hest.
Naar den i Mulen foler Bidslets Jern,
Og Sporens skarpe Ring i Bugen? Gilbert!
Laa traver den og gaaer i Skridt igien.

G ilb e rt.
Ja, Gejstligheden bor beherske Verden.

Jens Grand.
Saa vist som Aanden bor beherske den.
To Herrer kan ei Nogen tiene, lcrrer 
Den hellige Skrift; nu altsaa kommer det 
Kun an paa, hvilken Herre man bor time.
Og hvilken der bor vige for den anden.
Den aandelige for den verdslige?
Det var dog latterligt og uden Grund.
Nei, Gilbert! nei! fra Rom skal Aandens Magt, 
Skal Troens Talsmand, Frelserens Apostel, 
Sanct Peders Eftermand beherske Jorden



Med faderlige Hyrdestav. Det lykkes;
Thi hvad Gregor og Jnnocents begyndte, 
Fortsætter kraftigt Bonifacius.
Og her i Nord skal. Lund! din hellige Kirke 
Snart vorde, hvad det gamle Upsal var,
Hvor Odin, Nordens allerforste Pave,
Foreente geistlig Magt med verdslig Magt. 
For dette Maal staaer Erik os i Deien,
Som Tre, der barrer flette Frugt; det bor 
Afhugges til flir Rod, paa Ilden kastes.
Hans Son, et Barn, da ved sin sparde Haand 
I  Kirken stal af Erkebispen ledes.
Jeg selv ham sartter Kongekronen paa;
Men, lav beskeden, hviner den sig ei 
Forvovent over Erkebispens Hue.

G ilb e rt.
Saaledes vorde disse Kongens Fiender,
De vilde Riddere, de Forbittrede,
Da vore Venner?

Jens Grand.
Vore Venner? Ja,

Som vamle Legemidler, der indtages.
At lnttre Legemet, naar det er sygt.

G ilb e rt.
Foragter I  dem alle?

Jens Grand.
Resten alle;

Der er kun Een iblandt dem, som jeg hader. 
Fordi jeg ikke kan foragte ham.

G ilb e rt.
Vor Vert?



Erik Glipping.

Jens Grand.
Et Nul.

G ilb e rt.
God Kriger.

Jens Grand.
Det er alle.

Mod har de nok, som Hunden, naar den hidses 
Af Jcegeren til Jagt — og Arved Bengtson 
Er just af dette Slags. Han er en Blodhund, 
Som lydig lader sig i Koblet lccgge,
Men styrter som en Ilasende paa Hiorten, 
Saasnart Halloet lyder, Hornet blceses.
Du vil dog ikke, jeg skal agte ham?

G ilb e rt.
Jacob as Halland?

Jens Grand.
Han er vel ei Hund,

Men vccrre; han er selv den vilde Jcrger.
Den vrede Ondskab gnistrer as hans Die 
Ret smukt i Afstand; som en Ildebrand,
Der bramder lystigt, mens den odelccgger.
Hans Blod kun hidser ham til Had mod Erik; 
Hans Tanke dreier sig kun om hans Hevn,
Som Tenen om sin Hor i Spinderokken.

G ilb e rt.
Nu den, I  hader, men foragter ei!

Jens Grand.
Han horer egentlig ei med i Lauget.
Der giores Jagt Paa ham. End tiener han 
Kong Erik, hvad han kalder, tro; men tiender 
Jeg Erik ret, saa skiller han sig nok 
Snart selv ved dette Venskab.



G ilb e rt.
Jeg forstemer jer:

Marsk Stig. Han gielder for en sielden Mand.
Jens Grand.

Det er han ogsaa, men desvcerre, blot 
Fordi en Mand i Verden er saa sielden.

G ilb e rt.
Man siger, at han har en god Forstand.

Jens Grand.
O, ja! han veed. at To og To er Fire.
De Fleste vced ei det engang, og Mange 
Bevise supcrklogt med megen Diisdom,
At To og To er Sex.

G ilb e rt.
Hvi hader I  ham?

Jens Grand.
Fordi han vover at foragte m ig;
Fordi han troer, at hans Hunsbagerklogskab 
Tilstrerklig er at styre Statens Okor;
Fordi han sig indbilder i sin Hovmod:
I  Ternkfomhed at gaae i Lang med mig.
Al Verdens Fordom troer han at forsage.
Og hcrnger dog ved een, indskramket, svag. 
Saagodt som nogen starblind Ordensbroder.

G ilb e rt.
Ved hvilken?

Jens Grand.
W ren, som han kalder den.

Jeg mener ei Selvfslelsen for Vcrrd,
Men denne Frygt, der smaalig yttrcr sig 
I  Ridderkasten for at synes feig,
Naar een og anden Dumhed, som forummer.



Erik Glipping.
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Ei straffes sieblikligt, var det selv 
Med Fare for at miste Alt — for Intet.

G ilb e rt.
Der kommer Ridder Bengtson og Grev Jacob.

Ridder Rengtsgn og Hrev Jacob trcede ind i Hallen. 

Ridder Bengtson hilser Domprovsten cerbodigt.

Velkommen, min cervcrrdige Fader! Tilgiv!
Jeg veed, I  kommer at besoge mig.
Og dog er eders Vert saa uforskammet 
At gaae sin Vei. — Nod bryder alle Love.

Peger paa Grev Jacob.

Sporg denne Dannemand!
Grev Jacob.

Han er uskyldig.
Var han i Alting det saa godt, som her,
Behsved han slet ingen Skriftefader.

Jens Grand smilende.

Jeg har alt givet ham Absolution,
For jeg hans Forsvar horer.

Jacob.
Det er, troer jeg,

Scrdvanlig Prcrstebrug i Skriftestolen.
Som sagt: han er uskyldig; jeg er Synderen.

Jens Grand.
Jeg giver ogsaa jer Absolution,
Skisndt I  tor ei forsvare jer.

Jacob.
Jeg tilstaaer

Min Brsde; det er forste Skridt til Bedring.
Jens Grand.

I  har giort mange forste Skridt, til Bedring.



62 Erik Glippmg.

Jacob.
Og er ei kommen videre for det?
Det kan vel vcrre.

Jens Grand.
Nu, I  var paa Jagt?

Jacob.
Ja, ganske vist; men giet paa hvilken, Jens!
Det var ei Rcrvejagt, ei Hiortejagt.

Jens Grand.
En Harejagt maaskee?

Jacob.
Der traf I  det.

I  har forbandet god Forstand. Det veed I  
Selv bedst. — Nu ja, det var en Harejagt;
Men Haren, som os op vel havde snuset.
Alt havde Leiet rcrd forladt; vi fandt 
Kun Stedet, hvor i Ly den havde ligget.

Jens Grand.
V il I  nu ei bevise mig den Godhed,
At tale uforblommet? Thi uagtet 
Jer megen Agtelse for min Forstand,
Det kunde vcrre, jeg forstod jer ei.
Hvis I  mig blev alt for apocalyptisk.

Ia c  o b.
Strax. Haren traf vi ei; men — som I  mcerker — 
Dog er jeg i et sieldent lystigt Lune.
Det kommer af, vi fandt paa denne Jagt 
Et bedre Bytte.

Jens G rand.
Ei!



Jacob.
Et herligt Vildsviin,

Der faldt uventet os som ned fra Himlen.
Jens Grand. -

Der salder ingen Vildsviin ned fra Himlen. 
Forsynd jer ei med slige Talemaader.

Jacob.
Jeg troede dog. alt Godt kom ovenfra. — 
Nu da, nu kommer Fabelens Forklaring: 
Kong Erik Glipping, det er Haren, Propst! 
Marsk Stig Vildsvinet. Nu sorstaaer I  mig 
Vist bedre.

Jens  Grand.
Nu blier Eventyret morsomt.

Arved Bengtssn.
Kun en saa vigtig Aarsag var i Stand til 
At sierne mig bort fra min crdle Giest.
I  Korthed hor, ccrvcerdige Fader! hvad 
Sig nys tildraget har. Stig Andersen 
Fra Norge vented hid sin unge Brud.
Det herte Kongen, som — hvad tidt er skeet 
Med Andre — sig forelsket havde stccrkt 
I  Ingeborg. Hun blev om Natten ranet. 
Bragt til et Taarn; men det opdaged Jacob 
I  Tide ved et selsomt Trcef: en Daggert,
Der vristet var fra Roveren, og kiendt 
Jgien af Greven, som en Gave fra ham.

Jens Grand.
Har Erik Glipping ranet Marskens Brud?

Bengtson.
Ja, Herre!



Jens Grand.
Sancte Knud! ha, hvilken Synd. 

Den arme, den ulykkelige Mand!
Jacob.

I  ynker ham?
Jens Grand.

Ja! Selv er han sig vcerst. 
Jacob.

Han selv sig vcerst? Nei, vi vil vcere vccrrc.
Jens Grand.

Det er min Mening just. Han sliber Kniven 
Grumt til sit eget Bryst.

Bengtssn.
Ja, ja! det gior han. 
Jacob.

Det har han lccnge giort; men Tid engang 
At bruge den, sor Staalet slibes bort.
Ha, nu er Timen kommen! Di har lccnge 
Besluttet Hcvn paa Erik. Arved Bengtson 
Og jeg —

Bengtson.
Niels Knndson, Peder Jacobsen — 

Jens Grand.

Bengtson.
Aage Kaki, Palle Litle —

Jens Grand.
Ncevn

Dem ei, min Den! saa kiender jeg dem ikke. 
Jeg er en gejstlig Mand, min Hyrdestav 
I  Pagtens Ark kun baner Fredens Mandler; 
Jeg blander aldrig mig i Riddcrfcrrd.



Men Synd er Synd, det er min Pligt at sige 
Som Prust — og Erik er en farlig Synder.

Jacob.
Jeg haaber. Faren er »u snart forbi;
Har vi Marsk Stig i Ledtog med, saa lykkes 
Os Daaden vist, og saa besmykkes den.
Stig Anderson er agtet overalt;
Det Vane bleven er hos Menigmand,
At troe bestandig godt om ham.

Bengtssn.
Hvad Stig gisr,

Er velgjort.
Jens Grand.

Og hvor er han nu?
Jacob.

Han jager
Omkring i Skoven og paa Landevejen,
At sinde sin bortflsine Hun. Vi kom 
Til Taarnet for at frelse hende til ham;
Men — som alt er fortalt dig — tom stod Reden. 
Naar Stig nu har forgieves sogt, og kommer 
Fortvivlet — skisndt han ei vil lade saa —
Vi smedde maae, mens Jernet end er varmt,
Endskiondt det lader koldt.

Bengtson.
Tys, tys! der er han.

Nlarsk 81ig kommer, og hilser alle Tilstedeværende meget 
alvorlig.

Grev Jacob.
Nu, Broder Stig! kom du paa Sporet efter 
D it Vildt? Jeg kalder Vildt, hvad der desvcrrre 
Maaskee var alt for tamt.

X I I . s



S t i g  med et strengt B lik  paa ham.

Stands denne Spogen!
Jeg er ei stemt t il Spsg.

Jacob.
Hialp dig din Sogen? 

S tig .
Nci, In te t!

Jacob.
Godt! Jeg kalder godt, hvad du 

Nok kalder slet; men godt for Herremccnd,
For dine Vaabenbrodre, Ridderskabet,
Som svoret bar Kong Eriks Undergang,
Men snsker dig endnu i Ledtog med.
Du giclder dog sor Danmarks bedste Ridder.
Der er vel ogsaa de, som ncrvne Jacob 
Af Halland; dog — sor dig jeg gierne staacr 
Tilbage. Hvad vi blot end frygtcd for,
Var, at du i den sidste Tid blev alt 
For fredelig, fik alt for megen Lyst 
T il Hoieloft, til Stegerset, Kiodgryden.
Det sorged Erik for, han har omvendt dig,
Ham maae vi takke for, du staaer os bi.
Og nu — det trccffer heldigt — netop her 
Hos Ridder Arved Bcngtson finder du 
I  Aften Bandens Hsvdinger forsamlct.
Der kommer Aage Kaki, Palle Lille,
Niels Knudson.

Arved Bengtson ganer de ncevnte Riddere i Mode, og hilser

Jacob.
Brodre! sce, jeg hilser jer 

Ei med Guds Fred. Gud vil ei altid Fred.
Ei sandt, Herr Provst? her hedder det Guds K rig ;



Thi Erik har forsyndet sig mod Kirken,
Som imod Riget, Scederne, mod os.

Jens Grand.
Vel talt, min Son! det har han. Ja, i Sandhed, 
En Krig for Himlen ei fortorner Gud.

Ia c  o b.
Det havde jeg knap troet, at selv Vorherre 
Med os i Ledtog var. Nu, desto bedre!
Saa vil vi ogsaa feide kicekt mod Erik.
Men hvordan feide vi? Hvordan forsvare 
Vel Klippebonderne den kicere Frihed?
Gaae de i Dalen ned i Kamp mod Hceren,
Vel hundred Gange deres overlegen?
Saa var de galne, Daarekisten vcerd.
Nei, Brodre! nei, de staae bag Fjeldets Muur;
Og fra den faste Borg den sikkre P iil 
Sig tramger i den stolte Fiendes Bryst.
De kaste Steen paa ham, de knuse ham,
Naar han i snever Huulvei troer sig sikker.
Det vil vi ogsaa giore. V i vil stande 
Bag Klippeskioldet, som den raske Fieldbo,
Og der skal Hevnens Pile ramme ham.

S tig .
Det er med andre Ord, reent uden Blomster 
Og Snorkler talt: du vil snigmyrde ham.

Jacob.
For Alting gives der et Dgenavn;
Men Barnet kun forfcerdes for en Lyd,
Og kun den Feige skicelver for et Skieldsord.

S t ig  til Jens Grand.

Herr Provst! ha, det er Jammerskade, Jacob



Har ei studeert, at ei han kan Latin.
Tcenk, hvilken Klerk I  havde havt i ham!

Jens Grand.
Det glcrder mig. at sinde jer saa munter 
Paa al den Sorg.

S t ig
bittert smilende med et undertrykt Suk.

Ja, Herre! — jeg er munter. 
Ja c o b .

Nu altsaa, Stig?
S t ig  efter en liden Betcenkning.

Jeg vil ei vane med.
Jacob.

Du vil ei hevne dig paa Erik Glipping?
S tig .

Jeg veed endnu ei ret, om Erik har 
Forncrrmet mig.

Jacob.
Han rovet har din Brud,

Og det du kalder ei Forncermelse?
S tig .

Jeg veed ei ret, om han har rovet hende.
Jacob.

Og har jeg ikke selv fortalt dig det?
S tig .

Jeg veed ei ret, om du har Sandhed talt.
Jacob.

Ha, Dod og Helved!
S tig .

Om du ei opfandt 
Det Eventyr, for at ophidse mig 
T il Hevn mod Erik.



Jacob.
Slig Beskyldning vover — 

S tig .
Din egen Tamke-, Handlemaade, Jacob!
Du takke kan derfor. Den Mand, som kan 
Betiene sig af hvert et Middel for 
At naae sit Maal — med god Samvittighed,
Mon han saa let ei sige kan en Logn,
Som han begaaer et Mord?

Jacob drager sit Svcerd. .

Nu est du Dodsens!
Stig drager ogsaa sit.

8oendeu kommer.
Herr Kammermester Ranild Johnson onsker 
At tale med jer. Herre!

Bengtson.
Ranild Johnson?

Nikker t i l Svenden, han gaaer.

Jacob stikker sit Svcerd i Skeden igien.

Ha, ha! han kommer ret, som han var kaldet.
Saa lad os bie lidt, til han er hort!

Med et stolt B lik  paa Stig.

Man kan vel borge Matlden sit Kruus Dl,
Imens han drikker det.

Ranikd Johnson
kommer meget hoflig, hilser cerbodigt t il alle Sider, og siger til Arved:

Tilgiv, Herr Ridder!
Man sagde mig, at Marsken var hos jer.
Det egentlig er ham, Besoget gielder.

Jacob.
Der staaer han. — Stik dit Svcerd i Balgen, Stig!
Hor nu, og rsdm, fordi du har sornccrmet



En crrlig Ven. Din Rodmen hevner bedre 
Mig, end dit Blod.

S t l g  stikker Svcerdet ind, t i l Nanild.

Hvad vil — hvad vil I  mig 

R an ild .
Jeg kommer at undskylde mig for eder.
Og for at finde Venner mellem Fiender,
Kied as at trccffe Fiende blot i Ven.

S tig .
Tal uden Omsvob! Hvor er Ingeborg?
I  er jo Eriks hoire Haand — tilgiv!
Hans venstre, vil jeg sige. I  har Scrdet 
I  hemmeligste Rigsraad; der skeer Intet,
Hvad skiules maa for skikkelige Folk,
Som I  ei vced.

Ran ild .
Jeg har belavet mig

Paa denne Hilsen. Som man tidt i Krig 
Maa giennemvade sure Moser, for 
At komme dib, hvor Beien gaaer til Maalet,
Jeg finder mig taalmodigt i at synke 
T il Brystet i jer Vredes Hcengedynd.
Skield kun, i Fald jer tykkes selv, en Helt 
Kan uden Blusel bruge slige Baaben;
Men naar I  rolig er, saa hor mig, Stig!

S tig .
Jeg rolig? Er det sandt, har. Kongen ranet 
M in Brud?

R anild .
Det har han.



S tig .
Jacob! ha, nu brcrndcr 

Mig Blodet i min Kind, nu er du hevnet.
Jacob.

Forsoning og Fostbroderlag! Ei blande 
Bi Blod i Muld, men trykke Kind mod Kind. 
Der brcrndcr cedelt Blod i min, som din.
Og det Fostbroderlag skal bcrre Frugt.

Kysser ham.

R an ild .
Tillad mig kortelige Selvforsvar!
I  kalder mig Kong Eriks venstre Haand? 
Desvcrrre! den, som fra sin speede Barndom 
Opdroges ved et Host som Smaadreng forst. 
Som Bcrbner siden, endelig som 'Ridder,
Let vccnnes til at skue Himlens Bud 
I  Fyrstens Bink; iscrr naar Aanden ei 
Fik af Naturen en scerdeles Kraft,
Og jeg vil ei for meget rose min.
Dog — Alt har sine Grccndser; Lydigheden 
Har ogsaa sine. Og hvis Erik fordred 
Blot Lydighed, fik det endnu at vcere.
Det var af blinde Lydighed mod ham,
At jeg befaled dette Vikingstog,
Som roved Jomfru Ingeborg fra Marsken; 
Men naar Kong Erik har den Dristighed,
Mig at beskylde for sin egen Brede,
For Marskens Hevn fra sig paa mig at vcclte, 
Gaaer det for vidt.

Jens G rand t i l  Gilbert.

Er det ei, som jeg sagde?
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Han gior t i l Ficnder sine bedste Venner:
Forsi Marsken, siden Ranild.

Jacob.
Nanild Johnson!

Du er et bundlos! Kicer, som sikkert ei 
Kan giennemvades; dog — det er det samme. 
Ei prove vi at maale Bunden i dig;
Men i dit Dynd skal Ingen af os qvceles.

R a n i l d.
Jeg overgiver mig i eders Vold,
M in Tillid, Greve! vidner om min Uskyld.

S tig .
Tal! hvor er Ingeborg?

R an ild .
Paa eders Borg.

Der, frelst, uskyldig, venter hun sin Husbond.
S tig .

Hvo bragte hende did?
R an ild .

Jeg med mit Folge. 
S tig .

D u  reddcd hende fra Kong Eriks Vold?
N a n il d.

Nci. Forst sorforerisk, med sledske Taler — 
Som tidt med Andre for — han lokked hende; 
Men da han mecrked, hun ei lod sig lokke,
At slankt han havde stilet i at tage 
Slig Orn fra Fjeldet for en Dalens Due,
Saa sadled han paa Elskvvsjagten om.
Og mig befol at bringe Marskens Brud 
Med Herder og med Leide til sin Brudgom,
Da forst han havde sverrtet mig for hende.



Han stoler paa, jeg lever af hans Naade,
Maa lystre som en Sky hans Lunes Blcrst;
Men tccttes Skyen til en Tordensky,
Saa slaaer den ned.

Jacob.
Den tordner i det mindste;

Jeg mener nemlig her: den slaaer paa Tromme.
Bi troenge netop til en Trommeslager,
Som os kan tromme sammen.

S tig .
Ha, ved Gud,

Kong Erik Glipping! det skal du betale.

Jacob.
Du altsaa trceder i vort Samfund?

S t ig  rcekker ham Haand.

Ja!
Jacob. ?

Saa er med Tilberedelsen vi færdig,
Og skride strax til Vcerket. Ranild Johnson
Tilbyder os sin Hielp; den skal han yde, ^
Og Vee ham, hvis han ikke yder den! —
Naar du med Erik folger nceste Gang 
Paa Jagt — du er endnu i Kongens Naade,
Det sier man, da han brugte dig endnu l
Til Leide for skien Ingeborg — saa maa du 
Forvilde ham ad Natten til i Skoven,
Ham sierne fra sit Folge, som tilfceldigt, ^
Og bringe ham hen paa et ode Sted, !
Hvor os han'trceffer. j

R an ild .
Det skal skee, Herr Greve! §



Jacob.
Hvis du os Hielper til Kong Eriks Drab,
Med Ridderord jeg sikkrer dig dit Liv;
Men hvis du frelse vil Kong Eriks Liv,
Da veer du sikker paa din egen Braddod.

Ran ild  blegner.

Hvi vredes I?  Hvi vil I  skrukke mig 
Med Trusler til, hvad jeg frivillig gier?

Jacob.
Ja, ja! saa er det godt. Gi or du det villig,
Saa lover jeg, vi skal ei tvinge dig.
Nu altsaa, Ridd're! Haand i Haand paa Loftet,
At vi som Avindsmund — hver hoist fornurmet — 
V il Blodhevn over Erik.

De trcede i Kreds, og rcekke hverandre Hcenderne i Midten.

A lle  uden Stig.

Ja, det vil vi.
T t ig  efter et Diebliks Dverlen.

Jeg ogsaa.
Rcekker Haand.

Jacob.
Herligt! — Var det ikke bedst,

At tage Sacramentet paa vor Ed?
Jeg er, oprigtig talt, just ingen Helgen;
Men dog i visse Ting er jeg gudsfrygtig.
Hvad siger I ,  Hcrr Provst?

Jens G rand.
Jeg har alt sagt:

Jeg blander aldrig mig i Riddertrutte;
Men hindre nogen christcn Broder i 
At tage Sacramentet, naar hans Hierte



Tilsiger ham det, var en blodig Synd,
Og mindst tilgivelig vist af en Prcrst.

Ia c  o b.
Velan! saa trccde ned vi. Arved Bengtssn! 
I  dit Capel og svcerge Samsundseden.

A lle .
Afsted! afsted!

Hvordan?

S tig .
Jeg fslger ikke med. 

Jacob.

, S tig .
ttl- Jeg givet har mit Ridderord:

Som Avindsmand, den Haardtforncermede,
At jeg vil Blodhevn over Erik Glipping;
Det maa jer vcere nok.

Jacob.
Vcer ei saa scer! 

S t ig .
Det er ei Scerhed af en Mand, at solge 
Sit eget Hoved til sin egen Gierning.

Jens G rand sagte t il Grev Jacob. 

Lad ham! I  kommer ingen Bei med ham.
.S t ig .

Slig Daad, som her skal oves, kommer ikke 
Borherre ved; men Mennesket maa handle 
Stundom paa egen Haand, og tage, hvad 
Der folger efter, paa Samvittigheden,
Paa sin Samvittighed. Vorherre har 
Intet med vor Samvittighed at giore.

Jens G rand smilende.

Det kalder man paa Grcesk en Paradox.



S tig .
Kan gierne vcere. M in  Samvittighed 
Er ikke grcejk, den er god gammel dansk.

^acob.
Fortryder du det Lofte, du har giort?

S tig .
Var det ei giort, saa giorde jeg det strax.

Jacob.
Med den Forsikkring er jeg veltilfreds.
Om det i Hallen, i Capellet skeer,
Det kommer ud paa eet.

Sagte t i l S tig.

Det er kun for
De Svage her i Aanden, at jeg sver 
S ligt Mummespil. Man har jo Narrefester 
Og Wselsfester selv i Kirken nu.

Han vinker de Andre; Alle gaae, uden Stig. 

S tig  ene, seer efter dem.

Saa kan en Bande Mordere vel ogsaa.
Kort for den iler til det blodige Vcrrk,
Nedkncrle fromt med Bon for Herrens Alter.

Grubler.

Jeg svor med Forbeholdenhed; men stundom 
Selv LErligheden tramger til en List,
Naar dens Udover ei skal gaae til Grunde. — 
Jeg deler ikke disses plumpe Rasen,
Deeltager i det lumske Mord ei heller;
Fra dette Mord skal jeg Kong Erik frie 
T il egen Blodhevn. Ha, thi hevnes vil jeg, 
Saasandt som i min Borg Skialm Hvides Hielm 
Og Axcls Svcrrd og Esbern Snares Skiold 
Hoiscedet under Hastens Bicclker smykke.



Paa Stimandsviis har Erik ranet mig
Min Brud. Hun var en Nat i Kongens Vold;
Med „Herder" bringes hun mig nu tilbage:
„Han fandt en Dm, og ingen kicclen Due"!
Men, Stig! men, S tig! hvo gav dig denne Trost? 
Den nedrige, den falske Nanild Johnson.
O, var det sagt mig af en anden Mund!
Men fra den stige Logners giftige Lcrbe 
Kan Sandhed neppe lyde. Gid han havde 
Bagvasket Ingeborg — da var hun reen.

Efter et lidet Ophold.

Reen er hun dog. Men det veed Verden ei;
Dg stod hnn hvid i Englestraaleglands,
Gik jeg dog plettet for Alverdens Aasyn,
Og uslest Hyrde kunde haane mig.
Een Lud der gives kun for denne Plet,
Og det er Eriks kongelige Blod.
Bel, Erik Glipping! een af os maa falde.
Jeg redder dig fra Mordet — glcrd dig ei!
Det er for selv at vie dig til Doden.

Ganer.



s
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Fierde Handling.

KmlgeilZ Hal.

R-ongen. Nemmar.

R vN si en vinker ham fra Doren.

Trerd ind, min Ven! Jeg har jo givet dig 
Tilladelse til uanmeldt at komme.

N einm ar.
En alt for stor Bevaagenhcd af Kongen 
Bor Undersaatten ei misbruge.

Kongen.
Du

Er ei min Undcrsaat.
R e i n m a r.
Saalcrnge jeg

I  Danmark dvccler, er jeg det.
Kongen.

Jeg haaber
Paa den Viis lang Tid at beherske dig.
Som David Jonathan. — Del, at jeg seer dig! 
Der gives aandelige Byrder, Reinmar!
Som enkelt Mand saa lidt sormaaer at bcere.



Som legemlige; jeg behover Hielp,
En Vcnnebarm til Fragt for Overvagten,
Og denne Barm er din — jeg har ei anden.

Rein m a r.
Saa har du ingen.

Kongen forundret.
Zngen?

Reinm ar.
Hoie Konge!

Du kiender mig som ccrlig Mand, du veed, 
Jeg sminker ikke mig med salske Dyder.

Kongen.
Jeg alt erfaret har, du er en Den,
Som man kan stole paa i Nodens Tid.

Reinmar.
I  Nod? O, ja! naar Noven kom fra Gud.

Kongen.
Kom Nsd fra Gud?

Reinmar.
Ja, for at prsve. Hvo 

Ransager hans uendelige Diisdom?
Kongen.

Du mener, at den Nsd, som nu mig plager, 
Kom fra mig selv?

Reinmar.
Ja, Herre!

Kongen.
Du er errlig. 

Reinmar.
Ja, Herre!

Kongen.
Du har Ret, den kom fra mig.



Men urlig Ven staaer ogsaa Vennen bi 
I  Nod, som daarlig han paadrog sig selv.

Reinm ar.
Ja — naar han kan.

Kongen.
At lette Vennens Bryst 

Med broderlig Fortrolighed, naar Skiebnen 
Ham trykker, er alt Hielp; thi det er Lindring.

Reinm ar.
Det troer jeg ikke, Herre!

Kongen.
Troer du ikke?

Reinmar.
Nei, eders Naade! Noden kurver Redning. 
Hvor reddes kan, der er jeg gierne med;
Men srkeslos at lytte kun til Klage 
Med tomveltalende Medlidenhed,
Er ncesten selv at giore sig til Hykler.
I  siger mig, at dengang I  var syg.
Har jeg med Lugemidler, Nattevaagen 
Og Pleie reddet jer sra Doden. Vel!
Men hvad kan der udrettes her? Her kommer 
Naturen eder ikke selv til Hielp;
Den skader tvcertimod, den er sor stcrrk —
Og I ,  desvurre, giver ester for den.

Kongen.
Hvor eftergivende jeg er, det vil 
Du snart erfare. Danmark lure skal.
Det har en Konge. Ridderen skal aves.
Den Stolte! Gejstligheden tvinges ind 
I  sine Skranker.



Reinmar.
Hvilket Oplob der!

De see ud af Vinduet; man horer Stoi.

Kongen.
Almuen tramger sig i store Stimmel 
Fru .̂hule Nognfons, Ebbe Skammelsons 
Henrettelse. De srcrkke Hovder faldt,
Og laa skal alle Voldsmamds. Horer du.
Hvor Folket jubler, hvor det glcrder sig 
Til Fremtids Ret og Skiel og Lov i Riget?

Der raabes udenfor: „Leve Kong Erik! Kong Erik leve!

Reinmar.
Ha, gyselig er denne Glcrde mig!

Kongen.
Du har for svage Nerver, som en Qvinde,
Min gode Sanger!

Viser ham et Brev.

Seer du dette Brev?
Den frcekke Marsk har sig fordristet til 
At fordre Kongen ud. Jeg stcevner ham 
Til Thing, og Vee Marsk Stig, i Fald han moder! 
Men jnart han synge skal en anden Bise.
Han vil en Mand i mig, og ingen Dngling?
Velan, Marsk Stig! jeg moder dig som Mand.

Nein mar.
Til hvilket Optog er jeg kommen hid?
Jeg haabed, til Kong Eriks glade Velkomst 
At muntre, livne Festen med min Sang.
I  denne Strid ei Minnesangen hores;
Du tramger til en Skiald fra Hedenold.



Kongen.
Og slig en Helt jeg finder ei i dig. —
D u vender ogsaa nu dit Hierte fra mig?

Reinmar.
Jeg vender ikke Hiertet fra dig, Herre!
Men — jeg tilstaaer det — fra din sidste Handling. 
Du troer mig stig; men jeg beviser dig,
At jeg har ogsaa Mod, naar uden Frygt 
Jeg siger dig: jeg kan ci agte dig 
For denne Handling, ei bifalde den.
I  den gienkiender jeg Kong Erik ei.
Den Drot, om hvem jeg i min Vise sang:
„Han smykker Kronen meer, end Kronen ham".
Det er ci mig, det er dig selv, Herr Konge!
Som koste Venskabsbaandet.

Kongen vred.
Ha, Forvovne!

Forlad mit Hof og Land. Jeg skammer mig 
For dette Venskab, som en alt for blod,
En alt for qvindlig Fslelse har knyttet.

Reinmar  rodmende,

Maa jeg nu ikke takke Gnd, som redder 
I  Tide mig fra blot at vorde Trcrl 
For Kongclnne?

Fatter sig.

Herre! tilgiv mig;
Jeg har et hidsigt Blod, stavet som du.
Jeg veed det nok, det sommer sig klin slet 
For ringe Mand, at slaae paa samme Strcrng, 
Som Kongen, naar han vredes. Men du seer:
Paa Venskab er her lamger ei at tcrnke.
Thi Venskab kramer Liighed.
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Kongen stolt.

Liighed var der
Saa lidt. som nu, da du dig kaldte Ven.

i l te in m a r  sagtmodig.
Jo, Herre! Liighed i vor Tamkomaade.

Mj Det var mig nok; men nu, da denne svandt,
Nn er der ikke meer tilbage for mig.
End jer at takke sor beviste Naade,
Og bede jer om nfortovet Orlov 
Til hiem at vende til mit Fædreland.

Bukker dybt, og gaaer.

Kongen ene.
Han falder ogsaa fra mig. Lad saa vcere!
Saa har jeg begge mine Arme frie.
Her er ei Tid til blod Omfavnelse.
Med Kicerlighed forlod mig ogsaa Venskab.
Ha, hvad er Kicerlighed og hvad er Venskab 
Paa hadefulde Jord blandt lutter Fjender?
Det Folelsts-, det Ungdomsdrommeri 
Er Morgendug paa Blomsterne. Ret smuk;
Men Duggen svinder snart, og Blomsten falmer.
Kun Manddoms-, Middagssolen modner Frugt.
Godt! jeg skal vise dem, at jeg forstaaer mig 
Paa Agerdyrkning, som paa Haugekunst.

En 8mandreng kommer, og melder:

Domprovsten Herr Jens Grand!
Kongen.

Han kom, fom kaldet.
Smaadrengen gaaer.

Oens Hrand kommer, og hilser med Korsets Tegn.

Guds Fred, min hsie Konning! og god Dag.



Kongen afsides.

Han korser sig for mig som sor et Gienfcrrd.
Hoit.

Herr Domprovst! Tak. Spar kun Velsignelsen! 
Jeg veed, det glcrdte jer, da jeg var syg — 
Jeg mener, at jeg kom mig strax igien.
Jeg snsker ogsaa je r t il Lykke med 
Et triveligt Vclgaaende. Jeg seer.
At I  udvider jer Paa alle Maader.

Jens G rand.
Hvis Eders Naade troer, jeg kommer for 
Her at gientage de forslidte Phraser,
Som hver en Tiggermunk kan udenad,
Saa feiler I .

Kongen.
Jeg veed, I  seer kun Feil 

I  hvad jeg foretager.
Jens Grand. 
Tvcrrtimod!

Jeg har bestandig sporet hos Kong Erik 
En dristig Raskhed og en klar Forstand,
Som — moerker jeg — nu kom til Modenhed.

Kongen.
Hvor har I  mcerket det?

Jens Grand. 
Tilfcrldigviis,

Da nys jeg Galgebakken red forbi,
Hvor Boddelen halshugged to Forvovne,
Der spotted Gud og Kongen, Lov og Soeder.

Kongen streng.

Det skal ei blive derved.



Jens G rand sagte.

Hvor forandret!
H o it . .

Med Lov man bygger Landet, men med Straf 
Kan man kun bygge Lov, thi ene Straffen 
Forvolder Skrcek, og uden Skrcek for Dod 
Kan ingen Niding aves.

Kongen.
Ganske rigtig!

Jens Grand.
Tillader Eders Naade mig i Korthed 
Jer at meddele, hvad mig vigtigt er.
Og eder ikke mindre?

Konge n.
Meget gierne!

Jeg ynder Korthed.
Jens Grand.

Men i Alt dog ei?
Kxempli Ai'kttm: langt Liv — det onsker 
Scrdvanlig Konger sig, som Betlere.

Kongen.
I  vil maaskee advare mig mod Stimcend?

Jens G rand.
Ei altid Mord'ren sniger sig paa S ti;
Fleer sammenrotte sig paa Landevej 
Forvovne tidt — og Ridderskaren, Herre! 
Skiondt ei den sniger sig til natlig Fcerd,
Kan vcere farlig nok.

Kongen.
Og Munkeskaren

I  Klostrene?



Jens Grand.
Jeg veed, I  troer mig ei.

I  tvivler om, at Hiertet driver mig 
T il noget ydmygt, underdanigt Skridt;
I  tvivler om min Wrlighed, Herr Konge!
Ret er den sorste Tvivl, men ei den sidste. 
Jeg kommer ikke som personlig Ven,
Jeg kommer ikke blot for eders Skyld;
Men Klogskab byder ofte tvende Magter,
At holde sammen troe til svelles Tarv,
Om end ei Kicrrlighed sorened dem.

Kongen hacinlig.

Ha — tvende Magter!
Jens Grand.

Det bedrsver mig,
At kroenke jer Dmfindtlighed; men, Herre! 
Saa er det. V i vil her ei underssge. 
Hvorledes Hver er kommen til sin Magt;
Nok, Magten er der. Og det blev ei derved; 
Thi Herrestanden eier ogsaa Magt.
Tre Magter kives i det lille Land —
Hvad Under, at det nd gaaer over Landet?

Kongen sukker.

Det arme Land!
Jens Grand.

Hvis I  vil redde Danmark, 
Saa stut jer til den bedre Deel. I  staaer 
Imellem Herremcend og Klerkerne.
Med Herrcstanden kan ei sluttes Fred,
Mindst nu, da I  fik Marsken til jer Fiende; 
Og neppe vil de Tos Henrettelse,



Skiondt billig ester Guds, Naturens Ret, 
Jer skaffer Venner iblandt Ridderne.

Nei — neppe!
K »uge n.

Jens Grand.
Den Vei altsaa kan ei gaaes 

Til eders Frelse; aaben derimod 
Er eder ens den anden. Gejstligheden 
Staaer mellem Kongen og de vilde Riddere;
Den Magt. som vinder os. blier dobbelt mcegtig. 
Og overvinder altsaa let den trcdic.
At hielpe Kongen, ligger Kirken ncrrmest,
Naar ei den trues selv med Undergang;
De Tvistigheder, som ben oved mod jer,
Var Livsforsvar. Nodvecrgc. Hold med os.
Giv vs vor Ret. skienk Korset Værdighed.
Saa vater det med Seir i eders Banner.

K onge n.
Ved Kirken mener I  naturligviis
Jer selv. Jens Grand! Hvad skal jeg gisre for jer?

Jens Grand.
Hvis jeg skal hielpe jer med Kirkeirs Magt,
Saa nraa jeg ogsaa vccre Magtens Herre.
Gior mig til Erkebisp i Lund. saa gior 
Jeg eder til en uantastet Konge.
Det pavelige Bifald skal jeg skaffe.

Kongen.
Ha. slap det der ud? Lund har Erkebisp,
Han skal ei seettes af for eders Skyld.
Han skal beroves ei stir Bispestav.
For Doden kommer.



Jens G rand med et lumskt Blik paa Kongen.
Doden kunde komine 

T il Erik, rove ham sit Kongespiir.
Konge il.

Det har ei Nod, jeg frygter ingen Trusel.
I  taler om to Magter uden mig?
Den tredie glemmer I ,  den allerbedste.
Er jeg blot Ridderkonge, Mnnkedrot?
Nei, jeg er Folkekonge. Ved Guds Blod!
Jeg vorde vil mit Folk en cerlig Konge,
Jnvscette det i sine Rettigheder,
Som Gejstlighed og Ridderskab har ranet.
Nys jnbled Folket ved to Stimcends Dod,
Da Boblen sonderbrod misbrugte Baaben;
Det juble skal igien.

Jens Grand kold og rolig.
Jeg har ei meer 

At sige Kongen. Jeg har varet ham.
Men han foragter Varselet; det vil
Maaskee fortryde ham. Guds Fred, Kong Erik!

Gior Korsets Tegn, og gaaer.

Kongen alene.
Hovmodige! Der mangler Andet ei:
Jeg skulde giore dig til Skolemester 
For mine Handlinger, og som et Barn 
Gaae i dit Ledcbaand. Nei, aldrig! aldrig!
For miste Land og Rige, Livet selv.
End terre paa et usselt Skin af Liv.

Han synker hen i Tanker, og siger derpaa bevceget:

Saa stander da Kongen forladt og ene.
Udsat for Stormenes Kannpckast,



Som Eeg i Krattet — mcn uden Grene.
Som Skib paa Havet — mcn uden Mast.
Men, mit Trcr! bu stammer dog ned fra Skiold,
I, Skibets Planker er kraftigt Hold.
Det trodser Munkenes List og Riddernes Vold.

To Grene, som Dermed for Storm i Skyggen. 
Forfriske mig ei meer under Lovets Hang:
Marsk Stig og Rcinmar vende mig Ryggen,
Og begge dog de frelste mit Liv engang.
Saa ustadigt er Menneskets Sind.
Det dreier sig for den mindste Vind.
Det falmer snelt. som Moernes Rosenkind.

Og hvi forsvinder min Morgenrode 
Saa brat for den hede. den lumre Dag?
Hvad synded jeg svart. hvad er min Brsde?
I  Owindernes Skionhed jeg fandt Behag.
Vel leged jeg med dem — o. Elskovstant!
Min Ungdom saa mangt et Hierte vandt;
Men hvad mit Hierte sogte, det aldrig Hiertct sandt.

Saa sidder en Fisker ved Klippernes Haller 
Og kaster i Havet ud sit Net,
Men fanger kun — tomme Muslingskaller.
Til Armen ham synker modig og trcet.
Saa Fuglefængeren ganger Paa Jagt:
Kun Spurven paa Veien har Lykken ham bragt;
Sig Agerhonen fierner med Vingen udstrakt.

Dog ikke jeg meer vil forgieves sukke,
Beherske jeg mig lader ei svagt, som Barn.



Ei Lykken stal reent mig sin Dor tillukke;
Jeg kaster ci bort mine Jcegergarn.
Som Mand vil jeg leve, vil virke som Mand,
Ophielpe Bondens og Borgerens Stand,
Og kncrkke Munkens og Ridderens Mod — hv is  jeg kan,

Gaaer.

M a r s k  S lig s  B org .

Den forrige Hal.

81ig. Akechiildis.

S t l H  moder hende.

Mechtildis!, hvordan gaaer det? Nu har du 
Da saaet et Herskab. Gamle Skrog! det gior mig 
Halvt ondt sor dig, at paa din Gammelalder 
Du dig skal vccnne fra de kicrre Vaner 
T il andet Levescrt. Ja, det er tungt.
Jeg selv, flisudt yngre, gyser ucrsten ved 
At' tamke mig slig pludselig Forandring 
I  det Scrdvanlige. Lad ogsaa Verden 
Sig arte, som den vil, lad Land og Riger 
Omvcrltes — ha, saalcenge jeg dog har 
Endnu min Krog ved Arnen uforstyrret,
Mig tykkes, Verden staaer ret godt endnu.

M ech tild is .
Frygt ei Forandring, Stig! Den norske Jomfru 
Er veltilfreds med Alt. Jeg skierlved som 
Et Espelov, og tcrnkte: nu saaer du 
Da Texten lccst, onr hvordan Alt er bedre 
Deroppe — hvad de kalde det — i Norge.
Jeg maatte vise hende Huset rundt;
Men hun slog Hcender sammen, raabte: Kors!



Og blev saa henrykt over al den Pragt 
Og Magelighed, som hun kaldte det.
At hendes Dadel kun bestod i Frygt 
For at hun skulde blive reent forkicclet.

' S t ig .
Du ynder hende da?

Mech t ild is .
Jeg ynder hende?

Det sporger du? Hvor kan man see det Ansigt, 
Og ikke saae det kicert?

S tig .
Saa gik det mig.

M  e ch t i l d i s.
Hun har to Dine, som er meget smukke,
Naar de staae stille, men begynde de 
Forst at bevcege sig, saa er det reent galt.

S tig .
Det har jeg ogsaa mcrrket.,

M echtild is .
Hendes Mund

Er vakker, naar hun tier; taler hun,
Saa blier man reent „fornuft", som Svensken siger, 
Og veed ei ret, om man skal undre sig 
Meest over gissten, eller Teenderne.

S tig .
Ei, gamle Moer! du taler som en Skiald.

M echtild is .
Stig Andersen! jeg blues som en Hund,
Fordi jeg troede slet om Ingeborg.
Der kan man see: man aldrig skal bedomme 
Med Strenghed Noget, som man ikke kiender.
Nu gaaer jeg til min vante Dont. Der kommer



Din Fcrstemo. Saa sce dog munter ud! 
Hvad sattes dig?

S tig .
Slet intet. Gamle! Gaa!

Hun gaaer.

Du taler mere viist, end selv du veed:
„Ei strengt bedsmme, hvad man ikke kiender!"

Stig Andersen!
Ingeborg kommer.

gaaer hende i Mode, og griber hendes Haand.

Min Brud!
Ing e b o rg  seer venligt paa ham.

Forlegne begge!
Det tcrnkte jeg. Det kan ei Andet vcrre 
Vel ester sligt et Eventyr.

S t i g  afsides.

Hun er
Uskyldig, derpaa giver jeg mit Liv.

H o it.

Min Ingeborg! drog jeg dig ned til Danmark, 
For at du skulde taalc flig en'Spee?

Ingeborg .
Nu er det taalt — og ovcrstaaet — og glemt.

S t i g  mork.

Du glemmer snart.
Inge bo rg . 

Forneermelscr? O, ja! 
Desbedrc husker jeg Velgierninger.

S tig .
For Qvinden er det stundom Dyd, at glemme. 
Hvad Last sor Manden var, ei at erindre.



Ingeborg .
Man maa beklage vistnok Erik Glippings 
Barnagtige Letsindighed.

S tig .
Ja — Danmark

Maa man beklage.
Ingeborg .

Men for os, min Ven!
Har denne Daarskab havt maaskee sin Nytte. 
Du drilled mig, fordi engang som Barn 
Jeg havde havt Kong Erik kicer. Du meente. 
Der skjulte sig maaskee endnu en Gnist 
Af gammel Omhed for ham i mit Hierte.
HviS der — hvad jeg i Sandhed ikke veed — 
I  Asken »linet har en saadau Gnist,
Da har hans sidste Fusentasteri 
Den ganske slukt; det jeg forsikkrer dig.

S tig .
O, jeg behover ingen flig Forsikkring.
I  fligt et Forhold taler Oiet, Minen 
Med meer Veltalenhed, end Ordet selv;
Og de har begge srikiendt dig, for du 
Til Forsvar aabned Lcrben.

Inge bo rg  lidt krcenket.
Jeg har ei

Forsvaret mig; thi der er Intet at 
Forsvare.

S t ig  omfavner hende,

Ganske vist! B liv ikke vred!
Du ei behover Forsvar, og Kong Erik 
Kan ei forsvares.



Ingeborg .
Nci!

Venlig.

Men dog tilgives?
S t ig  alvorlig.

Nei, aldrig!
In g e b o rg  uskyldig. 

Kicere! scet dig i hans Sted: 
Han var forelskt.

S t ig .
Og det undskylder du? 

Ingeborg .
En flig Medlidenhed du trceffcr vist 
Hos alle Ovinder. Kan man hade vel 
Den, man er yndet af?

S t ig .
Og dette Forsvar 

Skal, mener du, jeg tage med for fyldest?
Ingeborg .

Med Mcend er det en anden Sag.
S t ig .

Ret saa!
Nu enes vi: ja, ganske vist, med Mamd 
Er det en anden Sag. Og hor mig nu!
Du veed, din Stig er ingen hidsig Ungling, 
Ei nogen egensindig, starblind Daare,
Der offrer strax det Bedste, Livet har,
Blot for at tilfredsstille Harm og Hevn.
Jeg hader Erik ei for denne Daad;
Jeg tiender ham med samt hans Drengeluner. 
Din Stolthed, Reenhed, din Uskyldighed,
Din Kraft har viist hans Vankelmod tilbage;



Mmygct stod han for dig ganske vist.
Men jeg — ydmyget staaer for hele Verden. 
See.steg er Mand og Kriger. Rigets Marsk,
Og jeg kan ikke taale denne Skam.

Ingeborg .
Vi nodes dog vel t il at taale den.
Han er din Konge.

S tig .
Jeg er Riddersmand,

Af Byrd saa gammel og saa god, som hans,
Og — ncest ham selv — den Upp^ste for Riget. 
Skialm Hvides Skiold er hvidt; det vcrmmes ved' 
At vorde plettet. Vexelsidige Pligter 
Os sammenbandt; men han har Baandet lost,
Og ingen Pligt mig binder meer til ham.

Ingeborg .
Hvad har du da i Sinde?

S tig .
Ingeborg!

Uagtet du har Kicerlighed til mig,
Bedrsved det dig sikkert at forlade 
D it kicere Norge.

Ingebo rg .^
Ovinden solger gierne 

Sin Mand, og seer sin Lykke kun i hans.
S tig .

Maaskee skal snart din Husbond fslge d ig.
Og vcrlge sig dit Fccdreland til Hiem.

Ingeborg .
Og denne Borg, som du har smykt saa skiont 
T il min Modtagelse?



S tig .
Det koster mig

Ei Lidet, at forlade den. Men Pynten 
Var ei forgieves: Borgen hilser dig 
Som Marskens Brud. T il Borgcapellet solger 
Os Munken.

Tager en Krands af Vceggen.

Her er Brudekrandsen.
Inge bo rg .

Kiccre!
Du overrasker mig.

S tig .
Det kommer af 

Kong Eriks Overraskelse. Kom nu.
Folg i Capellet, og omfavn som Hustru 
Din Husbond, der forlader dig i Morgen, 
Maaskee kun kort — maaskee for dette Liv.

Ingeborg .
Hvad horer jeg? O. hellige Maria!

S tig .
Jeg nndsagt har Kong Erik, ham udfordret 
Paa Liv og Dsd; jeg haaber, han modtog 
Udfordringen.

Ingeborg .
Og hvis han ikke gior det? 

S tig .
Saa maa han tvinges t il det.

Ingeborg .
Anderssn!

Ha, hvilken Fremtid tilbereder du.



S tig .
Min Handling en nodvendig Folge blev 
As Eriks.

In g e b o rg .
O, I  alt for stolte Mcend.

Som Alting offre for en indbildt Wre!
S tig .

Den er ei indbildt. Er din Uskyld indbildt. 
Din Blu? En Mands Uskyldighed er M en. 
En Ridder kan saa lidt undvcrre den.
Som Fuglen Vingen, og som Brystet Lusten. 
Tag M en  fra mig. og hvad er jeg da?
En Trecl paa Hesten. Det forstemer du ei.
Det skal du ei forstaae; men du skal troe.
At jeg sorstaaer det.

Ingeborg .
Ak. jeg troer dig gierne! 

Men — see dig ile t il din Undergang —
S tig .

Du frygter for. at Erik drcrber mig?'
Ingeborg .

Han er en ridderlig, en tapper Helt.
S tig .

Ha. vilde jeg vel ellers slaaes med ham?
Ingeborg .

Jeg altid for mig troede stccrk og dristig — 
Her svigter mig min Dristighed.

S tig .
Fordi

Du har mig kicer; det takker jeg dig for.
Men lad min Rolighed dig atter styrke!
Seer du ei daglig i dit Fccdreland



Den rafle Bonde vandre langs en Afgrund 
Paa Fieldet til sin Hiord, sin Mark, sin Eng?
Kun eet forstilet Skridt — og ned han styrted 
I  bundlos Kloft, for aldrig meer at ste 
Guds hellige Lys, den elskelige S o l;
Dog vandrer han saa rolig og saa tryg.
Som Krecmmeren i dette flade Land
T il ncrste Marked. Saadan gaaer din Stig.
Frygt ei hans Afgrund! Smyk dig med din Krands, 
Kom atter som min Brud, og vord min Viv!
Jeg forst forlader dig som Mgtemand.

Ingeborg tager Krandsen, og seer bedrovet til Himlen.

S tig .
Hvi stirrer du saa stivt hen for dig, Barn?

Ingebo rg .
Jeg tamker paa en gammel Bise, S tig!
Som troster mig.

S t ig .
Hvorledes lyder den?

I n g e b o r g .
„Ung Jngerlil stod i fremmed Land,
Hun havde sin Fader forladt;
Nu hende forlod hendes Fcestemand,
Da blev det bcrlmorke Nat.
Men klart i Natten en Stierne stod.
Og lyste fra Skyens Brudd;
I  Dodcn den hende forst forlod:
Det var hendes Haab t i l  Gud."

Gaaer.
S tig .

Det er vor Fryd i dette korte Liv:
En liflig Blomst, der knap har skudt sil. Knop,



Fsr Ormen lcegger strcix sit Wg deri.
Hvor lykkelig vi Alle kunde vane.
Hvis Erik havde handlet som en Mand!
Hvad hielper Klynk?

En 8vend kommer.

S tig .
Ha. der er Sendebudet, 

k Med Svar tilbage fra Kong Erik Glipping.
Svende,, rakker Brevet, og ganer paa Marskens Vink. 

S t ig  bryder og laser det.
. „Den Frerkhed, at en Undersaat til Tvekamp 

Sin Konge fordrer, sielden fandt sin Lige.
Undfagt mig har du og dit Liv forbrudt;
Dog skienker Erik dig af Naade Livet,
Og dermed er min Gield til dig betalt.
M it Riges Marsk kan ei min Fjende vane.
Bil du dit eget Bel, Stig Andersen!
Saa tirr ei meer forvovent Kongens Vrede."

Putter Brevet i Barmen.

Ved Christi Blod og ved hans hellige Dod,
Kong Erik eller jeg maa falde.

Aren Jacob,
der trceder hurtig ind, og horer disse Ord.

Net saa.
Min tappre Ven! det var et cerligt Lofte.
Jeg seer, vi har i dig en trofast Medhielp,
Kan stole paa dig; og det er sornodent.
Thi Sammensværgelsen er fuldt i Gang.
I  Morgen Erik Glipping gaaer paa Jagt;
I  Morgen Aften leder Ranild Johnson
Ham vild. Der staaer et eensomt Huus i Skoven,



Ei langt fra Finderup; jeg troer, et Vertshuus. 
Vertinden er af sielden Skisnhed. Hun 
Har ogsaa lidt af hans Fornærmelser.
Hun skienker for ham. Han beruser sig 
I  Viin vel ci, men let i Lwindeblik;
Saa flyver han i Donen, som en Kramsfugl.

, S t ig .
Velan, jeg moder ogsaa med min Flok.
Hans Dsd er mig af Vigtighed, fom dig,
Og meer maaskee, thi jeg har meer at hevne. 
Men svcrrg mig ogsaa nu ved Christi Blod,
At Hevuen du vil overlade m ig ;
Thi jeg vil drocbe ham.

Jacob.
Jeg lover det.

Jeg skylder dig den Fyldestgiorelse.
Farvel saalccnge! Du har Bryllup, seer jeg. 
Jeg modte Chordreng, Kerterne blier tamdt.
Nu skal der synges, Kogekarret dufter.
Det er ei Fest for mig. Fornoi dig godt 
I  Aften, Stig! I  Morgen Asten forst 
Fornoies Jacob. Da skal ogsaa synges;
Som Munke komme vi formummede.
Berede ham til Dod med Bon og Sang.
Det er jo christeligt, det kan han fordre,
Thi selv min Fjende skylder jeg sin Net.

Gaaer.

S t ig  ene.

Ja, selv min Fiende skylder jeg sin Ret,
Og den skal Erik saae, den skal han faae.
Det glccder mig, at jeg endnu som Fiende 
Kan komme ham til Hielp i Nodens Stund.



Naar disse Mordere hidsnige sig.
Som »rorke Tordenskyer med lumske Lyn.
Da kommer jeg som Storm, adsplitter dem,
Omringer ham med mine stanke Skarer,
Og redder ham — men til en Kamp med mig.
Han er ei Nibing, jeg har oste seet 
Hoimodigheden i hans Kongeblik.
Og ei han negte vil sin Redningsmand.
Hvad han din Brudgom negted, Ingeborg!

Ingeborg  trceder ind ad Doren som B rn d  med S lo r  og KrandS, 
men bliver staaende i Baggrunden.

S tig .
Der kommer hun, ei som Valkyrie,
En venlig Engel ligner hun fra Himlen,
Der nedsteg sor at glcede mig paa Jorden.
Blier denne Glcede lang mig? blier den kort?
Skee Herrens Villie! Flygtig eller lang —
Den lamgste Fryd er dog engang forbi.
Den korte sod, endskiondt den kun var kort.

Han gaaer hen, og omfavner sin B ru d .



Femte Handling.

Lt afsides Sted i Skauen. 

M arsk 8 lig  med endeel Riddere.

S tig .
Her, mine Venner! maae I  tave lidt.
Og hore, hvad jeg har at sige jer.
Far vi os blande med de Andres Hob.
Det gielder blodig Straf paa Erik Glipping. 
Han har paa een og anden Maade til 
Forskiellig Tid forncrrmet eder alle;
Det vil I  hevne.

' En Ridder.
V i vil solge dig.

V i kiende dig som en retfærdig Mand;
Hvad du kan vccre Hovedmanden for,
Det kan vi vcrre Hielpemidlcr til.

S t ig .
Slig Tamkcmaade just jeg onsker her.
Jacob af Halland har en Bande hvervet 
Af Niddersmamd, der alle hade Kongen,
Og de vil myrde ham. Jeg selv blev dragen 
I  dette Samfund, for jeg vidste det;



Og flisndt jeg Intet hader meer, end Mord,
Jeg maatte holde gode Miner dog 
Med Morderne, for ikke selv at myrdes.

Ridderen.
Du vil ei Eriks Drab?

S tig .
Jeg vil hans Drab,

Men ei hans Mord. Og jeg vil ei engang 
Bestemt hans Drab; hvis Doden kaarer mig,
Saa maa for mig Kong Erik gierne leve.

Ridderen.
Jeg ei forstemer dig.

S tig .
Erik Glipping har 

Fraranet mig min Fcrstemo, da hun 
Fra Norge reiste, ladet hende bringe 
Om Natten til et Fangetaarn i Skoven,
Og hende der besogt — og uden Bidner.
For Gud, for mig, for Sandhed staaer hun reen; 
Men det veed Verden ei — jeg staaer beskecmmet.

Ridderen.
Kun Eriks Dod udsletter denne Skam.
Af slig Forsmædelse leed Flcer, end du.

S tig .
Jeg hevner mig ei blot, jeg hevner Fleer;
Jeg veed det, og det styrker til Bedriften.

En anden sti idder.
En Tvekamp med ham er det blot, bu snsker?

S tig .
Jeg har udfordret ham, men fik t il Svar 
Foragt og Trusel kun; thi maa han tvinges.



Forste R idder.
Godt! vi skal tvinge ham.

S tig .
Men srelse ham 

Fra Morderne. Jeg vil kun drage Svcrrd 
Mod Erik, naar han kan svrsvare sig.
Og falder jeg for ham i denne Kamp, ' 
Hvad let kan skce, thi han er ti Aar yngre, 
Og som en svet Ridder i Turnering,
I  Fegtekunst mig muligt overlegen -- 
Saa maae I ,  som et årligt, sikkert Leide, 
Ledsage Kongen hiem.

A lle  Ridderne.
Det love vi.

S t ig .
Men ogsaa maae I  love helligt mig,
Ei lnmskt at overfalde Morderne.
Frivilligt eller tvungen — lige meget!
Jeg indgik Forbund med dem, gav mit Ord; 
M in Mre kraver, og min Wrlighed,
Ei at forraade dem. Lad dem bortflye;
Lad Erik siden handle, som han vil.
Og lad dem hytte sig, saa godt de kan!
Han reddes skal af Falden, der blev opstilt; 
Men de skal ikke lokkcs selv i Falden.

A lle .
Det love vi.

S tig .
Nu Haand paa Barket lagt! 

T il Hest igien, og ind ad Skoven til!
Alle gaae.



Gt andet Sted i Skaorn.

Zrev Jacob med Fpsge.

Jacob.
I  mindre Flokke maae vi samles fsrst 
Ved Finderup, for Opsigt ei at vcrkke.

En 8ueud kommer.
Herr Greve! vi har mvdt e» selsom Fant:
En Fremmed — Tydskcr uden Tvivl — en Ridder - 
Af Klcrdedragt; han sporger ivrigt ester 
Marsk Stig.

Jacob.
Er han af vore Folk? Veed han

Vort Lssen?
Svenden.

Nei.

Marsk Stig.

Jacob.
Og spsrger ivrigt efter

Svenden.
Ja, Herre!

Jacob.
Skynd dig, bring ham hid!

Reinm ar von Zmeter bringes hid. 

Jacob.
Hvad vil I  os?

Reinm ar.
Er I  Marsk Stig? 

Jacob.

Mig ikke?
I  tiender



Reinm ar.
Nei.

Jacob.
Forst siig mig. hvem er I !  

Reinm ar.
Reinmar von Zweter. Kongens Reisefalle.

Jacob.
Ha, I  er Erik Glippings splinterny. 
Formodentlig trofaste Ven?

Reinm ar.
Det er jeg.

Jacob.
Og soger Marsken her? Stig Andelson?

Reinm ar.
Man sagde mig, at han drog denne Vei,
Da ved hans Borg jeg lod mig melde hos ham.

Jacob.
Velan! hvad vil I  mig? Jeg er Marsk Stig.

Reinm ar.
Herr Marsk! jeg manker nok paa alle Ting,
At Noget er i Giane mod Kong Erik.
Han har forlobet sig, fornarmet jer 
Med en letsindig Overilelse,
Men ei beskammet jer — saasandt Gud lever. 
Jeg kiender ham, han er ei fri for Feil,
Men lumsk Forstillelse var aldrig hans. — 
Tilgiv! I  har en arlig Ven i ham 
Da, mens han lever, han har een i jer,
Og Danmark har to Stottcr i jer begge.

Ia c  o b.
Hans Blod kan kun forsone mig.

«



Reinmar.
Hvis Blod

Forsone skal, og hvis I  troer, e» Tvekamp 
Bevidne maa jer Vivs Uskyldighed 
Og Kongens — vel! jeg cesker jer til Tvekamp.
Erik er Konge, Kongen kan ei kccmpe 
Mod Undersaatten; men det saae man tidt.
At Trediemand paatog sig Andens Kamp.
Jeg vidner om, at eders Biv forlod
Kong Erik uben Skam, — som hendes Ridder.
Saa lad os kcrmpe strax i Herrens Navn,
Lad Himlen selv afgisre denne Tratte!
Een af os falde, lige meget hvilken;
Men Danmark mister derfor ei siil Konge.

Jacob.
I  er en cerlig Karl. Vel, lad os kampe!

De fegte med hinanden; Reinmar saares dodeligt, og falder.

Jacob.
I  tabte. Det er klart, at Retten er 
Paa vores Side.

Arved Bengt son til Reinmar. 
Taabelige Vovhals!

Viid, at den Ridder, som du kamped med.
Var

Jacob.
Hold din Mund, og lad ham doe i Ro!

Reinmar doer.

Jacob.
Det var en cerlig Karl — en Fiante sagtens. 
Men har dog ei sortient, du spotter ham.
Lad ham i Graven tage med den Trsst,



At han har stundet til det rette Maal.
Hvad blev der vel as Verdens bedste Helte, 
Hvis ei de dode sodt i  denne Tro? — 
Bcgraver ham! Og saa til Finderup!

Reiumar barres bort, A lle ile afsted.

I  Slwurn ikke langt kra Findernp.

E t lidet Vertshuus i Baggrunden; t i l  den ene Side et 
B o rd  og en Bcenk under et stort Trce. E t H iu l staaer op­

stillet ved Huusdoren.

Rangen. Ranild Johnson, 

sttanild.
V i har forvildet os. Jeg skammer mig.
At jeg, som burde tiende Skoven dog —

Kongen leer.
Som Overjcrgermester!

R an ild .
Ikke bedre —
Kongen.

Forstaaer dit Embed? Skam dig ikke derfor,
Du finder mange dine Lige, Nanild!

R an ild .
Den danske Skov er alt for vild og stor.

Kongen ciltid munter.
Den danske Skov blier mindre nok engang.
Naar de tilbede forsk det N y ttig e  —
Og der er ingen Afgud, som jo Verden 
Tid efter anden dyrker — tro du mig.
Da flygter Egeil for det lille Straa.



R anild .
Jeg ei begriber —

Kongen.
Hvordan dn lob Surr 

Af Beien? Det skal jeg fortælle dig:
Du saac ved Nadveren for dybt i Kruset.
Mig smagte selv ret godt den gamle B iin;
Og skiondt jeg skielner Hoirc grandt fra Benstre — 
Det gisr du ei engang, naar du er ccdru —
Er jeg dog munter. Og det vil jeg voere 
Herefter. Jeg er kicd af Folsomheden,
Den leder dog til Ingenting.

R a n ild , som om han opdagede det nu.

Der staaer
Et Skovhuus, under Trccet Bord og Bcenk.

Kongen.
Saa er vi komne, som det lader, dog 
Til Mennesker igien. — Jeg lider godt 
Et saadant Eventyr, en slig Formilden 
Fra Svcermen, Hoffet, Glandscn, Smigren, fra 
Bekymringen, fra det Scrbvanlige,
Fra Tyendet, som altid varier op.
Fra Hesten — selv fra Hunden. Ranild Johnson 
Har jeg dog end; hvad mangler der mig da?

R anild .
I  smigrer for mig paa en egen Maade.

Kongen.
Jeg er dog bleven trert as denne Leben 
Omkring i Krattet, af at stede mig 
Hvert Dieblik paa disse nogne Redder,
Af denne Strid med Grvnsvcrr og med Buske.
Jeg vil et Dieblik henscette mig



Paa Banken der. Den har vel intet Rygstod,
Men Trceet selv er proegtig Stoleryg.

Han soetter sig.

Bank hist paa Dsren, faa Besked om Bcien!
R a n ild  ceugstlig, afsides i Forgrunden.

Jeg ei forstaaer mig paa mig selv. Det har 
Jeg aldrig giort. Jeg veed ei, hvad jeg vil.
Nu, da jeg skal forraade ham, nu svulmer 
Mig Hjertet, som det sprang itu i Barmen.
Jacob af Halland tvang mig til min Brsde,
Og staaer jeg Sammensværgelsen ei bi,
Saa koster det mit eget Liv.

Seer paa Kongen.

Han sover.
Letsindige! Ja ja, letsindig er han.
Nu kunde let man drcrbe ham — men Gud 
Bevare m ig!

Han gaaer hen i Tanker, og stotter sig, for at hvile, til de, 
store Hiul, der staaer opstillet ved Doren.

stiutmaudeu kommer ud af Vertshuset.

Hjulm anden.
Aa, med Tilladelse, min gode Herre!
Jeg skulde hae det Hiul, som der I  lancer 
Jer Ryggen til.

R a n ild , uden at rore sig af Stedet.
Hvad er det for et Hiul?

Hvo kiorer med saa store Vogne her?
H julm anden.

Den Stakkel, der skal t'iorcs bort paa det.
Han kommer ikke langt.

R an ild .
Hvem er I?



Hjulm anden.
Hjulmand.

Jeg triller med min Dreng kun dette Hint 
Til Vangeledet, og der kommer Manden,
Som har bestilt det, for at hente det.

R an ild .
Hvem mener I  ved Manden?

Hjulm anden.
Mestermanden,

Som stelle skal paa det den arme Synder.
Ran ild

springer fra Hiulet, som om det brcendte ham.

Afskyeligt!
H ju lm anden leer.

Det glor mig ondt, min Herre!
At I  har viet Hiulet ind. Men det 
Er ganske nyt — det siger Ingenting.
Farvel, og bliv ei vred! Det var ei m in Skyld.

Triller Hiulet bort.
R an ild  soger at fatte sig.

Ha, hvilken Feighed, hvilket Drommeri!
Paa Stejlen bringer mig min Handling ei,
Naar den er klerk, og stunder til sit Maal.
Det er kun Fcighcdcn, som jeg maa frygte.

Kongen vaagner, og springer op.
En hcrslig Drom!

Ran ild.
Har Eders Naade drsmt?

K o n g e n  stirrer hen for sig.
Der er ei noget Elskovseventyr 
As alle dem, som man bebrejder mig,
(Skiondt mange vistnok dadelvcerdige)



Undtagen eet — som egentlig mig grcrmmer. 
Som tynger mig Samvittigheden.

R a n ild  med paatcigeu Munterhed.

Eet? —
Ak, Gud! gid Nanild Johnson flap saa let.

Kongen grublende.

Det var en deilig Ms, som jeg bedrog.
R an ild .

Bedrog?
Kongen.

T il Kicerlighed.

Frivillig for jer vist.

R an ild .
Den folte hun

Kongen.
Hun blev ved mig 

Ulykkelig. Uskyldighedens Tab 
Den Arme bragte til Fortvivlelse.
Og aldrig vandrer jeg en Aa forbi.
Hvor Pilens Grene ned i Bandet hamge,
For jeg maa tcenke paa den stakkels Gundvar, 
Der drukned sig en deilig Maanskinsnat 
I  Gudenaa.

R an ild .
Det skulde hun ladt vcrre.

Det var en daarlig Overilelse.
Hun selv var i sin slette Skiebne Skyld.
I  havde sorget nok for hendes Fremtid.

Kongen.
Der gives. Ranild! et Slags Svcrrmeri,
Fiint, yndigt som Auriklens Blomsterstov — 
Som du ei kiender; jeg har ncrsten glemt det.



Men Gundvar viser stundom mig i Dromme 
S it Dodningansigt, som jeg hende saae.
Da draget op af Bolgen hendes Liig 
Paa Grresset laae, strakt i Biolerne.

Agnete kommer ud af Huset med en Kande M in og to Bcegere, 
som hun scetter paa Bordet.

R anild .
Der kommer vor Vertinde, byder os 
En Lcedskedrik. Hun har vel hort, vi kom,
Dg bringer os, hvad vi behove, for vi 
Forlange det. — Det er en deilig Qvinde.

Kongen.
Det lader t il det. — Drik, og skynd dig flux 
Paa Bakken op, og blces af alle Krcefter,
At Folget hore kan dit Giallerhorn.

N a n il d.
I  vil dog ei, jeg blcese skal som.Heimdal 
I  Ragnarok, da Guderne blev drcebte?

Kongen.
Blces! Saa gior du dog Nytte med din Blcest.
Jeg lcenges ester Eventyrets Ende.

Ran ild  afsides.

Ulykkelige Konge! det faaer Ende,
For selv du aner det; ak, alt sor tidligt.

Gaaer.
Kongen til Agnete, som ncermer sig.

God Aften, smukke Barn! Er du Bertindcn 
I  dette Skovhuus?

Agnete «eier.
Eders Naade! ja.

Kongen.
Du kiender mig?

X I I .  8



Agnete.
Hvo kiender ikke Kongen?

Konge n.
Saa lad mig ogsaa kicnde dig! Kom mig 
Lidt ncrrmcre! M it Syn er noget kort.
M in Kammermester siger, du er dcilig.
Saa velskabt Ovinde paa saa eensomt Sted?
Det aldrig gaaer natnrligt til. Du er 
En Ellepige vist, men af de gode,
Du er ei huul, naar du mig vender Ryggen.

Agnete rakker ham et Bager.

Jeg bringer eder her et Berger V iin;
I  trcrnger t il at lcedskes ester Jagten.

Kongen.
Ak, Livet, Barn! er en forgieves Jagt. —
At lerdskes? Ja! Men Binen drak jeg nys;
Hvis du vil lcrdske mig, giv mig et Kys!
Vend dig ei bort! Hvi skiuler du dit Ansigt?

Agnete.
Hvad Kongen onsker, bor hans Undersaat 
Ei negte ham — i Tugt og LErbarhed.

Kongen smilende.
Forstaaer sig.

V il kysse hende, men da han kommer hende nar, og seer ret 
paa hende, viger han tilbage, og siger forfa ldet:

Christ! Maria!
Agnete leer.

Seer jeg da
Saa hcrslig ud, at I  blier bange for mig?

Konge n.
Nei! du er deilig — alt for dcilig — ligner 
En anden Skisnhed — som ei meer er skion.



Agnete.
I  mener Gundvar vist, min stakkels Ssster?

Kongen.
Du — alle gode Helgne — hendes Ssster!

Agnete munter.

Bryd eder ei om det! I  troer maaskee.
Jeg hader jer. fordi I  lokked Gundvar?
Nei. Eders Naade! jeg har meer Forstand.
Den gode Gundvar var en stakkels Tosse;
Det skulde vcrret mig. jeg havde vist 
Ei druknet mig sor det. — Smag nu min V iin!

Kongen.
Du smiler til mig. men du smiler scrlt.

Agnete.
I  er en Skielm. Herr Konge! Bliv ei vred!
Jeg er en Landsbypige. jeg forstaaer 
Mig ei paa Hoffets Hoviskhed. Dog hore 
B i her i Eensomheden Eet og Andet.
Og jeg har meget hort, fra den Tid af 
J-daared Gundvar. Ganske nylig har 
I  atter vceret jo paa Spil, Kong Erik!
Hos Marskens Hustru.

Kongen.
Jeg forsikkrer dig.

Huir er uskyldig.
Agnete leer.

Som min Ssster Gundvar;
Ei sandt? Drik nu!

Kongen.
Jeg drikker ei din Viin.

Du stirrer paa mig som et Spsgelse.



Est du ei Gundvar selv, der kommer for 
At varsle mig?

Agnete.
O, hvilken Overtro!

I  vrager Vinen?
Seer ud af Scenen.

Der er Ranild Johnson 
Tilbage; han har hidblcrst sine Venner.
Hans Kinder, synes mig, er lagt paa Blegen,
Fra sidst han var her. — I  vil ikke smage 
M in Viin?

Kongen.
Din G ift!

Agnete.
Saa faacr I  neppe Viin

At smage meer. God Nat, Kong Erik Glipping! 
Nu falder Vingen snart af Sommerfuglen.
Nu er den smukke, lyse Dag forbi.
Den var kun kort, skiondt en Skicrrsommerdag; 
Ufrugtbar, skiondt den ikke mangled Sol.
Men Regnen mangled af et trofast Hierte,
Og uden den kan ingen Blomster trives.
Dog — til en Gravkrands sindes vel en Blomst.

. Hun gaaer ind i Huset.

R a lu ld  kommer fortvivlet.

Min Konge! red jer, mens det end er Tid.
Vrider sine Hcrnder.

Ak, hellige Jomfru! det er alt for silde.
Omringt er Huset, eders Hest opdaget.
Maaskce kan I  dog smutte bort endnu —
Og skiule jer — hist i  den Hostak der.
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Kongen.
Elendige! hvor vover du at gisre 
Din Konge slige Forslag? Smutte bort!

R an ild .
Fra Dsden!

Kongen.
Lad den komme! Den skal finde 

Mig, som i Livet.
Ran i l d  grceder.

Jeg Ulykkelige!
Man har forfort — bedraget — tvunget mig.

Kaster sig fortvivlet paa Knce.

Tilgiv mig! — I ,  som var saa god imod mig! 
O, Gud! det knuser mig.

Kongen.
Du har sorraadt mig?

R an ild .
Man har betient fig af min Svaghed, Herre! 
Min flygtige Vrede. — Hjertet er ei ondt 
I  mig, det jeg sorsikkrer jer. — O, fly!
Jeg selv skal hielpe jer.

Kongen.
Du falske Niding!

Til Skicrndsel, som du hielper til mit Mord.
R an ild .

See mine Taarer!
Kongen.

Ja, du grceder godt.
Hvis Uskyld saae din Graad, da vilde den 
Herefter altid staae med tsrre Dine. — 
Ncrvn mine Mordere!



R an ild .
O, der er Mange! 

Jacob af Halland sorer dem.
Kongen.

Det tcrnkte
Jeg nok.

R an ild .
Marsk Stig.

Kongen.
Der lyver du igien. 

R an ild .
O. gid jeg loi! Som Munke komme de; 
Og der er ogsaa Munke mellem dem.
De synge Requiem — je r t Rcquiem.
De vandre hib. som til Begravelse.
Liigkiste fore de i Toget med;
Ak — eders Kiste. Herre!

Man horer Sang udenfor.

Kongen.
Vel betamkt!

For Noget Noget! tamke de; det er 
Det Mindste, man kan give den. man rover 
S it Liv og Rige.

R an ild .
Mig befalte de

At forberede jer paa dette Tog
Som en strdvanlig Jordefcerd fra Klostret
T il Kirkegaarden.

Kongen.
Godt!

R an ild .
O, fliul jer. Herre!



K o n g e n  drager sit Svcerd.
Biig fra mig. Satan! eller dette Svcrrd 
Skal jage dig til Helved.

Ran ild .
O. mit Hierte!

Jeg holder det ei ud. — Jeg laae paa Hiulet,
Jeg forudseer min grocsselige Skiebne.
Jeg flyer, som Kain; men jeg undflyer ei 
Den fcrle Steile, skiondt den staaer saa stille.

Flyer.

De Fammensvorne komme langsomt i Sorgeoptog, med sorte 
Munkekapper over Harniskerne og Hcetter over Hielmene. 
De synge Requiem, og omringe Kongen i en Halvtreds.

Kongen med det dragne Svcerd i Haand.

Her stander aitsaa Liget — som endnu 
Kan tale; her staaer Spsgelset, som alt 
For Doden med sit Blik forsander jer.
Thi hvis ei Munkehcetten skiulte fcigt 
Hvert Ansigt, lcrste jeg den blege Skrcek 
I  mangen, end ei reent sorhccrbet Synders,
Der lod sig lokke til Misgierningen 
Af ham der henne med den lille Sicrl.

Peger paa Grev Jacob.
Grev Jacob kaster Munkekappen, og drager sit Svcerd; de Andre 

giore ligesaa.

Kongen.
Min egen Iordefcerd oplever jeg.
Og holder ved min Hensart Talen selv.
Dog ingen Sorgetale — nei, ved Himlen!
Men Sorg vil som et kulsort Tceppe bredes,
Naar jeg er dod, ei over denne Kiste,
Men over Danmark. Angst og Anger snart
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V il vccve Tcrppet; Skam vil dyppe det 
I  Nattens Farver, og mit Folk vil grcrde,
Naar man opdager dette Kongemord.
Saa floder til! Her staacr jeg. — Dvccler I?
O, saa blev ikke Troskabsfunken slukt 
I  hvert et Bryst, som dcrkkcs haardt af Staal;
Saa har jeg Venner iblandt Ficnderne.
Saa vender eders Glavind kicrtt mod ham.
Den Niding, som forforte jer! Jeg selv 
V il giore forske Skridt.

Han hugger ind paa Jacob af Halland.

Jacob.
T il Graven, Erik!

Han raaber til de Andre, medens han fegter med Kongen

Nu mindes eders Ed, og lader jer 
Som svage Born ei daares af hans Ord!

Kongen omringes, og stodes ned.
Marsk Stig styrter ind med sm Skare.

S tig .
T il Hielp! t il Hielp! Beskytter, redder Kongen!

De Sammensvorne flye, Kong Erik bringes frem paa 
Pladsen.

S tig  griber Kongens Haand.

O, han er myrdet, og jeg kom for silde!
Kongen lcrgges ned.

Unyttig var min List, og min Bedrift 
B il staae i Kroniken som Brcendemwrke.
Hvad Hielper her Undskyldning? Man vil troe.
Jeg lyver. — Men min Stolthed er ei drcebt;
Den ei nedlader sig t il Selvforsvar,
Jeg skylder Ingen Regnskab, uden dig.
Lad dem miskiende mig, fordomme mig!



Jeg iler fra et opbragt Fecdreland 
Til Norges Field, og er igien mig selv.

Betragter Kongen.

Her gik der meget Godt til Grunde for 
Et alt for fandjeligt, blodt Svcermeri.
Hvad havde Erik vceret for os Mamd,
Hvis Qvindeskionhed ei ham havde daaret!
En cegte Ridder, et oprigtigt Hierte,
Et klogtigt Hoved — og en Folkeven.

Knceler, og griber Eriks Haand.

Far hen i Fred! O. Erik! havde du 
Dog levet blot endnu et Oieblik,
At hore Sandheden. Alverden maatte 
Da gierne troe om Stig. han var en Morder.
Naar du ei troede det.

E rik
aabner Net, smiler til ham. trykker hans Haand, og siger venligt:

Jeg troer det ei.
Doer.





Landet fundet og forsvundet.
Et nordisk Heltespil.



Personerne.

Hter M gir, Havets Gud, Prolog.

Niarn Fsbrandsan.

Thunde tznorresdalter. 
8teen, Biorns Staldbroder 

Thorkil Eigilson.
En Svend.

ZZiorn hiiu Ange.
Halfdan gamle.
Figmund.
Flere Jslcendere.

s Trcellê
Leis, /
En Flok Vilde.



p r o l o g .

Mer Kkgir, i Harnisk af Solvskcel, med Koralkrone, Tangfkiceg
og Baadshage.

Hier Wgir seer I ,  gamle Nordens mcegtige Gud;
Og Gud endnu, thi Guden sindes ogsaa der.
Hvor flsvet Blik ham seer ei meer. Min Kongestol 
Ei blot paa Hleso reist jeg har, men trindt omkring.
Hvor Bolgen sraader i vilde Skum paa Kyst og Field.
Mig var det, som i fordums Tid Vikinger drev 
Til alle Strande; som ad Rhinen, Seinens Flod 
Dem hialp til herlige Seiervinding. Mig det var,
Der drev til Island tappre Skares crdle Slcegt,
Da Gorm, og Harald, Erik Nordens Riger tvang;
Mig var det, som paa svage Plankers more Brcet — 
Vejviser var endnu ei Biergets Tryllenaal —
Drev Nordens Helte, hen ad skummende Bolgeryg,
Island at finde, Gronland med sit Straalesield.
Men ei til I is  blot, lamger ned jeg viste dem,
At trceffe mere sydligt Land, hvor Druen groer.
Og lcenge for Columbo vandt Opdagerroes,
Fem hundred Aar forinden, lcerte Nordens Mcend 
Af Wgir Vei til Verdens endnu skiulte Deel.
I  tykke Taager hyllet lcengst min Wre stod —



Den Skiebne deelte jeg med Thor, med Odin selv; 
Dog — Jordens hellige Levekraft kan ei forgaae.
Og Tiden skiuler Sandhed kun en stakket Tid.
Nu veed Heimskringla meer om gamle Nordens Fcrrd; 
Dets Guder blomstre friskt igien i Skialdeqvad,
Og vor Bedrift har Mimers Bsrn i Kilden lccst. 
Hvad Urdur saae, forkynder atter Varandi,
Og Skuld skal hcevde sosterlig den gamle Ret.

Seer her et Billed af den Helte-Hyrdeslcegt,
Der fandt det skionne Viinland, som igien forsvandt! 
Men ei forsvinde skal den Roes i Fremtids Bog,
Der vel tilkommer Fadrenes Opdagerfcrrd —
Og Freias Magt. Thi Hiulct driver Elskovs Diis 
I  mange Ting, og Hiulet ogsaa drev hun her.



Forste Handling.

On Hal hor en rig Bonde M  Inland. 

Vindveslugerne i Baggrunden ere borttagne, saa man seer Havet.

ikisrn Ksbrandson. Thuride.

Fr B io rn .
U  kiare Hal! mit Die seer dig glad igien.
Lidt mindre vistnok nu, end for, da jeg som Dreng 
Halvvoxen sad; da dobbelt stor du tyktes mig.
Da kiendte jeg saa lidt endnu til Verdens Kreds;
Men Fadrenes Bedrifter stod mig straalende.
Naar gamle Thiodolf forelcrste Doluspa,
Greb jeg besialet, med alt hccrdet Drengehaand,
Hoijabets Stolper, hvor, ved Knivens kunstige Snit, 
Thors, Ddins Billeder pryde Knappen; Stolperne,
Min Stammefader Ingo lf kasted fra stt Skib,
At sinde det ham af Guderne bestemte Land.
Her sad den store Vinterskare lyttende 
Til gamle Sagn —

Thuride.
O, Biorn! det gisr den tidt endnu. 

Men ei blot Oldbedrifterne vi glades ved.
Men Nutids. Island feirer gierne Gladesfest,



Hvergang tilbagevender tro, vidtfarne Son.
Og lange vcnted vi dig, Bisrn, navnkundig alt 
Som Skialb og Helt, for du forlod os! Lampen her 
At tamdes ved Midsommerstid behover ei;
Men seent i Aftensvalingen forsamles vil 
Den hele Boigde, lyttende til dit Reiscqvad.

B io rn .
Ja, meget vistnok eder jeg fortalte kan.
Bidfsrle har man kaldet mig; thi Brodrene 
Paa Sikilei jeg giested, i Dublin jeg var,
I  Bretland, Danmark, Norge.

Thuride.
Bytte rigeligt

Du vandt paa disse Tog. Hvad barer der din Arm? 
En Guldring?

B is rn .
Ja, Thuride! dette Tryllemalm,

Som frister Jordens Bsrn til Blodsudgydclser.
Fsr bar jeg to.

Thuride.
Har alt maaskee paa fremmed Kyst 

En Brud den anden vundet?
B io rn .

Jeg er Brudgom ei,
Forlovet ei; dog blev ei derfor Hicrtet frit.

Thuride.
Hvorledes misted du da, Biorn! den anden Ring?

B io rn .
Jeg misted ei, jeg gav den bort.

Thuride.
T il hvem?



B io rn .
Det veed

Jeg ikke selv.
Thuride  leer.

Giest Blinde! taler Gaader du?
B io rn .

Let kan jeg lose Gaaden dig med korte Sagn:
Paa Havet traf engang en mcegtig Viking mig;
Mit ene Skib kun stod sig slet mod Vendens tre.
Og vist han havde fanget mig og solgt som Trast,
Hvis pludselig til Hielp mig ei — ham sendte Thor — 
En Landsmand did var kommen. Skibet kiendte jeg 
Af Billedstavnen; Taagen ei forundte mig 
At see min stolte Redningsmand, som sogte bort 
At smutte fra sin Roes, sin Tak. Dog lyktes mig — 
Jeg kaster godt — at verpe Ilingen paa hans Dcrk.
Han tog den op, jeg saae hans Haanb udstrakt med den, 
Og Hovedet, med Hielm og stanke Lokkers Pragt, 
Tilvinkte mig; saa svandt han.

Thuride .
Selsomt!

B io rn .
Slige Ting

Paa Eventyr os hccnde tidt. Men, vene Mo!
Mig gaaer det Voggur modsat, hos den danske Hrolf: 
Den ene Arm sig skammer over gyldne Pragt,
Som broderligt den offrer med den anden ei;
Den gavmild voere vil, som hiin.

Thuride.
Hvad mener du?

B io rn .
Jeg mener, at jeg byde vil, Thuride! dig.



Min Pleiesoster, kiccr fra speede Barndomstid,
En Gave, hvis du Gaven ikke stolt forsmaaer.

Thuride .
Du har vel nok af slige Ringe?

B io rn .
Fleer end den;

Dog bod ei Biorn Thuride Ringen, var den ei 
Hans bedste Smykke.

Thuride  kcrmpende med sig selv.

Gode Biorn! jeg takker dig — 
V il ei med Afslag, Pleicbroder! krcrnke dig.
Det vcrre skal — min Brudepynt.

B i o r n  forsandet.

Din Brudepynt?
Thuride  crngstelig forlegen.

Jeg boier og udvider den, den holde skal
M it Hovedhaar om Issen. — Tak endnu engang!
Nu Davren jeg berede maa til Spisetid.

Hun hilser ham venligt, og skynder sig ud.

' B io rn  stirrer lccnge taus efter hende.
Det var et Lyn fra uformodet Tordensky,
Der sneg sig over Hvvdct mig, som kulsort Grif,
I  lysblaa Luft, og traf — men ikke drcrbte mig.
Og lamme skal det heller ei det trufne Bryst.
„M in Brudepynt!" Det Ord forandrer alle Ting. 
Naar sydlig Glcrde gioglcd. og forlysted mig 
I  Sikilei og Velskland — stedse tcenkte jeg:
Det var Alt andet humme, da paa Island du 
I  Hallen hos Thuride sad; og bedre blier 
Det forst, naar du hos hende sidder der igien.
Naar jeg for Danerkongen sang — han hcrdred mig, 
Han gav mig disse Ringe, der igien forsvandt;



—

Naar hoit i Hal han satte mig, da tcrnkte jeg:
Det var Alt andet hjemme, da paa Island du 
I  Hallen hos Thuride sad; og bedre blier 
Det sorst, naar bn hos hende sidder der igien.
Naar Adelstein mig viste Dennesalighed,
Fordi min Hedningharpe klang til Christendom,
Hist i det Land, min Bedstefader brat forlod.
Fordi han stolt soragted Haralds Enevolb —
Sang jeg dog tidt om Aftnen, naar jeg ene stod:
Det var Alt andet hiemme, da paa Island du 
I  Hallen hos Thnride sad, og bedre blier 
Det forst, naar du hos hende sidder der igien.

5teen kommer.

B io rn .
Fostbroder! est du der?

Steen.
Og, Biorn! det undrer dig? 

Forundres burde meer du over, Steen ei var 
Et Dieblik, hvor Biorn er; han er dog dit Lam,
Det veed du nok, og du — du est hans Klokkefaar.

B io rn .
Biorn er ei Faar; og est du Lam, da synded du 
Hårdt mod Naturen, naar som Ulv du Lammet beed.

Steen.
Du est lidt vranten, skisndt du hykler Munterhed.

B i or n.
Jeg er ei Hykler.

Steen.
Nei; men du est trcettekicer.

B ts rn  rcekker ham Haand.
Tilgiv din Ven!



Steen.
Hvad fattes Vennen? 

B is rn .
Ven! — en

Steen.
For forste Gang din Mund mig yttrer fligt et Savn.

B iv rn .
Min Mund fortaug, hvad Hiertet daglig fladdrcd om.

Steen.
Saa lidt man stole kan paa Vens Fortrolighed!

B i or n.
Med omme Lccngsler ei man plage skal sin Ven.
Og nu — nu vil jeg heller ikke kiedc dig 
Med langsomt at fortrrlle dig, hvordan mit Haab 
Om ung Thnrides Elskov — for en Diamant — 
Forsvandt i Dag som Dug for hendes Morgensol.
Nei, glrrde dig. Fostbroder! vil jeg tværtimod;
Thi nu har din, nn har min Attraa lige Meed.
For hiem vi drog, du foreslog mig. forst at gaae 
Paa Eventyr, Opdagerreiser. Skionne Land,
Af Leif og Thorfin fundet alt — hvor Vinen groer — 
Beboet alt, men forstyrret af den onde Qvind,
As Freiadiis, der som til Spot bar dette Navn — 
Ulykken, troer jeg, kommer mcest fra Qvinderne.

Steen.
Et spredt og nyfodt Barn er, Biorn! dit Qvindehad. 
Thuride, tcrnkte jeg dog vist, var ftom og god.

B i sr n.
Det tcrnkte jeg med; men man kan bedrage sig.

Steen.
Og hvormed har Thuride da bedraget dig?
Gav hun sit Ord?



B ie r  n.
Nei, Steen! men hun mig gav sit Blik; 

Og bedre taler Diet Elskovs Sprog, end Ord.
Steen.

Utydeligt er Sproget; det ei negtes kan.
B io rn .

Som alte ^Lprog for den, der ei har leert dem ret.
Steen.

Sprogmesterinde blev dig da den Venes Blik?
B io rn .

Spsg ei! Jeg er t il Spog ei stemt. Men ynder du 
Endnu din Ven. saa folg mig; thi med Elskovs Tab 
Mig Venskabs vilde vorde vistnok alt sor svart.

Steen.
Frygt ei sor det!

B i o r n.
Du solger mig? 

Steen.
Til Fensal ei —

kstalig Elskov finder jo fit Gimle lukt;
Men dersom det kan troste dig — til Jothunheim.

B io rn .
Du est en cerlig Ven, det veed jeg: Spsgen kun 
Du vikler jom et Bindsel om din Broders Saar.

Steen.
Hvo er Thurides Brudgom?

B io rn
Det er ikke mig.

Det er mig nok; og mere fik den Ilende
Mig ikke sagt. Gaa, Steen! og giv Befaling til.
At Skibet ikke lenses, men at tvcrrtimod



Alt klart er inden Borde til en Atterfart.
Vi reise bort endnu i Aften.

Steen.
Alt saa snart? 

B io rn .
Jeg vil ei holde Faklen til den Bryllupsscrrd.
En ordknap Afsked tager med Thuribe jeg.
Der kommer hun tilbage.

Steen.
Vel, din Villie skeel

Gaaer.
Thunde kommer.

B l b k N  gaaer hende rask i Mode.
Vel, at jeg trceffer ene dig engang endnu.
See, hvad jeg har at sige dig, er hurtig sagt;
Dog onsker jeg til Svaghedens Bckiendelse 
Fleer Vidner ei, end dig — og rigtigt eftertcrnkt.
Est du maaskee alt Een for mange.

Thuride.
Du est vred.

Nys var du mild; hvad har saa hurtig omskabt dig?
B i o r n.

En Troldmand; Loke, tccnker jeg, der blev saa glad, 
Dengang skion Freia laante ham sin Falkeham.

Thuride.
Jeg ei begriber —

B io rn .
Du begriber Alting let.

Og det, hvorom du spsrger mig, det veed du alt. 
M in Svaghed har du lamge kiendt; jeg tiender den 
Forst nu. Hvis Overraskelsen lidt angrer mig.
Er det et Under?



Thunde.
Bioru!

B is rn .
Du veed. jeg elskte dig.

Jeg sagde dig det ei. og deraf vidste du
Det allerbedst. M it Blik har talt. D it Die loi —
Tilgiv, Thuride! Venlige! Jeg misfvrstod
Dit Die, som saa kicrrligt seer — paa alle Folk.

Thuride.
Du mig sorncrrmer.

B io rn .
Ved mit Svcerd, det vil jeg ei. 

Tilgiv min Svaghed, Ophav til min Svaghed du!
Og blot mig ei sor Andre.

Thuride.
Biorn! miskiend mig ei. 

B io rn .
Nei, nei, Thuride! Biorn skal ei miskiende dig.
See, taabclig er Skialden, som indbilber sig.
At finde sine Drommes skisnne Billeder 
I  Virkeligheds ynkelige, magre Land,
Hvor Vredens Biergild, Egennyttens Vinteriis,
Som her paa Den, kue Livet vexlenbe.
Hvad er eu Mo? hvad er en Datter? — Freias Barn? 
Nei! Freia selv er kun et luftigt Drommetant,
Men Datteren — en Deel kun af sin Faders Bo,
Som scrlges, tuskes, som hans Faar, ved Gistermaal. 
Hvem har bin Fader solgt dig til?

Thuride.
Krcrnk i hans Grav

Min Fader ei — min Moder ei! Hun lcrrte mig 
Med egen Vandel lydigkicerlig Datterpligt;



Og villig flienkte jeg min Haand den Mand, min Faer 
Bestemte mig.

B is rn .
D it Hierte?

Thuride .
Det forlangtes ei.

B is rn .
Og Ingen fik det? Ei din Brudgom?

Thuride.
Beilet har

Han ved min Fader; ved min Fader fik han Ja.
B io rn .

Thor vcrre priset! Altsaa du ei elsker ham?
Thuride.

Men Troskab har jeg lovet ham — og er ham tro.
B io rn .

Saalcrnge som han lever; det ei dadles kan.
Hvad hedder han? Har han et Navn?

Thuride.
Et lidet ei:

Den tappre Thorkil Eigilson; paa Viking nu.
Vi vente ham hver Dag igien.

B io rn .
Det glcrder mig.

Jeg strax skal hilse paa ham. — Hsr, Thuride! nu, 
Hvad cerligt og hvad ligefrem jeg tilstaaer dig.
Jeg cergred mig, fordi jeg troede taabelig.
At jeg dit Blik, din Hu saa lamge misforstod.
At sukke for en Mo, der aldrig loved mig,
Var Daaredaad, og skammeligt for Jngolfs M .
Men nu forstaaer jeg dig forst ret: du elskte dog.
Men Skjalden, der i Svcrrmeri drak Freias Luft

/



Som bedste Mundgodt, fandt sin I ld  for himmelst 
.Lil at den stulde breende fra en jordisk Spaan;
Jeg gik, og efterlod dig ei Forpligtelser,
Og hvad der i mit tanse Hierte sig tildrog.
Det fliulte jeg, og da din Fader vilde det.
Du rakte fremmed Ungersvend din Liliehaand,
Den Haand, som Skialden ikke greb tit rette Tid. 
Er det ei saa?

Thuride.
Saa er det.
B iu rn  tager hendes Haand.

Nu jeg griber den. 
Thuride.

Hvad vil du?
B io rn .

See, din dromte Ligegyldighed 
Forjog mig nys, og brat jeg gav Befaling til 
At skibet, som i neere Fiord jeg efterlod.
Skal atter klares. Klart var dengang Sindet ei; 
Men nu er Sindet klart, og god min Ankergrnnd: 
Jeg bliver. Alting gaaer den gamle, lystige Gang. 
Med dette Svcerd jeg moder Thorkil Eigilson,
Og han er Mand for tappert at forsvare sig.
Saa rulle Dodens Tcerninger i Hiernestal 
For den, som falder; Freias Noser — endnu meer: 
Thundes Noser — stienkes den, som vandt. — Far 
Farvel saalnnge, Brud! Jeg kalder dig min Brud; 
Det est du dog i Hiertet, enten saa paa Jord 
Jeg Haand dig rcekker, eller hist i Freias Sal.

Gaaer.

Thuride.
Hvor kan dog Skialden stue dybt i Hiertet ind !
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O Lykke, som saa let, hvis du det vilde selv,
Lyksaliggiore kunde Jordens Skabninger!
Hvi dog forvandles du saa tidt t il Skiebnetrold?

Gaaer.
Thorkil Eigilson lister sig sagte ind.

Det tyktes mig; jeg smntted ind umccrkeligt.
ikisrn folger ham.

En fremmed Mand sig sniger ind ad Husets Dor?
T ho rk il.

Hvad seer jeg der? Biorn Asbrandson! Velkommen hiem!
B i o r n  forundret.

Ha — vel modt, Thorkil Eigilson! fra Ledingstog. 
Tilgiv, jeg strax ei kiendte dig! Jeg veed det nok. 
Du kom som Brudgom; du est hjemme, Verteu her. 
Men — tilgiv mig den Lignelse — hvi sniger du 
Som Tyven dig forsigtig ind ad Husets Dor?

T h o rk il.
Det har sin Aarsag, Biorn! Du maa ei robe mig. 
Jeg overraske vil min Brud.

B io rn .
Thuride?

T h o rk il.
Ja!

B io rn .
Og frygter du da ikke for, hun doer af Skraek?

T ho rk il.
Det har vel ingen Nod; endstiondt jeg vel har hort. 
At stundom ogsaa Glcrden kan staae Folk ihiel.

B io rn .
Glad vil hun sikkert vorde.

T h o rk il.
Ja, det haaber jeg;



Thi dobbelt rig tilbagcvender Thorkil, Blom!
Og Rigdom dog, ncest Tapperhed og Sundhed, er 
Vor bedste Velstand.

B is r i l.
Skionheden forglemte du. 

T h o rk il.
Skionhed er Biting.

B io rn .
Denne Biting elster du

Dog i Thuride?
Thorkil.

Bar hun ei af gammel Byrd,
Og eied hun ei Gaarden, rig paa Mark og Fce — 
Saa var vel Thorkil gaaet hendes Huns forbi.
Og havde bankt som Beiler paa en anden Dsr.

B io rn .
Det egentlig var Fceet da, du beiled til. — .
Men stig mig. Rige! hvordan blev du rigere?
Var du i Viinland, hented du Klenodier der 
Fra mere frugtbar, solbarsydlig Blomsteregn?

T ho rk il.
Jo, Viin og Blomster! det var vel slig Reife vccrd. 
Jeg foretrækker D l og Mundgodt langt for V iin ; 
Det er en alt for langsom Fart til Rusen, Biorn! 
Med D l og Miod did seiler jeg for fulde Seil.

B i sr n.
Hvorhen drev da Fornuften dig?

T h o rk il.
T il nordligt Hav.

Fra Skrcellinger jeg tog en Mcrngde Rensdyrsskind. 
En Fjende jeg paa Havet traf, som var mig vcerd.
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B i sr n.
Beskedne Thorkil! na'vn hans Navn.

T ho rk il.
En Kcempehval,

Som fra mit Skib — ei nccr saa stort, som Dyret selv — 
Jeg lykkeligt og dybt dog med Harpunen traf.

B is rn .
Og nu du kommer, tranberiget, hiem til Dit,
At holde Bryllup. Freia! hvilken Lampepragt.
I  Hallen jeg i Aanden seer Tranlamperne 
T il Festen blusse.

T ho rk il.
Dersom du vil dandse med.

Da est du indbudt.
B is rn .

Dandse med dig? Ganske vist.
Det vil jeg, Thorkil Eigiison! en Baabendands.

T ho rk il.
Tal tydeligt! Jeg ci forstaaer dit Skialdesprog.

B is rn .
Saalidt som Biin og Blomster og som Skionheden.
Vel, Thorkil Eigiison! jeg taler tydeligt:
Jeg elskte, for jeg reiste bort paa Dikingstog,
En Mo — jeg veed det, Kianlighed foragter du.
Som Skialdcqvad, som Skisnhed, Viiu og Blomsterne —

T h o rk il.
Enhver kan vane god for sig. Du est en Helt;
Mig nok. D it Snurrepiberi behold for dig!

B is rn .
Godt nok! men Noget af mit Snurrepiberi 
V il du beholde.



T hork il.
Jeg?

B i or n.
M it Hiertes Halvedeel. 
T ho rk il.

Nu taler du igien forblommede Skialbesprog.
B io rn .

Thuride, Snorres Datter. Det var tydeligt.
T h o rk il.

Min Brud?
B io rn .

Min var hun, hvis jeg havde friet, som du, 
Til rette Tid; men, hvad du har med Viisdom sagt: 
Nodvendige Velstand krcrves — og den mangled mig.
Nu har jeg ogsaa Velstand, men — du har min Mo.

T ho rk il.
Og altsaa —

B io rn .
Thorkil! maa du tage Livet med;

Thi mens jeg lever, eegter ei den Vene du.
T hork il.

Det i mit Bryllup gisr ei lang Opscettelse.
B io rn .

Du altsaa tager gierne mod Udfordringen?
T hork il.

Ja, det forstaaer sig. Du est jo en tapper Mand;
Hvor kunde jeg sorsmaae din Kamp og negte dig 
Den Villighed?

B io rn .
Du seer det, jeg er nodt dertil;

Thi med det Gode Bruden vist afstaaer du ei.



T ho rk il.
Nei, deri har du ganske Ret.

B is rn .
En Holmgang er

Nsdvendig altsaa.
T h o rk il.

Hvorfor Holmgang? Paa vor D 
Er Kroge nok. hvor Ingen os forstyrre kan.
Jeg gaaer kun bort et Dieblik, og henter forst 
En Gave, som jeg skienke vil min Fcrstemo.

B is rn .
T il Afsked!

T h o rk il.
For et Dieblik.

B is rn .
Det lcengste Liv

Er ikke meer.
Thork il.

Hver haaber Lykken.
B is rn .

Ei Modet trives.
T ho rk il. 

Ganske vist!
B is rn .

Uden det

Jeg skynder mig
Paa Skibet ud, at give mine Folk Besked,
For strax iglen at mode dig. Rack mig din Haand! 
Ei hader jeg den Mand, som Skiebnens Lune vil 
At jeg i Dag paa Liv og Dsd stal kampe med.
Du hader heller ikke mig?.



T ho rk il.
Nei, frie mig Thor!

Man gierne gode Venner vane kan. fordi 
Man brcckkcr Halsen paa hinanden. Lad os gaae!
Di solges end i dette Liv et Stykke Vei.
Vel. at Thuribe var ei her i Hallen stram 
Samtalen havde »eppe hun saa rolig hort.

De gane ud cif Huusdoren.

Thuribe
kommer tankefuld, med Armbaaudet i Haand, ind ad den indre Dor.

Alt fra jeg var en liden Mo —
Han hjalp mig Blomster sanke —
Paa denne sierne Nordens D 
Var Biorn min stadige Tanke.

Dengang han drog i Verden ud 
Paa Skibets farlige Planke,
Jeg bad for ham. skisndt ei hans Brud;
Han var min stadige Tanke.

Da bort min Fader gav min Haand —
Jeg frygted Svandene blanke —
Thorkil fik Loftet; men du. min Aand!
Biorn var din stadige Tanke.

Dog nu en Tvekamp sorcstaaer,
Og hoit maa Hiertet banke;
Men — hvo der ogsaa Seier saaer —
Biorn blier min stadige Tanke.

Og er imod mig alle Ting.
Og skal jeg ene vanke.



Jeg eier dog med den gyldne Ring 
Min kicrre, stadige Tanke.

Jeg giemmer den her i dette Skriin — 
Maaskee min Glcedes Skranke.
Jeg lcrgger dig ved min Liigsecrks Liin,
M in kiccre, stadige Tanke!

Hun giemmer Armbanndet i sm Kiste.

Thorkil Eigilson kommer.
Hil, stol, Thuride! her er Thorkil Eigilson,
Din Fcrstcmand, som hilser dig med Venlighed.
I  Morgen alt vi Brudefolk til Lunden gaae.
Jeg har besorget vel mit Huus, og lover dig.
At ingen Hustru boc skal i en bedre Gaard.
Og Alting skal jeg kiobe, hvad du peger paa;
Thi rig jeg er. Thuride! du, du est mig kicrr; 
Skionbt — svcrrme gior jeg ikke for dig, kiender ei - 
Den Elskovsruus, der dunster bort om et Par Aar. 
Jeg truffet har en Ungersvend, som elsker dig.
Han faaer dig ikke; haabe tor jeg ogsaa vel,
Du deler ei hans Svcermeri?

Thuride.
Jeg lovet har

Min Fader, jeg vil crgte dig. Paa Sotteseng 
Han lod mig igientage Loftet — Loftet, som 
Ei Jgientagelser tramgte til — du fik det alt;
Og Loftet er mig helligt.

T h o rk il.
Nu, det er mig nok.

Biorn er en Skiald, en sager Svend, din Ungdomsven 
Naturligt, at du ynder ham. M in Nibkiarhed



Han vcrkker ei. Du seer i Dag ham sidste Gang; 
I  Morgen staaer vort Bryllup.

Thuride.
Est du alt saa vis

Paa Seiren?
T hork il.

Ja! Men for jeg gik t il denne Kamp, 
Jeg maatte sige dig Goddag og skienke dig 
Endnu en Fcrstensgave.

Stryger sit Wrme op, og tager en Ring af Armen.

Denne gyldne Ring,
Tag den, Thuride! det er reent og crgte Guld.

Thuride  forundret.
Hvad seer jeg?

T h o rk il.
Hvad du sikkert aldrig saae tilforn;

Thi god, som Guldet, vistnok er den sieldne Kunst, 
Hvormed den snilde Vaabensmed har hamret den.

Thuride.
Ha, Thorkil! hvordan fik du den?

T hork il.
Den er ei Rov,

Som meget af min Eiendom; den skicnktes mig 
Paa Havet af en Vikingsmand — saavidt jeg troer, 
En Landsmand — som tre Vender snedigt overfaldt 
Og entre vilde. Jeg forjog dem; det var let.
Han vilde takke; Takken kom mig ei tilpas.
Det kieder mig, at hore Roes for ringe Ting.
Men hindre kunde jeg dog ei, at Manden smed 
Mig denne Ring Paa Dcckket, som vi skiltes ad.

Thuride.
Ha — denne Guldring!



T ho rk il.
Ganske vist en sielden Skat! 

Afsides.
Det glcrder mig. hun har dog Sands for Guldets Vand. 
Derpaa kan mere bygges. Ncesten frygted jeg.
Hun var befcrngt af Pleiebroderens Barnesind.
N m m  aabner Huusdoren, men trceder tilbage, da han seer Thorkil.

T h o r k i l  kalder paa ham.

Kom du kun, Biorn! og slig din Tofter et Farvel;
Du skilles sra Thuride nu pmi lamgere Tid.
Et Dieblik jeg gierne viger Pladsen dig.

Han gaaer ind i Sidekammeret 

2)i oru kommer.

Hovmodige! Det horer med til smaaligt Sind,
At prale med den Smule Styrke, Kroppen har.

T h ur i d e.
Ei Sindet er saa smaaligt. som din Vrede troer.

B i or n.
Thuride! du har hurtig lcrrt at agte ham.

T h n rid  c.
Du selv vil agte Thorkil, naar du kicnder ham.

B io rn .
Jeg gaaer at kiende ham; han skal ogsaa kiende mig. 
-Fornoi blot min Nyfigcnhed og viis mig forst 
Det Smykke, som han stienkte dig og vandt dig med!

Thuride.
Jeg vover ei at vise dig det Smykke, Biorn!

B io rn .
O du. som vover meget! vov kun dette med.

Thuride.
Jeg frygter for, det Tryllemalm nedflaaer dit Mod.



B io rn .
Glcrd dig, i Fald maajkee det ogsaa drceber mig.

Thuride.
Saa see da denne Guldring, Biorn! og dom saa selv.

B io rn .
Jeg Thorkils Gave vilde see, min egen ei.

Thnride.
Jeg viser dig, hvad du af mig har selv forlangt.

B io rn .
Jeg gav dig Ringen.

Thnride.
Mage til den gav du mig.

Tager den anden af Kisten.
Og — her er begge.

B io rn .
Asa-Thor! — Din Feestemand — 

Thnride.
Den Landsmand er, som frelste dig fra Vendcns Vold.

De stacie begge tause, og stirre paa hinanden.

B io rn .
Min Redningsmand! — O, Freia! Thorkil Eigilson! — 
Og veed han det?

Thnride.
Han veed det ei; thi Taagen har 

Ham hindret i at kiende dine Anfigtstra'k.
B io rn .

Thnride! Taagen falder — og jeg tiender ham.
Thnride.

O, Dee mig Arme! Biorn! nn har jeg drcebt dit Mod; 
Han feelder dig. Men hvis maaskce dn strider ham.
Vort Fremtids-Held er bygt paa Utaknemlighed.



W
. . -i -I '

B is rn .
Ei lsses denne Knnde let af Q^tidehaand;
Men overskøres skal den et as Mandesvcrrd.

-  Jeg loser Knuden dog. Du har ei drcrbt mit Mod,
t ' Nei, tvcrrtimod, du styrked og fordobled det;

Thi Mod nok har jeg til — at flye  fra denne Kamp.

Thuride.
Du —

B is rn .
Viger Thorkil Pladsen. — Skisnne Lykke! du 

Kom og forsvandt, men lever i Erindringen.
 ̂ Farvel, Thuride! glem ci Biorn. Din Broder gaaer

Paa Eventyr, at finde Viinland. Druknet har 
I  Vinens Berger mangen Mand sin Kicerlighed;
Min drukner ei, og Viin erstatter Elskov slet,
Men Landet vil jeg finde dog, til Held og Gavn 
For Fremtidssleegter. Hils din Brudgom! Thorkil vil 
Ei kummerligt miskiende mig, det vced jeg vist.
Dg lykkeligt du ogsaa leve kan med ham:

, En crdel Funke slog jeg af hans Flintesteen,
Og den skal tamde huuslig Arnes Glcrdcsild. — 
Farvel, mit kiecre Fcedreland, med I is  og Storm!
Jeg bytter dig med sydligt Lov og Blomsterpragt. 
Farvel, min Ungdoms Heltedaad og Tapperhed!
Jeg dyrke vil i Eensomhed som Landmand hist 
I  stille Ro den Jord, jeg skal begraves i.
Farvel, Thuride! Rose du i Vintersnee!

; Ei Sydens Rosenknopper hist opveie dig.
S- Og nu assted! thi Ordet er dog alt for svagt
n  T il Talsmand for Bevccgclsen i dette Bryst.
. Gaaer.



Thorkil Eigitsm trceder ind ad den anden Dor.

T h o rk il.
Alt borte?

Thuride.
Ja, for evig. Aldrig seer jeg meer 

Min Pleiebroder Bisru. Du seer ham aldrig meer.
T hork il.

Til Enekampen seer jeg ham for sidste Gang.
T hil r i de.

Han flyer en Kamp med Thorkil, han undviger dig.
* O T hork il.

Selv har med stolt og haanligt Ord han cesket mig.
Thuride.

Det ham fortryder hjerteligt. Han seiler bort,
Og overlader Seir og Brud dig, udeu Strid.

T h o rk il.
Fortcel om Bisrn mig hver en mulig Daarlighed,
Jeg troer dig; men kun ei, at han er nidingsfeig.

T h u r i d e .
Nei, nei! Det var af Tapperhed, han flyede dig.

T ho rk il.
Af ham du lcerte gaadefulde Skialdesprog.

T h u r i d e  viser ham en af Ringene.
See denne Ring!

T h o rk il.
Jeg kiender den, jeg gav dig den. 

T h u rid e  viser ham ogsaa den anden.
Nei, denne, Thorkil! gav du mig; den anden gav 
Bisrn Asbrandson sin Tofter, da de skiltes ad.



T h o rk il forundret.
To lige Ringe, hver af drevet, cegte Guld?

Thuride.
Dem bar han begge, da din Hoimod frelste ham.

T ko rk il./
Ham var det, som paa Dcrkket kasted Ringen hen?

T h u rid  e.
Han sigter godt. Forst tras du hans Taknemlighed,
Og nu med Stordaad atter, Thorkil! traf han din.

T h o rk il.
Jeg tilstaaer dig, det gjorde han. Jeg briH^r M g  
Kun lidt om Skialdskab, men jeg agter Mandedaad.

Thnride.
Og maiidig her var Mandens Flugt.

T bork il.
/

Det negtes ei.
(kn 8uend kommer med et Skiold.

Biorn Asbrandjon, som drager bort til fremmed Land, 
Og seiler med sin Snekke Huset teet forbi,
Skrev disse Runer, Thorkil! paa dit eget Skiold 
I  Baabenhu>et, for han steg paa Skibet ud.
Han onsker, at Thuride, du vil lcese dem.
Og vinke ved Bortseilingen ham et Farvel.

Giver Thorkil Skioldet, og gaaer.

T h o rk il rcekker Thuride Skioldet.
Lces du; du kiender Runer bedst. Lces du hans Ovad!

Thuride loeser:
Biorn, Thurides Broder,
Bort nu drager;
Held kan onsker Huset,
Hustruhallen.



Thorkil! din Thuride 
Tag til Qvinde.
Freia Skjalden solger.
Farten leder.

I  det samme kommer Skibet for den aabne Svale i Bag- 
grunden. N ivm  staaer i Stavnen med sine 8Laldbrodre, 
og synger Qvadet ved sin Harpe. Thuride groeder, torrer 
sine Oiue, og vinker med Torklcedet, Thorkil med Haan. 
den. Skibet forsvinder.

T ho rk il.
Kom, lad os see ham seile bort!

Thuride.
Ja, lad os det!

Thorkil gaaer.

Thuride
stirrer pac. Ningen, og siger, i det hun kysser den:

Min kicrre, stadige Tanke!
Hun folger Thorkil.



Anden Handling.

Gn Zkisn Ngst ord Ranet,

omringet af fremmede Lovtræer og Buske. Man seer et Skib 
ligge for Anker, og en Baad ved Stranden. En stor 

Kampesteen midt paa Skuepladsen.

ZZi§rn hiin Ange, Halfdan Hamle, 8igmund og flere 
bevcebnede nordiske Hefie.

B ie rn .
Ha, faste Land! dig siienner ferst dog Manden paa, 
Naar lange skilt fra Kyst og Trce han kastet er 
I  Storm omkring paa Skibets alt for tynde Brcet. 
Fastland blev skabt for Askurs Born, men salten Hav 
For Fiske, Marsviin, Hvaler, Orme, Troldeslcegt.
Vel godt er Modet, cerlig er den Manddomskraft,
Som tvinger Vind med stramme Reb og stanken Ror; 
Men broler i Vildskab Asa-Thor fra Tordenvogn,
Og gnistre Bukkenes Dine Dodens svovlblaa Lyn — 
Staaer glan, af graadige Haier fulgt, paa Bolgetop, 
Og seer, som halvforraadnet Liig, paa Skipperen — 
Da synker Armen med det alt nedslagne Mod,
Thi hvad er starkest Kampe mod Naturens Kraft?

/



s

H alfdan.
Sandt nok, du ligger mere trygt i Moders Seng; 
Blaabolstrene. med Dunn ndstopt, kan hviles i 
Med storre Mag. Blaabolgen er vel ogsaa blod.
Men alt for dybt man synker i den; Lagnerne,
Skionbt vistnok hvide, blev ei ret uddampede.
Og farlige for Helbreden.

B io rn .
Du spotter mig?

Halfdan.
Nei, Biorn hiin Unge! du har teet dig som en Mand 
I  Farens Stund; jeg saae kun faa Begyndere,
Der forske Gang har havt og viist et Mod, som du. 
Men, Biorn! det var dog forske Gang; og derfor du 
Nu kagler over Wgget, som dit Mod har lagt.
Med Tiden vil du vcrnnes til slig Bolgedands,
Og glemme Dandfen strax, naar den er overstaaet.

S igm und.
Hvor er vi nu?

B io rn .
Her er saa deiligt overalt,

Saa frodig Vcrxt af Busk og Trccer og Blomsterpragt; 
Maaskee vi er paa Diinland.

Sigmund.
Gid vi forst kun var

Paa Vandland; thi jeg lider fast af Febertorst.
Det er en Feil ved Havet, dog saa rigt paa Vand,
At ei den mindste Draabe der er drikkelig.

Halfdan.
Nei, see mig til det Ungncebs Utaalmodighed!
Han kan ei torste; drikke kan han heller ei,
Naar det til Stykket kommer. Giv du Tid, min Dreng!



Jeg drak ei mere seent, end du, og Torsten skal 
Mig dog ei kue.

S igm und.
Hvo har lccrt dig denne Kunst? 

Halfdan.
Kamelerne. Jeg var i Blaaland, veed du nok;
Der lcrrte mig Kamelerne den vise Skik,
At drikke dygtigt, hvergang Drikken bydes mig.
Og torste siden med en taus Beskedenhed.

S igm und.
Jeg din beskedne Tanshed dog ei rose kan.

Halfdan.
Og heldigviis jeg agter ikke stort din Roes.

B ie r  n.
Fred, Fred, Staldbrodre! vogter eder, ypper Kiv 
Letsindigt ei paa fremmed Kyst, hvor al vor Kraft 
Bestaaer i trofast, broderlig Samdrcegtighed.

S igm und.
V i spoge. Halfdan over blot sin Vittighed.

Halfdan.
Bevceger, mener du maaskee, det gamle Hors,
At ei det blive skal for stivt i Benene?

S igm  und.
Hans Spot er af godmodig Slags; han hugger knap. 
For strax han lcrgger Honning selv og Lanred paa.

B is rn .
Jeg haaber, at de tvende Trcelle, jeg har sendt 
At sinde Kilder, bringe snart os Glccdesbnd.
Der Didrik er, min tydske Svend. Hvad slccber han? 
En Stang paa Sknldrcn fuld as svulmende rode Bcrr.



D ld n K  kommer.
Ha, ĉed dig. Herre! Minland sandt du vist iglen, 
Tlo her er Vinens crgte Kilder.

B is rn .
Virkelig?

D id r ik .
Jeg kiendcr dem fra Rhinen, fra min Fodestavn. 
Saa sandt jeg lever, skimme Druer! Rigeligt 
De vo;e hist i Mcengde Paa Biergskraaningen.
O, de vil vederqvcrge! Jeg, skisndt tsrstig selv. 
End intet Bcer har strikket i min Mnnd; nei, dig. 
Kun dig tilkommer Wren forst at smage dem.
Dn rusted Skib og Mandskab ud til dette Tvg,
Og derfor dig tilkommer forste Nydelse.

B is rn .
Saa troer du, de er sunde?

D id r ik .
Det er agte Min,

Det dser jeg paa.
B is rn  smager et Bcrr.
Men snur og vist udrikkelig. 

Uspiseligt er Boerret.
D id r ik  smager.
Ak, desvarre, ja!

Alle smage Bcrrrene, og kaste dem bort. 

S igm n ud.
En herlig M in at gisre lange Reiser for!

H a lfdan , som ogsaa har smagt et.

Dog er det Min, jeg tiender den, Didrik har Ret; 
Men — uopdragen. Alting kramer Ave jo 
I  Tide, Pleie. Hesten vil tilrides fsrst;
Selv Mennesket maa gaae i Moders Lcdebaand.



Et stakkels Boer stg giver ei sin Sodme selv;
Natur fsrst vorder god Natur ved Kunstens Hielp.

B io rn .
Der, Halfdan! kommer uden Kunsthielp god Natur. 
Thi, hvis ei Synet skuffer mig, og Haabet ei,
Hidiler Leif, vor norske Trcel, med bedre Drik, 
Hvorfor vi takke blot Naturen.

Leis bringer Krukker med Vand.

B io rn  smager, og raaber fornoiet:

Kildevand!
Alle drikke.

S  i g M  U N d.

Hvad tyder hist? En Larm af Piber, Trommeskrald. 
En Hoben Skrocllinger hist paa Vigens anden Kyst 
Sig hurtigt ncrrmer.

B io rn .
De har altsaa hiemme her. 

S tgm und.
Bevcrbnede.

B io rn .
Paa deres V iis ; som Myggene,

Med svage Braadde. Hvis de trcrffe godt med dem, 
Saa rammes vore Skiolde, som er stcrrkere.
Hvor mange komme?

S  i gmnn d.
Tredive Stykker.

B io rn .
V i er N i;

Saa vove de vel neppe Striden med os her.
Halfdan.

Ei kiende de maaskee vor store Tapperhed;
Thi, horer du? der skriges Angreb, Buen spcrndt!



De Vilde ncerme sig nogne. med Bcelter om Livet, kobberfarvede, 
med lange Haar. men fliceggelose; under en vild Musik 
dandje de en Krigsdands i Baggrunden, mellem Stranden 
og Nordboerne.

B is rn .
Ret lystige lade disse nogne Skrællinger.
De dandse; det betyder Fred, og Fjendskab ei.

Halfdan.
Siig ikke det! De frygte deres Feighed selv,
Dg hidse sig til Mod med vilde Fagters Dands.
Afskaaret har de Veien os til Skibet alt.

B is rn .
Bedcrkker jer med Skjoldene!

Det skeer i det Dieblik, de Vilde affkyde deres Pile, som kun 
trcrffe Skioldene.

Nu ind paa dem 
Med Svendene, fsr de faae Tid til friske Skud.

De forfolge Skrællingerne med dragne Svcerd, og drcebe nogle.

B is rn
kommer leende tilbage med de Andre, og stikker sit Svcerd i Balgen.

Let var den Seir.
Halfdan.

Du leer alt, Bisrn? Letsindige!
Jeg nylig loe; men Skrcrllingebedriften her 
Gior mig alvorlig.

B is rn .
Frygter du for Myg?

Halfdan.
Ja, Bisrn!

Nu deler jeg den Rccdsel, som du folie nys 
For Havet — der af lutter Draaber blot bestaaer.
Men sdelecggende Livet ved sin Mccngde blier.



B io rn .
Du troer —

H alfdan.
At denne liden Hob en Speiderflok 

Kun var, forsigtig udsendt af den storre Har.
B io rn .

Hvad er det mere? Skal vi miste Livet — ha, 
Saa er det Arbeid overstaaet. I  Heltefard 
Man Alt kan vente; Spilleren maa ikke troe,
Han vinder steds, han vare maa beredt paa Tab.

Halfdan.
Det tykkes fast, som fliftet havde vi Natur,
Som du nu var den Dristige, men Halfdan spag; 
O, tro ei dette Selvbedrag! det er ei saa.
Men gammel og erfaren, cftertanksom, jeg 
Seer klart Alt, hvad i Ungdomsruns dn overseer.

B io rn .
Hvad seer du? Doden?

H a lfdan .
Doden ikke frygter jeg,

I  Fald den kunde vorde mig en arlig Dod.
B i or n.

At falde for Naturens Kraft, er Skiandsel ei. 
Skiondt disse Vildmand agtes ei som Helte kan, 
En vardig Fiende blier dog deres Mangde mig. 
Var Skibbrud vel paa Dybet, Halfdan! skammelig?

Halfdan.
Men dersom Hajerne flugte dig?

B io rn .
Saa fnlgte de

Naturens Krav, og arlig blev dog Doden mig.



Halfdan.
Men dersom Mennesker aad dig op, slig, unge Blom! 
Fandt ogsaa du det blodige Maaltid hcrderligt?

B i sr n.
Halfdan! — du isner Blodet mig.

Halfdan.
Det vil du ei?

Du vil ei steges, som et velncert Gimmerlam,
Og roses af din Wber som en lcckker Brad?
Og dog er det Naturens Drist. Nu fik jeg Ret:
Natur sorst vorder god Natur ved Kunstens Hielp.

En vild Musik lyder atter noget borte.
B lS I 'N  drager sit Svcerd.

I  Brodre! fatter Mod, og folger Hovdingen.
Af Mennesker fortecres — nei, det vil vi ei.
Naturen gyser for sin egen Rasenhcd,
Og vender blegen Ansigt bort fra blodige Daad.
I  store Svccrm hidile de; Umulighed 
For liden Flok med Seier at bekamipe dem.
Men slaae sig giennem disse Vildmamds nsgne Svcerm 
Til Stranden hist, og derfra springe knrkt i So,
Det kan vi. Muligt svomme vi til Skibet ud,
Og seile bort; men hvis vi end ei naae saa langt.
Os Haierne medlidende fortcrre vil.
Og skaane vilde Mennesker for Skicrndselsdaad.

Vild Musik. Der kommer igien en med Koller angribende 
5kare Tlllde, som bliver tilbagedreven. Jslcenderne for- 
folge dem ud af Skuepladsen, men komme kort efter til­
bage, forfulgt af en star Mængde, som griber dem, og 
hcever Kollerne, for at ihielslaae dem. I  samme Dieblik 
horer man den stcerke Lyd af et Krumhorn. De Vilde 
standse, og skue op til Nabohoien, hvor man seer eu Mand 
i Skindkiortel, med bart Hoved, hvide Haar og langt hvidt



Skiceg. Han blceser iglen i Hornet, og gier en Bevcegelse 
med Haanden, der viser de Vilde bort. Disse slippe deres 
Fanger, lcegge Hcenderne paa Brystet, bukke dybt for den 
Bydende, og forlade langsomt oerbodigt Skuepladsen. 
Manden fra Hoien ncermer sig med to vilde Drenge. Han 
rcrkker den ene Krumhornet, og de blive staaende i en Af­
stand paa hans Vink.

S  i g m u n d.
Er det en Gud, som kommer os til Redning der?
Hvis ikke, dobt, jeg troede paa den hvide Christ,
Jeg tvivled ei derom, det var As-Odin selv.

B io rn .
Den Skaber, som har Himlen, Jorden, Alt frembragt,
I  Magt for Asa-Odin ei tilbage staaer.
Han ynder meer, at yde Hielp; Odin er ond.
Men Manden, som sig ncermer hist med langsomt Skridt 
Og Svcrrd ved Siden, ligner den Apostel meer.
Der afhug Malchus Dret, end en hedensk Gud.

S iam und.
Hvis nu han taler til os i et fremmed Sprog,
Hvordan sorstaaliggiore vi os da for ham?

B io rn .
Med Viets Blik, med Mundens venligmilde S miil,
Med Haand paa Bryst, vi komme som Bonfaldende.
Thi ikke den i Fare Stedte gior det Skam,
At soge Hielp og Bistand, hvor den bydes ham.

Den Fremmede, som man, da han steg ned fra Hoien, et Vie- 
blik ikke har seet, mens Klippen fliulte ham, kommer stem 
Paa Skuepladsen. Da han kommer ncermere, seer man, at 
hail har en Guldkicede om Halsen, og et Svcerd ved Siden 
med Guldhialte.

Manden.
I  Fremmede! hvo I  end er, jeg tale maa



7 Til eder i et muligt ukieudt Tungemaal.
T De Vildes Mundart har jeg sagtens ogsaa lcrrt,
L Dog den forstod I  mindre vel; men dette Sprog,

Den danske Tnnge, Liighed har med Saxernes, 
r Med Frankernes, og hvis I ,  som det lader til,

Fra Norden kom, hvad eller sra dets Nabvstrand,
Vil I  forstaac mig — skiondt maaskee i toti Aar 

 ̂ Og fem jeg glemte, hvad jeg gierne mindes vil.
B io rn .

O, Held! en Landsmand trcrffe vi paa vilden Kyst.
Den Fremmede henrykt.

" Hvad? Danske? Normcend? Svenske?
B io rn .

Nei! Jslcendere.
7 Den Fremmede.

O, mine Brodre! Virkelig? O, tal iglen.
Du unge Mand! og got mit Dre med den Lyd,
Det, skilt fra Norden, savne maatte mangt et Aar.
Tal atter!

B io rn .
Ha, hvad skal jeg tale? Gloeden fast 

Mig binder Tungen.
Den Fremmede.
O, hvor er en Sangfugl her.

Der qviddrer, siuuger lifligt og saa sodt, som du?
Omfavner og kysser ham.

B io rn .
Du grceder, Gubbe?

Den Fremmede.
Ja! men det er Svaghed ei;

Nei — det er Styrke. Tro mig, Angling: Kicrrlighed 
Er mere Barn, end Had og Tvist, af Manddomskraft.

X I I .  11



B io rn .
Din Vcrxt er crdel, og dit Aasyn kongeligt.
Hvidt Haar og Skicrg; men synderligt afstikker til 
De visne Blade Kindens crblerode Frngt.

Den Fremmede.
Haar, Skicrg blev hvidt en Sommernat i Ungdomsvaar, 
Da Hierte maatte vriste sig fra Hierte bort.
Mig Tid og Selvtvang atter smeddet har til Mand; 
Men Arret af min Ungdomskamp —

B i or n.
Det smykker dig.

Og du est Hovding over disse vilde Mcrnd,
Der lystre dig som Gud?

Deu Fremmede.
De troe, jeg er en Gud.

Da jeg for toti fem Aar siden med mit Skib 
Blev kastet hid paa Stranden, kom de rasende.
Som jer i Dag, i Mode mig; og drcrbte blev 
De troe Staldbrodre. Een iscrr, min Hjertensven,
Har ofte siden jeg begrcrdt; hans Navn var Steen.
Mig lod de leve. Siden fsrst, da jeg forstod 
De Vildes Mundart, horte jeg, at Haar og Skicrg,
Alt solvgraae paa den ellers unge, kraftige Mand, 
Forundret) dem, og gav dem en Formodning om 
Et Guddomsvcrsen, som de skyldte Lydighed.
Knap mcrrkte jeg slig Overtro, saa iilte jeg 
Paa alle Maader listigt at benytte den 
Til egen Redning og til deres Fordeel selv.
Thi mange Ting jeg lcertc dem, til Livets Hielp:
At bygge bedre Hytter, kiore Ploug og Harv,
Og dyrke Korn, som voxer overstadigt her.
Men ingen Lyst jeg havde tit hos dem at boe.



At smykke mig med Fiederpragt som Vildes Drot. 
Paa Hoien hist i Eensomhed min Hytte staaer;
Did ile stundom de, som til et Gndehuus,
At hente Rand. To Born as deres egen Wt 
Opvarte som Smaadrenge mig, forstaae mit Sprog, 
Og tiene mig til Omgang, som jeg ncrsten dog 
G tramger til, thi vant jeg blev til Eensomhed.

B io rn .
Dog yttrer du Tilfredshed med vor Ankomst her.
Vil tale med os.

Den Fremmede.
I  har seet, det glcrder mig.

B io rn .
Du onster vel at hore Nyt derhiemme fra?

Den Fremmede.
Men Gammelt helst; thi kun det Gamle kiender jeg. 
Seer gad jeg gierne vide — stig mig. Ungersvend! 
Hvor gaaer det Thorkil Eigilson, den Herdersmand?

B i orn.
Ham gaaer det godt.

Den Fremmede.
Du kiender ham?

B io rn .
Saa noget neer.

Den Fremmede.
Og — Hustruen — hans Viv — hvor gaaer det hende?

B io rn .
Godt.

Syv Born hun skienket har sin Mand, og sier endnu 
Saa frisk ud som en Jomfru.

Den Fremmede.
Nu — det glceder mig.



Os Qvinden tidt beskcemmer med langt stsrre Mod 
I  Livets stille Forhold, end vor Tapperheds.
V i mode stolte Fienden, som med Larm og Stsi 
Bekccmpende vi fcelde. Tro mig, Ungersvend!
Den indre Fiende, Herren i det tanse Bryst,
Er stoerkere; ham vige — kaldes ingen Skam 
Af Mamd, der drives vildt af blinde Lidenskab,
Og dog de mcrrke stolt i deres Seier ei.
At sejrende — de sank som denne Seiers Trcel.

B is rn .
Jeg ei forstemer din Tale, Gubbe! veed ei ret.
Hvortil den sigter.

Den Fremmede.
Ungersvend! tilgiv en Mand,

Der leved lang Tid ene her, blot med sig selv,
At — hoit han tccnker; at i Skovens Eensomhed, 
Hvor Ingen knude svare ham og troste ham,
Han vcentes til med Tanken, som en liden Fugl,
At flagre paa sit Mindetrcr fra Qvist til Qvist,
Alt efter Sindets Luner.

B i or n.
Gubbe! tal dn kun.

Du taler godt, selv hvor jeg dig ei grandt forstaaer.
Den Fremmede.

Nei, nei! tal dn, sortcrl mig meer om Nordens Land.
B is rn .

Det Vigtigste, fra den Tid du blev skilt derfra,
Som skete der, er, at den hellige Christendom 
Nu overalt er indfort.

Den Fremmede forundret.

Norden christnet er?



B is rn .
Ja, Gubbe! neppe kiendte du dit Fcrdreland.
I  Lunden ei om uogue Blodsteen samles mau,
Ded Lurers Skrald man bloter ei til Asa-Thor.
Meu skisuue Kirker bygtes. Sang og Nsgelse,
Og hvide Klceder, Bispehuer, Billeder,
Og Fester, Gubbe! Korset med den hvide Christ 
Har Asers Folk fordrevet fiernt til Troldene.

Den Fremmede.
Har Christendommen mildnet Norden?

B is rn .
Mildnet? Nei!

Saa var den aldrig indfort. Di ei mildues vil,
Ei svækkes. Men det har ei Nod. Den hvide Christ 
Har spamdt sig i Staalharnisket, som Thor forlod,
Og kcemper kicek, og ikke mindre stank, end han.

Den Fremmede.
Saa hader du vel Asa-Thor, du raske Svend?

B is rn .
Som Christen; men som Skiald endnu jeg ynder ham.
Og Bispen har tilgivet mig den Skisdesynd.
Han siger: det er Billeder, Indbildninger;
En Skiald Indbildning, Billed ei undvane kan.

Den Fremmede.
Bar Norden villig at modtage Christeudom?

B is rn .
Ja, Danmark. Mcegtige Knud var snild, han det forstod: 
Han listed ind i Danskerne sin Cbristeudom,
Saa knap det manktes. Men i Norges stolte Land,
Der gik det ei saa taaligt til; og Tryggvason 
Og Olaf Digre maatte ssrst halshugge Fleer,



Ja selv af Nogle grumt udspinde Tarmene. 
For Daaden tyktes.

Deu Fremmede.
Odin! det var Christendom. —

Du smiler. Odiu?
B ie r  n.

Der er ingen Odin til. 
Den Fremmede.

Du altsaa uu est ivrig Christen, unge Mand?
B is rn .

Det er jeg. Du est Hedning end naturligviis; 
Men strax jeg vil, hvis du det ousker, dobe dig.

Jeg takker dig. Dog helst endnu jeg bie vil.
T il atter hid du drager med en viet Prcest.
Og denne Gienkomst attraaer just mit Hiertc mecst;
Thi nu, skioudt eders Afsked mig bedrove vil —
Tungt skilles fra det Kicrre man, som nys man fandt -  
Maa jeg som enlig Landsmand dog med Vennesind 
Tilraabe jer at ile snelt fra dette Land.

B i sr n.
Du bort os viser, Hsvdiug! fra dit Kongedom?

Den Fremmede.
Jeg er paa disse vilde Kyster Konning ei.

B i or n.
Nei, mere; de tilbede dig jo fast som Gud.

Den Fremmede.
Den Vildes Gudsfrygt er kun lidt at stole paa.

B io rn .
Som Trcrl han drives af en mcrgtig Overtro.

Den Fremmede.
Men slaaer sin Trcrgud, naar den strar ei hielper ham.

Den Fremmede.



B i orn.
Hav disse Nidinger vovet at mishandle dig?

Den Fremmede.
Nei, med mit Blik og med mit Vink jeg tcemte dem.

B is rn .
Saa Urm dem atter!

Den Fremmede.
Hvad jeg kan, det har I  seet;

Og liden var ei Virkningen, thi dette Vink 
Har reddet jer, da grusom Dod sin Kolle svang.
Men som et Sivror Menneskenes Hierte dog 
Let svaier hen for Vinden; meer den Vildes Sind.
Et Dieblik mit raske Bud beherskte dem.
Jer overfalde, vil de sikkert heller ei,
Saalamge jeg samtalende tilstede staaer;
Men blev I  lcenge, bygged her I  Hytter op.
Da kunde let den forste Lyst tilbagevendt 
Jer farlig vorde. Derfor folger Venneraad:
Jndskiber jer som snarest! Men til nceste Vaar 
Kom, Hovding! med en mcegtig Flaade, Landet vind. 
Brug din Veltalenhed, hvis du est en cegte Skiald,
Og siung ved Harpens Klang det Held, der venter Nord, 
I  Fald det snart i mere sydligt, frugtbart Land 
Den Magt udvider, som kun spildes andensteds.
Ja, ja! de Snekker, som ad Rhinens, Seinens Vei 
Og langs ad Spaniekysten giennem Niorfcstund 
Utallige' stimle — Skrcek for hver en Velsk og Dalsk -  
Hvad kommer der as denne stolte Vildgcesflugt,
Af dette Nordens Herredom? En Foraarssnee,
Der dcrkker Jorden vidt og bredt, men smelter flux.
Og efterlader intet Spor, hvor Sneen faldt.
Men ile de forenede til dette Land,



Da kan de bringe Fædrelandet med sig hid,
Dg Sproget. Thi dog Sproget forst glor Folk til Folk; 
Men den, som tvinger fremmed Mand, og arter sig 
Strax ester Mandens ViiS og Skik, ja selv hans Sprog, 
Han blier den Overvundnes Trcrl — saa Nordens Helt.

B io rn .
Dn taler viist. Som Fadrene til Island soer, 
Didbringende Saga, Skialdskab og Norrccnasprog,
Saa bygge vil vi atter i et storre Land,
Et bedre Land, hvor Navnet V iin  skal staae for J i s.

Den Fremmede.
Dertil velsigne Balbur jer. den stanke Thor,
Eller — hvis I  mere troe paa ham — den hvide Christ! 
Jeg bliver her og venter — hvis jeg lever end.
Kun dette maa I  love mig, at seirer Nord,
Mishandle vil I  ei den stakkels nsgne Mand,
Som I  betvang.

B io rn .
M in Gubbe! det har ingen Nod;

Den skader sig, som slet behandler egen Trcrl.
Den Fremmede.

Saa tager mit Farvel, og roer med Baaden ud 
Tit Skibet atter! Men dog — for vi skilles ad — 
Endnu et Drd i egen Sag, om egne Ting:
Bil, Hovding! du en Tienestc vel vise mig?

Tager Guldkiceden af sin Hals.

Tag denne Kicrdc, bring dn den til Thorlils Viv,
-b  hils fra — Ingen, stig, dn fik paa fremmed Kyst 
Den af en Mand, som gav den — til Thuribe dig!

B io rn .
Thuride skal jeg bringe den? Det kan jeg ei.



Den Fremmede.
Du sagde: Thorkils Hustru lever frisk og vel.

B io rn .
Hans anden Hustru. Anden Gang er Thorkil gist.

Den Fremmede.
Thuride —

B io rn .
Hviler lacngst i Gravens kolde Skiod.

Den Fremmede stille rort.

Saa er hun dsd! — Og efterlod hun ingen Born?
B io rn .

En Son.
Den Fremmede.

En Son! Og lever han?
B io rn .

Han lever end.
Den Fremmede.

Hans Navn er?
B io rn .

Biorn.
Den Fremmede.
Hans Navn er Biorn! Opkaldt han blev 

Ei ester Fader — Farfaer?
B io rn .

Nei! Thuride gav 
Ham Navn af en forsvunden Ven.

Den Fremmede.
Og han hed Biorn! — 

Hvordan da dode denne stiske, skisnne Viv?
B io rn .

Hun sygned hen; man veed ei, hvad hun skranted as.



Den Fremmede.
Saa var med hende Thorkil vel ei lykkelig?

B io rn .
Ret lykkelig; hun Venlighed steds viste ham.

Den Fremmede.
En cerlig Sicrl! Jeg hende saare vel har kiendt 
Fra tidlig Ungdom. Sporg est Yngling! om mit Navn. 
For du med flere Landsmcrnb drager hid paa ny.
De vilde Skarer kalde mig Ouetsalcoalt:
Mand med den hvide Hud og med det lange Skicrg; 
Selv kobberrode, med en ringe Skierggevcrxt.
Men du — i Fald du kicndcr til ThuriLes Ton —

B io rn .
Jeg tiender ham.

Den Fremmede.
Giv ham den Kicrde da fra mig.
Tager Kinden af sin Hals.

Og dette Svcerd!
Spcender sit Svcerd fra Lcend.

Til Hceder vil han bruge det.
B io rn  modtager Klenodierne.

Skisn er din Gave, kostbar, Gubbe! Kiceden Guld,
Af bedste Slags, og Svcerdets Hialte ligervus.

Den Fremmede.
Og Klingen bedre: Staal, som klover Hielm og Skiold. 
Jeg ringe Gave sender ei Thurides Son.

B io rn .
Og vide maa han ikke sin Velgisrers Navn?

Den Fremmede.
Det er en Grille; men han vil dog agte den.

B io rn  smilende.

Ei dine Gaver bringer jeg Biorn Thorkilson.



Den Fremmede.
Du vil ei bringe Gaven ham?

B io rn .
Han har den alt. 

Den Fremmede.
D, Freia! Du Thurides Son?

B io rn .
Ouetsalcoalt!

Det er jeg.
Den Fremmede.

Saa har Fensals Disa skienket mig 
(Mim en Blomst i sildig Host. Det glcrder mig 
At see dig med det lange, gule Flaggerhaar;
Det fik du as diil Moder. Du var hende kicer,
Dg Moderglceder vist du hende skienket bar.

B io rn .
Et Aar jeg var, da Doden hende roved mig.

Den Fremmede.
Ak! du har ei Thuride kiendt?

B io rn .
Af Rygte kun;

Meu det var godt, og elsket var hun as Enhver, 
Som kiendte hende.

Den Fremmede.
Jeg har ogsaa hende kiendt. — 

Men drag nu bort; thi hisset alt bevceger sig 
En Flok igien med Buer og med Kastespyd.
Feg iler, for at mode dem og standse dem.
Farvel, omfavn mig, hils din Fader, Fcedreland!

T il  de Andre.

Jeg onsker eder alle, Landsmcrnd! Held og Seir. 
Snart venter jeg af norske, danske, svenske Mrrnd



En vastdig Flok, naar nceste Gang vi atter sees.
Her har I  Plads nok, her indstramkes ei af I ls  
Og snevre Dal jert Heltemod, udarter ei 
T il smaalig Kicevlen, gyselige Brodermord.
Her kan I  skabe Norden stort, som tydske Land,
Som Valland og som Delstland; brede Sproget ud. 
Farvel, Farvel! — O, glemmer ei Quetsalcoalt!

Gaaer.

B is rn  h iin  Unge.
Hvo er dog denne sieldne Mand?

H alfdan Gamle.
Jeg tiender ham,

Og kiendte strax ham, flisndt han ei gienkiendte mig, 
Thi Skrammen over Panden og det andet Arr 
Ved Munden har omtegnet mig med grove Trak.

B is rn .
Hvo er han da?

Halfdan.
Bisrn Asbrandson. Han reiste bort 

Fra Island, da din Moder Thorkil gav sin Haand. 
Man siger, at hun var ham kicer.

B is rn .
Derom har man

Ei talt til mig.
Halfdan.

Man taler ei til Bsrn om Sligt. 
Thuride dsd — dn stor — da var alt Sagen glemt.

B is rn .
Saa vil jeg gisre Giengield, for jeg drager bort. 
Een Godhed er den anden vcerd; og denne Ring, 
M in Moder bar, den vil jeg atter skieuke ham.

S tryger M rm e t op, og tager R ingen af Armen.



Jeg lcegger den paa Stenen her. Han finder den 
Strax, naar han kommer; finde forst de Vilde den,
Saa bringe de ham Gaven.

^  Lcegger Ringen paa Stenen.

.... Nu afsted, affted:
.. Christ! flienk vs Held til Hiemfart og til Atterkomft.
. Alle gaae. M an horer en vild  Musik, som lid t efter lid t taber- 

sig i det Fierne.

Uwm «88l)randson kommer tilbage, fu lg t af sine vilde 8mncu
drenge.

-t'- B io rn .
.V Jeg fik dem til at drage biem, den vilde Flok.
 ̂ Og hisset mine Landsmand alt fra Baaden snelt 
^  Paa Skibet steg, med lettet Anker. LEgir stcerk 

Dem blaser Medbor i de magtige, hvide Seil.
Lak, Odin! du bar reddet dem. Den svommer bort,
Den raske Snekke, som en skion og fremmed Fugl,
Med spredte Pinger paa Skumbolgens Solverryg.
Men — skuffer mig mit Dre? Var det Vindens Lyd 
Paa Klippenasset, eller Nost af Mennesker?

Man horer et tre Gange gientaget Farvel, siunget ved Lurernes 
Klang fra Skibet, som seiler forbi i nogen Frastand.

B io rn .
Farvel, Farvel! — O, kom igien, min Navne du! 

tz Og udbred Nordens LEre, styrk dets Herlighed.
Skibet forsvinder bag Ncesset.

B io rn  mork, stirrende hen for sig.

- Men — sorte Skyer true falt Synskredsen mig;
»i Jeg seer i Aanden, Loke sig forbandt med Ran,
,, At spcrrre Vcien for det modige Kcempevcerk.
K Ja, Utgards fccle Drommetrold: Uvidenhed!



I  Taagedamp, med tertte Stor for Dinene,
Inddysser raske Forscrt du. Erindringen 
Om dette Tog forsvinder uden Dirkning. Snart 
Veed Ingen mecr, at her er Land, som venter ham.
O, men paa denne store Steen, som staacr ved Strand, 
Som Bolgen stundom overskyller i Flodens Tid,
Men Solen bramder tor igien, naar Ebben kom.
Jeg Nuner hugge vil om vor Opdagelse,
Som Sol sorvittre. Bolgen ei bortvaske skal.

T il en af Drengene.

Hent Huggejern og Hammer mig!
Drengen.

Hvad glimter der
Paa Stenen?

Lober hen, og henter Ringen.

See! en deilig Ning, Ouetsalcoalt! 
B io rn .

En Ring?
Tager den.

Ved Frei, jeg kiender den. Ja, det var den, 
Thuride fik paa Island af en Ungersvend —
Nu hendes Son har Gubben den tilbagebragt.
Det tyder paa: at Livet, som en liden Ring,
Er sluttet snart. — O, kicrre Guld! du vcekker mig 
Erindringer og Folelscr i Hiertcts Dyb,
Som lerngst jeg troede stukte; men i Asken laae 
Den stanke Glod, og flammer op, for den gaaer ud.

Betragter Ringen, og opdager inden i den de O rd:

„M in kicere, stadige Tanke!"
Det skrev med Runer sikkert hendes egen Haand 
I  et bedrsvet Oieblik — det gieldte mig.
Tak, Tak, Thuride! Nu din Sorg er overstaaet,



Maaflee den bcrrer Glcrdens Frugt i Tidens Lob.
Vender sig til Drengene.

M I  Drenge! nu opmærksomt horer Herrens Bud.
Drengene

bnkke med Hcrnderne paa Brystet.
L Bi hore dig med Lydighed, Ouetsalcoalt! 
kL B io rn .

Naar jeg er dod, da skal I  her begrave mig,
Hvor Runestenen knejsende ved Stranden staaer.
Vil I  vel det?

Drengene.
Du lcenge med os leve skal.

B io rn .
Ret vel! Men doe skal eengang alle Mennesker,
Og jeg, >om Alle. Stcegter lose Slwgter af.

L! Drenge n e.
Du kan ei doe.

B io rn .
Min Aand ei doer; der har I  giet. 

^Den iler til Sesvarne, hvor Thuride boer;
Men Kroppen blegner. Lover mig da helligt hver, 
At her I  vil begrave mig, med denne Ring 
Lin Armen, naar jeg sover hen!

 ̂ Drengene.
Vi love det. 

B io rn .
^ Liigkisten skal I  hule mig af Kampesteen,
 ̂ Lg mure Laaget fast, naar forst det slutter ret.
At det kan tradse Jordens, Havets Fugtighed.

, S aa skal engang, om flere hundred Aar maaskee,
Paa denne Strand man sinde gamle Runesteen,
Og undre sig, og grave rundt, opdage meer.



Saa skue de min Beenrad med den gyldne Ring, 
Og lrrse Runen, skrevet af Thurides Haaud.
Saa vide de, at Nordens Mand fandt dette Laud, 
For Andre kom; og muligt saadan vriste vi 
Den Wre, som tilkommer os, as fremmed Haand. 
Thi Saga, som kun Sandhed vil, tillader ei 
Usandhed, at den Logn Paa hendes Tavle skrev.

Drengen e.
V i lyde, hvad du byder os, Ouetsalcoalt!

B i o r n
betragter Ringen iglen, .og lcrser:

„M in kicere, stadige Tanke!"



A ml e t h
Tragsdie.



Personerne.

Fengo, Konge i Jylland, 
genrlhe. hans Dronning.
Kmleth, hans Stedson.
8ignd, Amleths Brud.
Humkke, Skiald.
Msis, Staller.

Nonk. og ^ ^ende Hirdmcend. 
HugUik, j
Hadkiug, Underdrot i Vensyssel. 
Thorald, hans Offergode.
Zunhitd, Sigrids Amme.
En Fiskerkone.
Hydn, en gammel Troldqvinde.
En Dreng, hendes M tling.
Fengos og Haddings Huuskarle. - 
Kcemper og Folk.



Forste Handling.

Gu F iske riM e .

Lmleth, klcedt som Fifler. Husets Uvmde.

Qvinden.
A u  est du tor og omklcrdt alt, min Ungersvend!
Men ringe blev din. Dragt mod den, du skiftet har.

Am leth leer.
I  Larven brogede Sommerfugl tilbage krob.
Jeg takker dig. Dyngvaadt var mit Skarlagensskind. 
Du kiender mig flet ikke?

Qvinden.
Nei, men manker nok.

Du est en Dansk, Hirdmand maaskee ved Kongens Hos, 
Thi hoviskt er dit Dcesen, stolt dit Diekast.
Men jeg er fra en fremmed Egn, og nylig gift;
Jeg kiender lidt til Kcrmperne paa Kongens Gaard.

Amleth.
Et Sotog har jeg provet nu halvandet Aar,
Dg overalt havt Medbor; det var ikke giet 
Af gamle Nordhav, saadan at behandle mig:
At sonderflaae mit gode Skib paa Fcedrekyst.

X II .



Q vinden.
Min Nabo kommer der, en snare fornem Mand;
Hvis Ln est en af Kongens Kcrmper, finder du
I  ham en Brodér, som kan bedre hielpe dig.

Gaaer.
Humble 8kiald kommer, og raaber forundret:

I  Guder, Amleth!
Am leth glad.

Humble Skiald! min Barndomsven! 
Dig seer jeg sorst? Saa er al Sorg og Nod forbi.

Omfavner ham.

Humble.
Du, Amleth! her? Du — du est den skibbrudne Mand, 
Som hid er svommet fra det bolgcslugte Vrag?

Amleth.
Jeg haaber, fleer.

H u m b le  ryster bedrovet paa.Hovedet.
Nei, Amleth! du kun reddet blev. 

Am leth med en rast Folelse.

Har Ran alt drcebt de tappre Brodre? — Lige godt! 
Hler-Wgir vristed dem af Ovindens Morderarm,
Og Niord Paa Stormen floi med dem til Valaskialf.

H u mble.
Ak, Amleth! du est her igicn!

Amleth.
Hvi sukker du?

Beklager du min Hiemvce? Ja, jeg leed deraf.
Men kalder det ci Svaghed, at et Trce har Rod.
Jeg kied blev af den gule Frugt paa Sikilei,
Og lcrngtes efter danske Rug og dansk Bedrift.

H u m b l e.
Du finder, Amleth! mange Ting forandret her.



Amleth.
Som Skyer paa Himlen vexle Livsbedrifterne.

H u m b l e.
Din Fader —

Amleth falder ham i Talen.

Lever, haaber jeg, dog karst og vel?
Hnmble.

Nei — han er dod.
A m l e t h  tvinger sin Sorg.

Saa svang til Palhal Odin ham.
Og ei med Graad bcfmitter jeg hans Bautasteen.

H u nr b l e.
Nei. Amleth! ei din tappre Fader faldt i Kamp.

Amleth.
Da sorger jeg forsi, hvis han sank paa Bamkehalm.

H r> in b l e.
Ei Spånet, men hans Livsbedrist har mcrrket ham.
Man mumler om, hans Braddod var et skummelt Mord.

Am leth fortvivlet.
Saa er end ei mit Skibbrud endt. Kun Borneleg 
Det forste var. M in Aand slog nu dit Ord i Ovag. 
Min Fader myrdet! — Danmark har ei hevnet ham?

H ti m b l c.
Af Hemmelighedssloret dcckt er denne Daad.

A mlet h.
Hvorledes giennembrsd da du det tcrtte Stor?

H ti m b l e.
Mistanken, Amleth! Rygtet og Sandsynlighed —

A mlet h.
Er Sladdersostre, fcestes kan til dem ei Lid.
Hvo hersker nu?



Humble.
Din Faders Broder.

Am leth /
Fengos Hevn

Traf endnu ei Hardvendils skumle Banemand?
Han greb ei Morderen?

Humble.
Amleth! ha, jeg frygter for. 

Han greb ham, hvergang Fengo greb i egne Barm.
Amleth.

Dn troer —
Humble.

Hvad Mange troe, men Ingen yttre tor. -
Am leth vrider sine Hcender.

Hvad blev der af min Moder da, den arme Viv?
Humble.

Uskyldig og uvidende Geruthe blev 
En Nidings Hustru.

Am leth forfcerdet.

Wgted hun hans Banemand? 
Humble.

Et Aar sorst ester Mordet. Da du borte blev,
Og Fengos gamle Lidenstab var vakt paa ny.
Da — for at hccvde dig, som Son, din Arveret — 
Fandt hun sig i hvad sikkert hun fortryder nu.

Am leth
efter et Dieblik, hvori Lidenskab og Sorg have betaget ham.

Din Tidende som Lynet i min Steen-Eeg flaaer;
Den knastker Grenene — splintrer dog ei Stammen reent.

Humble.
Nu, Amleth! hor en oerlig Vens velmeente Raad:
Tak Guderne, som sendte dig paa dette Vrag,
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Og lod dig svoinme, som en Scclhnnd, flinlt i Land; ^
Thi var du kommen stilende som Kongesom - l ;
Med Lurers Klang og Flaget i den hole Raa — st
Som Kongeson begrov vi dig i Morgen alt. s ,
Saa skynd dig snelt herfra igien, som snelt du kom!
Jeg skaffer dig et lidet Skib i storste Hast kl
Og folger dig. Snart trcrfst sikkert Venner vi 
Paa fremmed Kyst; ei Maanen oste skifte vil, ' '
For Brodermorderen stedt er fra sin Kongestol. ^

Am leth l
efter en kort Betcenkning, ryster paa Hovedet.

Nei, Humble! hvad man selv kan giore, bor man ei
Naadvild og svag bebyrde sine Venner med. ,
Men sor jeg hevne kan saa svart et Nidingsvcrrk,
Med Sikkerhed jeg kiende maa Forbryderen. '

Humble.
Du vil?

Amleth.
Med Listen fcrlde List. Mgrime bandt

Sig Fengo for sit Ansigt — jeg har ogsaa een.
Humble. »-

Los mig din Gaade!
Amleth.

Skiebnen er mig ikke blid.  ̂ '
Det oerligt maa min vcrrste Fiende mig tilstaac.
Med Lcrngsel iler hiem jeg til mit Fcrdreland;
Med Lyst og Fest jeg haaber snart, som Kongeson
At hilse Fader, Moder og den vene Mo:
Da kastes jeg fra Vrag til friske Fadergrav.
Drot er hans Morder, der tillige drcrbtc mig
Min Moder; Fengos Viv er ei min Moder meer. /
Nu Raden, troer du, kommer ogsaa snart til mig?

E. !
»



Men her jeg rcekker dig, Fostbroder! Haand derpaa:
Jeg redder end, hvad reddes kan; min Fader selv 
Af Helheim med en Hevn, som er hans Skygge vand. 
Mig venter Doden? Godt! jeg drcebe vil mig selv 
En liden Stund: min Aand, min Sicrl. Den frygtes kun; 
Ei dette Legem, usselt i en ussel Dragt.
Med Levninger af en forsvunden Tcrnkekraft,
Som Daare vil jeg mode Fengo — daare ham.
For Orm i Stovet foler han Medlidenhed;
Han taaler mig i Hallen, til jeg grandt har lcest 
Misgierniugen i Diet, der ei tie kan.
Men har jeg Vished, Veu! og vinder Folkets Hielp,
Da svulmer til en Kæmpeslange liden Orm,
Omfletter glubsk Forrcrderen — og qvcrler ham.
Nu bring mig, Humble! til min Faders Banemand.

De gaae.

Rougens Hal. 

efengo alene, grublende.

Samvittighed! Og hvad er da den Afgud vel,
Som Frygten dyrker, offrer Suk og Skicelven til?
Et Modloshedens Gioglebilled, flygtigt malt 
Af Drkeslosheds Pensel i vor Pandeskal.
Slig Frygtbefamgt bor aldrig ville noget Stort,
Der dristig ei kan adle Last en enkelt Gang.
Den klode Baldur, som man ogsaa kaldte god,
Sank selv til Hel; og hvad var vel, Hardvendil! da 
Saa stor min Synd, at jeg — til Baldur sendte dig? 
Har Odin ei opfundet Seiden, brugt den selv,
Hvor Svcerdet, hvor ei Kongespiret rakte hen?



Saa lad os ikke synke feigt i Trocllefrygt, 
Men nyde Frugten as den dyrtbetalte Daad!

Dronmugen kommer.

His sccl, Geruthe!
Fengo.

Geruthe. 
Fengo, Fengo!

Fengo.
Wdle Viv!

Hvad tyde disse Skygger, som omtaage dig.
Som gymge sig paa dine Bryn, og vaske bort 
De Suudhedsroser, Natten sor og Vinterkuld 
Ei blege kunde, tveertimod sorfrisked meer?
Svandt ogsaa med din Styrke din Fortrolighed? 
Hvad bar jeg da vel her igien?

Geruthe.
En Beenrad snart. 

Som — desto vcrrre — mindes kun og angre kan.
Fengo.

Geruthe!
Geruthe.

Men jeg tale maa, sor Dodens Diis 
Med Jordbeg mig forsegler denne blege Mund.

Fengo.
Saa tal, og lad os jage bort med Vexelord 
Den stumme Sorg, der voxer i din Eensomhed, 
Som Muggenheden paa den skumle Kicldervcrg.

Geruthe.
Nei, ikke jeg samtale vil; i Strom af Ord 
Jeg give maa mit Hierte Luft.

Fengo.
Nu — som du vil!



Geruthe.
Hardvendils Dod var pludselig; men Braddsd tidt 
Traf stcrrkest Mand, som segncd for et Krampeflag — 
Ei unaturligt, usandsynligt.

Fengo.
Ganske vist!

Men hvordan kan Hardvendils Dod da oengste dig?
Geruthe.

Den amgsted ikke strax, den dybt bedrsved mig.
Men sukke skal selv Ovinden ei sin Levetid 
For Held, som svandt, som Taaren ei tilbagegrced  ̂
Jeg trosted mig, og rakte dig — som lignte ham — 
Min Haand.

Fengo.
Og det var velgjort.

G er uthe.
Der er Sporgsmaal

Du lignte ham i Aasyn, men i Adfccrd ei.
Fengo.

Var Fengo steds ei vennesalig, mild mod dig?
Gernthe.

Jo! men dit Blik, der for var den Begravnes liigt, 
Blev jordet med ham, tykkes mig.

Fengo.
Nu svcrrmer du.

Geruthe.
Din Wrlighed, din Raskhed sank i Grav med ham.

Fengo.
Som du en Husbonds, folie jeg en Broders Dod.

Geruthe ryster paa Hovedet.

Du foler med Indbildningen, med Hjertet ei.
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Fen g o.
Du kramker mig med sygelig Spidsfindighed.

Geruthe.
Selv, Fengo! du forlangte min Oprigtighed.

Fengo.
Saa tal, hvis det kan lette dig; jeg tie vil.

Geruthe.
I  Hallen ved mit Sovekammer staaer en Mand 
I  rund Fordybning, stoppet ud af Hamp og Blaar; 
E» Skikkelse, Hardvendils liig, thi Harnisk, Hielm 
Og Skiold og Svcrrd, den Dode bar, bedcekke hiin.
I  lang Tid stod han rolig der; men, Fengo! hor:
I  disse sidste trende Ncctter grandt jeg saae 
Ham stige rask fra Skamlen ned; i Maaneskin 
Treen Rustningskikkelsen hen for min Sovekammerdor, 
Som aaben stod, og viste mig med udstrakt Haand —

Fengo ryster smilende paa Hovedet.
Hvad viste han? Et blodigt Saar?

G eruthe med Gysen.

Nei, Fengo! nei!
Af roden Guld det var et lidet Boeger kun.

Fengo.
Nu tiender jeg din Sygdom, og forstaaer den grandt. 
Et usselt Rygte! Hvilket giftigt Dgleceg 
Udklcekker ikke Rygtet med den skumle Logn?
En Dumhed, mumlet lumskt af mine Fjenders Flok.

Geruthe.
Hvor meget gav jeg til, at Logn det Rygte var!

Fengo.
Slet Intet skal du give, for i Damp igien 
At lose Gioglebilleder, som cengste dig.



Geruthe.
Men Nustningskikkelsen i Fuldmaanens Midnatsskin!

Fen g o.
Og veed du ikke, Maanen er en Lognerske,
Som i sit Dæmringslys sortcrller Eventyr?
Men Bsrn kun troe dem.

G e r u t h e  sukker.
Fengo! du forsikkrer mig 

Da som en Mand, som Helt, om din Uskyldighed?
 ̂ Fengo.

Traf du mig ellers vel saa rolig?
Geruthe.

Fengo! du
Er ikke rolig.

Fengo.
Nei, din Tilstand oengster mig. 

Geruthe.
Og hvor er Amleth? Hvorfor kom ei Amleth hiem? 
Halvandet Aar han flakker om paa Dikingstog.
Hvi dvcrler han hos Jarlen Paa en fremmed Kyst?

Fengo.
Lang Veien er, og Ungersvendens Provetid 
Maa modne Manden; Treellen kun tilbringer flov 
S in hacderlose Vaar i Arnens Askehob.

Geruthe.
Naar kommer han?

Fengo.
V i vente ham hver Dag igien. 

Geruthe med et Blik til Himlen.

Skal jeg.mig troste? Frigga! skal jeg troste mig? 
Hvor gierne griber den en Trost — som ingen har!



Hisit kommer.
( J e r u t ^ e  vender sig fra ham med Afsky.

Bort! bort!
Fengo.

Du svcever atter t il din Eensomhed? 
Geruthe.

Han der forjager mig.
Fengo.

Har han da forncrrmet dig? 
Geruthe.

Ja! med sit Ansigt. S ligt bar ingen cerlig Mand.
Fengo smilende.

Di dig mishage begge med vort Dicsyn.
Med Aarene — sandt nok — vi er ei smukke meer; 
Det Nederlag, som Tiden, ofte Sorgen gior.
Tidt pludseligt, skiondt Blomsten lcenge frisk sig holdt, 
Maa man giensidigt finde sig taalmodigt i.
Du selv — en Rose, frisk endnu i Hostens Tid —

Geruthe.
Er visnet i din D stenvind; kun Tornen staaer 
Paa Stilken end, og plager dig som Spogelse.
Del! Spsgelset tilbagegaaer til Spogelset.
Men Harnisklarven, hvori for Hardvendil stak,
Faaer Liv igien, naar Maanen dysser Liv i Blund,
Og siger mig — hvad du forgieves skiule vil.

Gaaer.
Fengo.

Falsk, som i Alt, Naturen er i hende med.
Forst yndig, let og liflig, som den raske Hind;
Nu — langsom, som en Lastvogn med den Bautasteen, 
Der slibes til Hardvendils Grav.



V i f i l .
Hun toenker kun

Paa ham.
Fengo.

Hvor er nu Diets Glands med Freias Ild? 
Slukt, flukt! Hvor er den Jordboerfrugt paa hendes ZMund, 
Som egged til at plukkes as gientagne Kys?
Og Barmen, hvor sor Sundhedssneen bunked sig?
Hvad blev der af den flionne Snee? Kun Jis igien! — 
Hvad skal da Hiertet vcrre tro, naar du. Natur!
Som skabte Hjerter, os med Falskhed foregaaer?

V i f i l .
Et Aar har omskabt Dronningen; en Skygge kun 
Hun er af hvad hun fordum var.

Fengo.
Ja, Skyggevoerk

Er Livets Lyst; og derfor maa den korte Fryd 
Frist nydes, som en Frugt, der raadner ncrste Dag. — 
Hor mig, min Sicels og min Bedrifts Fortrolige!
Ung Amleth, siger Rygtet, kommer hiem igien 
Fra Vikingsfanden. Folket elsker ham. Hvorfor?
Fordi han er sin Faders, Kong Hardveudils Son.
Men flaffed Fodslen Fordeel ham, gav den ham Held, 
Saa maa han taale Skiebnen med, den bringer ham. 
Jeg er ei grusom; stundom dog.nodvendige Daad 
Maa Fyrsten ove, som hans Hierte bloder ved.
Hvor mangen Hsvding, krempende til Wrcns Maal,
I  Krigen offred Liv i Hundredtusindviis!
Jeg offred eet — hoist to ; dermed er det forbi.

V i f i l .
Et Mord paa ben Uskyldige forsander os
Ei anden Gang — det er den Fordeel, Brsden har —



Thi skaante Blod reenvasker ikke blodig Haand.
Men sarligt vorder Amleths Drab; thi af hans Blod 
Bil Gnister springe til en vceldig Oprorsild.

Der seer man. V ifil! hvor nsdvendig Listen blev. 
Saasnart om Rige. Land og Folk forsk Talen er. 
Ha. Drot maa tidt misunde Troel. som crrligt kan 
Med Fryd omfavne Frcrnden. der hiemsoger ham. 
Jeg nodt er til at fliule tung Nsdvendighed 
Bag Falskheds Kaabe.

Med en Heftighed, der overvinder hans Forstillelse.

Og kaster Anker, mod ham da med Baaden flux! 
Sluproerne med festlig Dragt, med Aarerne 
Hvidtmalede, med Flag paa Flag, der vinke ham,
Maae hente ham. Du selv ham rcekke Vennehaand.
Men Brcettet, som sra Heltens Skib til Baaden gaaer - 
Forstaaer du mig?

At bedre List ei over den, som dyrker List.
Troer du, et Plump i Vandet ender Amleths Liv?
I  hver en Rorkarl finder han en Redningsmand,
Og tusind Hcender rcekkes ham sra Danerkyst 
Til Hielp og Bistand. — Men desuden Brcettet er 
Alt oversprunget mellem Skib og Fcedreland;
Det vipped voldsomt med ham, men det brast dog ei.
Lad ei min stcerke Tidende forfcerde dig!
Ung Amleth kommer, giester om en liden Stund 
Din« Hal, min Drot! — men Amleth er ei Amleth meer.

Fengo.

Naar han kommer paa sit Skib,

V i f i l  smilende.

Heel vel; men det forundrer mig.

Fen g o.
Hvad vil din msrke Tale sige?



V i f i l .
Den er lys. —

Pac, Jyllands Kyst. hiemscilet til sit Fcrdreland.
Leed Amleth Skibbrud; Skibet sank med Mand og Minis, 
Og Amleth blot blev reddet af den hele Flok.
End lege Rans skumdcekte Dsttre Ficrrbold med 
De tunge Bicclker af det ssnderslagne Vrag.
Og Fiskene sig til Gode gisr med Heltens Liig.
Han takker sielvne Svommekunst og Armens Krast 
For Redningen. Men A lt  har stakkels Amleth tabt 
Bed dette Skibbrud: alt for stccrkt Anstrengelsen 
Paa Hiernens Nerver virket har. paa hans Fornuft;
Thi som en Daare stander han yaa Fcrdrekyst,
Og som en Daare. klcrdt i stette Svmandsdragt,
Besoger han dig i din Hal, — og Folket med.
Der solger. som nysgierrig Sverm en drukken Mand.

Fen g o seer ud af Vinduet.

Der kommer han i Troien blaa. med Haaret vildt.
En lsvrig, nys as Trcret afslidt Lindegreen 
Har han i Haand. De stimle til, de folge ham.

V is il.
Umuligt at afholde dem fra Hallen her.
Zmleth kommer, fu lgt af en flor /otkesinerm. lHIomd og tlmuim

as Rougens sjird iudtrcrde.

Folket raaber:

Velkommen, Amleth! hiem igien, vor Kongeson!
Am leth vifter med Grenen.

Hvordan fra Livet holder jeg den frcrkke Svcrrm?
Jeg frygter for, den giftige Brermse stikker mig.

F e n g o.
Velkommen, Amleth! Ha. min kiccre Broderssn!
Hvordan dog kommer du i dette Optog her?



Amleth.
Jeg frygter for den Bisvarm, som forsslger mig.
Som spotter mig. De veed. jeg er en stakket Drn. 
Og derfor Hannes jeg med vilde Spotteskrig;
Men var jeg Orn endnu. da. ved mit Nccb, min Klo. 
Jeg skulde knuse disse frakke Spottere.

Guider Panden, og skotter t i l Fengo.

Ekisndt ei det er saa let for stcerkest Lammegris,
At slaaes med Bier og Bremser. Det er ikke let.

Fengo.
Du kalder dig en stcekket Drn?

Amleth.
Ja, Herre! ja.

Det var jeg, for en lumpen Trold omskabte mig.
Afhug mig forst mit Bingepar, hvormed tilforn 
I  Luften jom en A lf jeg sloi, og hviilte mig 
Paa Klippetinder; roved mig mit krumme Nceb,
De skarpe Kloer; og skammeligt, da det var skeet. 
Forvandled han mig til et usselt Menneske 
Med Ncese, Fsdder, Arme — blotte Stumper af 
Den fordums Pragt og Herlighed; og gav mig Ord 
Til sladdrende — den Ret har Askurs stolte Slcegt — 
Med Klynk og Suk at tolke min Elendighed.

Fengo.
Og, Amleth! kiender du mig da slet ikke meer?

Amleth.
O, meget godt! I  er en Slagter. Svcrrmen her.
Der forst mig som en Skare Bier forekom.
Det er jo lutter Oxer, Stude, som, naar Thor 
Til Kampen raaber, folge jer, og stange kicekt 
I  Marken andre Stude. Men hiemkomne Ovceg,
Det hcenger du i Porten op og slagter selv.
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1 9 4  Amleth.

Fen g 0 sagte til V ifil.

En Dobbeltmening ligger i hans Daarskabsord.
Hoit.

Hvor har du vcrret, Amleth?
Am leth.

Da som Drn jeg flos 
Tilhorte hele Jorden mig; og tro dn mig.
At det var herligt. Stundom sad jeg hoit til Fields 
Hos Niord i Noatnn, og laantc Raaberen,
Hvormed han skraaler Linden op, og blceste selv. 
Sneeboldte sammenflrabed jeg paa Bjergets Top 
Da med min Klo, lod dem som Fieidskred glide ned. 
At dcekke By og Kongsgaard. Det var lystigt, det! 
Saa floi jeg atter,paa en prcegtig Sommerdag 
Til Blaalands Ork, hvor mig fra Skyen Lover som 
Jordlopper tyktes, der sprang om i torre Sand.
I  Velskland fandt jeg vene Moer; men Blomsterne 
Der dufte mig for stcrrkt og for bedsvende,
Og Pigerne, som Sole, der mishage mig,
Angribe med for megen Ild . Jeg lider meer 
Den danske Freis Violduft, hendes Maaneskin;
Thi gule Haar hun spinder af sit Maaneskin,
Og Pigeoine skaber af Violer hun.
Som her paa denne.

Han gaaer hen, og tager S igrid under Hagen.

Ha, jeg fluide kicnde dig;
Pikker sig med. Fingeren paa Panden.

Men mig Hukommelsen svigter paa den sidste Tid.
V i f i l .

Min Broderdatter Sigrid kiender du igien?
Am leth seer paa ham med Foragt.

Slig deilig Sangfugl er ei hornet Ugles LEt.



Zeruthe kommer.

Fengo.
Du kiender, Amleth! dog den Viv, som kommer der?

Amleth.
Ret godt; det er en Enke.

Fengo.
Nu min Benneviv.

Am leth stirrer Paa hende.

Hun bcrrer ei Hardvendils Guldring paa sin Haand? 
Blyringe vil hun boere snart om Diuene.

G e r u t h e.
Min elskte Son! kom til mit Hierte.

Am leth undviger hende.

Har du eet?
Gernthe.

Du kiender ei din Moder?
Amleth.

Jeg har Moder ei.
Hun skudt blev af fordomte Ja'ger hoit paa Field,
Dg styrted ned i Afgrundssvcrlget, sank og sank — 
Jeg troer ei, hendes Liig endnu har uaaet sin Grav.

Fengo.
Han trocr, han er en Drn, den stakkels Ungersvend.

Am leth stolt.

Jeg var en Drn, og endnu har jeg Synet skarpt. 
Den sidste Rest af al min Drneherlighed.
I ,  stakkels Herre! lader til at lide stccrkt 
Af Dieusvaghed. Eders Die taaler ei,
At fceste Blikket loenge paa en crrlig Mand.
Men jeg har lagt mig efter Lægekunsten; kom 
Dg lad mig see, foest Diet roligt, stivt paa mig,
Saa stal jeg nok helbrede jer.
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Fengo.
Nei, Amleth! nei,

M it Syn slet Intet sattes.
Am leth.

Nu, saa see mig da
I  Diet stivt, og siig — hvor blev min Fader af?

Fengo.
Han er i Graven, Amleth! Guder roved dig 
Forstandens Brug; ei Livet lcrnger undtes ham.

A m let h.
Det var ei milde Guder. Men bespotte dem.
Det vil vi ei, fordi de vredes. Alt paa Jord 
Gaaer efter Lune — Nod og Held. Og Guderne 
Helbrede kan igien den Barm, de ssnderstog.
Ei sandt?

Fengo.
For viist du taler for en Daare fast.

A m let h.
Ak, Herre! Biisdom tales tidt af Daarer bedst. — 
See saa! Forst har jeg her besogt den Levende;
Den Dode maa besoges nu, Hardvendils Grav.
Dg Runer paa hans Bautastene er der fuldt op.
Ei sandt, Kong Fengo?

Fengo.
Endnu ei; de komme snart.

Am leth leer.

Ja, snart! Steenhuggerkunstcn har jeg ogsaa lcrrt.
Slaaer paa sit Cvcerd.

Her er den Meisel, som jeg hugger Runer med.
T il Svcermen.

Kom nu, I  Bier! I  Stude! vil I  folge mig 
T il Kongegraven?



Mcengden.
Amleth! ja, vi folge dig.

A >nleth.
Men langsomt, langsomt, kicrre Born! Thi nok I  veed, 
At flyve rask kan ingen vingestcckket Drn.

Afsides t i l  Humbte. i det han gaaer.

Han er min Faders Morder, og jeg trceffer ham.
Alle forlade Hallen med Amleth, undtagen Kongen og Stalleren.

F e n g o.
Mistænkeligt mig tykkes dette Gisglespil.

V i f i l .
Af denne Svagbed leed han alt fra Liden af. 
Indbildninger og Tankesprog lob af med ham.
Alt ester Lune; tynd var stedse kun den Traad,
Som Ordet bandt til Meningen.

F e n g o.
Mig tykkes dog,

At der er Traad i dette Virvar.
V i f i l .

Men hvad kan
I  Verden da formaae den stolte Kongeson,
At give Slip paa Hoihed og paa Vcerdighed,
At tabe Folkets Agt og Tillid —

Fengo.
V ifil! han

Har ikke tabt i Folkets Agt.
V i f i l .

Det ynker ham.
Fengo.

Men stcerkere med M ^ n  flammer Kicerlighed.
De solge ham; han har en sikker Livvagt alt,
Meer sikker, end den Hirdmandsflok, han fik af mig.
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V i f i l .
Selv har han sig som Daare stedt fra Kongestol.

Fengo.
Som Daare springer han maastee let op igien.
Og steder med Haanlatter mig med Foden ned.
M in Sicrl ei sinder Ro, fer jeg med Vished seer —

VisN .
Min Pligt det er, at staffe dig den Vished, Drot! 
Vor Lykke Skiebnen til hinanden bandt saa fast.
At den, som fedt, maa dse for os paa samme Dag. 
Jeg prsver Amleth. Overlad mig dette Hverv!

Fengo.
Saa gaa, veer snild! Gid endt var dette Mummespil!

De forlade hinanden.

Ved Grauhsien.

Lmteth. Humble. En 8kare Mennesker. En 81eenhugger
arbeider paa en Steen, men standser, da Amleth taler.

A m l e t h .
See, her er Graven! Hvilket helt Muldvarpeskud!
Ha, hvor den flionne Myretue bovncr stolt!
Er det ei stort, hoitideligt, at samle sig 
Om sligt et Kcrmpeminde?

T i l  Steenhnggeren, der begynder at hugge igien.

Trcrl! hvad gier du der?
Lad af med denne Banken! Du forstyrrer mig.
Du horer jo, at jeg vil holde Taler her.

Steenhng gere n.
Steenhugger er jeg, ingen Trcrl. Paa Kongens Bud 
Jeg hugger Runer i din Faders Bautasteen.



Am leth.
Paa Fengos Bud og for hans Guld? Saa est du jo 
Dog Trast for ham. Hvad rister du? Kom, lad mig see!

Lcrser:

„For Drot Hardvendil reiste Fengo denne Steen."
Leer.

O, Fremtid! hvilken herlig Kundskab fik du der 
Om Livsbedriften —Dsdsbedristen. Fuldeligt 
Den Jordede nu du kiender — og Begraveren.

Loeser iglen:

„For Drot Hardvendil reiste Fengo denne Steen."
Behsver Sagas Griffel vel at tegne meer?—
Men hvor er Hnmble?

Humble.
Her.
Am leth.

Skisndt Hovdet svimler mig, 
Og meget sig forandret har fra fordums Tid,
Mig tykkes dog — mig synes, du var Skiald engang.

Hnmble.
Det er jeg end.

Amleth.
Saa syng et Qvad om denne Mand, 

Som Alle paastaae var min Fader; jeg er syg.
Og glemmer let, og husker meer ei Alting grandt.
Men — digt et Qvad om Drotten dog, og syng det tidt 
For Folket, at Hardvendils Dod og hans Bedrist 
Og Skiebne vorder dem og Fremtid velbekiendt;
Hvad denne lumske Bautasteen fortie vil.

Lceser iglen:

„For Drot Hardvendil reiste Fengo denne Steen."
Sparker til Stenen.



Nei, nei, ved Thor! for kort er dette Levnetslsb. 
Men jeg har sagt jer, at jeg selv Steenhugger er 
Og Sagaskriver; og Hardvendils Bauta skal 
Med dybe Rnner prcrges i den haarde Blok,
Der sidder hiertedannet i et Nidingsbryst;
Hvis, ki«re Venner! I  kun troligt hielpe mig.
Nu Haand paa Virket! V i vil slibe Mejselen.

Folket.
Velkommen, Amleth! hiem igien, vor Kongeson!

De folge ham.



Anden Handling.

En Hal, som med sm aabne store Dor vender ud til en 
Trcegaard. Maanen skinner giennem Lovet.

8igrii). Hunhild.

S ig r id .
Det er saa liirint, ei mindste Vind 
De sorte Blade ryster.

G unh ild .
Jeg veed det nok: i Morke du.
Skion Sigrid! er en Kryster.
Det min Skyld er. Dn stakkels Glut!
Jeg ncesten mig bor skamme;
Men alkid maatte Eventyr 
Forteelle dig din Amme.
Saa sad dn der og lytted til.
Forsendelsen dig glceded;
Men turde, uaar mit Sagn var endt.
Knap rore dig fra Stedet.

S ig r id .
Ja. du har Ret, jeg var et Barn;
Men Modenheden kommer,
Dg man faaer meget mcer Forstand 
Den sextende Skiacrsommer.



G unh ild .
Ak, kioere Barn! hvad det angaaer — 
Ja, man blier mere kicrlen;
Men sexten Somre virke meer 
Paa Legemet, end Siveten.

S ig r id .
Mig Maanen smulte sor som Trold, 
Saa bleg den oged Skrcekken; 
Svartalfer som Skarnbasser hang,
Og sortnede mig Hcckken.
Nu aner jeg, at Freias Magt 
Med Skumringen begynder;
At Stiernen hist paa Himlen klar 
Er Kicrrlighedens Tonder;
At Maanen er den Sivsna blid.
Som folger Freia gierne.
Maaskee jeg seer flion Freia selv 
I  denne store Stierne.

G unh ild .
M it Barn! hvad gicrrer i dit Bryst? 
D in Raskhed gior mig bange.

S ig r id .
Heltinde kicek jeg vcrre vil,
Ei Wngstlighedens Fange.
Valkyrien jo svinger selv 
I  Striden Seirens Fane.
Og stammed ei min Moder ned 
Fra Sigurd Fofnersbane?
Han dristig gik paa Heden ud.
For Dragen at sorode.
Jeg ogsaa gaaer paa Heden, jeg;
Men jeg vil Ingen dode,



Bersve Dragen ei sit Guld.
Nej, Guld jeg Dragen bringer —

Sukker.

Kun maa den jage Sorgen bort 
Med sine brede Vinger.

G unh ild .
Du vil i Sommernatten ud 
Bag Hcrkkerne, de lune?

S ig r id .
Dg lcrnger ud, hvor Lynget groer 
Paa Hederne, det brune.
Hvor Haren lober om i Lyng,
Og tiender ingen Fare;
Der lader sig ei Sigrids Mod 
Beskcemmes af en Hare.

G unh ild .
Hvad vil du da, mit gode Barn? 
Freia din Vid beskytte!

S  i g r i d.
Der Gyda jeg, den gamle Hex 
Besoger i sin Hytte.
Hun er halvfemsindstyve Aar,
Fra Trolde ned hun stammer;
Hun sidder med sneehvide Haar, 
Som Dsdning i sit Kammer.
Men den, som bringer hende Guld, 
Og frygter ikke Doven,
Den ynder hun, den er hun huld. 
Og hielper tidt i Noden.

G unh ild .
Og hvormed skal hun hielpe dig?
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S ig r id .  ^
Hun Amleth skal helbrede, ^
Hans Hierne trylle karsk igien, H?
Som er i Vilderede. !
Jeg veed, hun kan, og vist hun vil 
Bidrage til min Lykke.
See denne kostelige Bras,
Et nskatteerligt Smykke! -
Klenodiet jeg fik i Arv,
Da Frigga tog min Moder.
Det virke skal ung Amleths Tarv.
Jeg elsker ham —

Sukker. !

M. som Broder.
G u n h ild  smiler.

O, meget meer!
S ig r id .  '
Det muligt er. !

Sig Lykken vel kan vende. !
I  Dag han ret ei kieudte mig —
Men Amleth skal mig kiende.

De gaae.

I  Kkoven.

Nat. Maaueskin.

Knrteth. Hu'ukte.

H umbl e.
Klin nogle Skridt, soa er vi ved den Bondes Huns, 
Hvor Notten vi tilbringe kan i Fred og glo.
At du som Daare smutted bort fra Fengos Gaard,



Var velbetoenkt; thi Daaren fslger Lunets Lyst,
Og laadan fandt du Sikkerhed for denne Nat.
I  Morgen, naar du viser dig paa alfar Vei,
Vil Folket atter sammenstimle, folge med;
Og Ingen vover offentlig at gribe dig.
Men meget jeg fraraade maa, at du igien 
Tilbagcvender til den stumle Fengos Magt.
Mistanken er alt vakt, han troer din Galskab ei.
Og tidlig eller silde venter Do-den dig.

Am leth.
O, Fædreland! o. Rige, som jeg sodtes til 
At vorde Drot og Fader for! du stsder mig 
I  Natten ud. som Otover, som Ildgierningsmand;
Din Sol bestraalcr Kongesonnens Usselhed,
Din blege Maane forst jeg tor betroe mig til. l

Humble.
En hurtig Hest min Bonde dig forskaffe vil;
Med den til Faergestedet iil, og flygt til Fyen!
Der raader Erik, han dig venligt favne vil. s
Den vilde Hadding hersker os vel mere ncer;
Men ham kan man ei stole paa, thi Fengo selv s
Har sat ham i hans Bcerdighed som Uuderdrot.

Am leth.
End eengang, for jeg flyer og soger fremmed Hielp, '
Tilbagevcnde maa jeg til min Faders Gaard.
To adle Sicrle, som jeg dybt bedrsved der, s;
Maae trsstes forst. s

Humble. ̂ i
Ha, jeg sorstaaer dig.

Am leth. >
Fader har

-Jeg tabt; min Moder lever, og min Hiertenskicer. >
t

' k
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Geruthc har jeg blodigt saaret, hvis hun er 
Uskyldig; derom maa jeg selv forvisse mig.
Og gyde Balsom atter i det Saar, jeg slog.
Og hun — vel ci besicegtet mig ved Byrd og Blod, 
Men ncermere: ved det flioune Valg, som Freia gier, 
Vel frit, og dog saa bindende, saa fast bestemt — 
Hun vibe stal, at Amleths Vanvid kun bestaaer 
I  Elstov til den Åndige, som frygter den.
Thi Elskov, sige gamle Mcrnb, er Vanvid selv;
Men Angling soretrcrkker den for Oldings Vid.

H umbl e.
To Skikkelser jeg hisset seer i Maaneskin
Sig ncrrme. Trcrd bag Busten, lad dem gaae forbi!

De skiule sig bag Hoekken.

8ignd og Zunhitd komme.

G unh ild .
Sigrid! din Ungdom gier dig Kraft,
Mig Alderen har svcrkket;
Nu er det mig, og ikke dig,
Som Morket gier forflrcrkket.
Mig tykkes: der i sorten Skiul 
Jeg horte Noget brage.

S ig r id  rafl.
Nei! det var kun en lille Fugl,
Som smutted til sin Mage.
Kom! Nu er vi paa Heden strax 
I  Maanestinnet lyse.
Saa eensomt Hexens Hytte staaer;
Men jeg vil ikke gyse.
V i banke paa den lukte Dvr,
Hvor svagt kun Klinken fcester.



Thi det er nok om Natten meest.
At Gyda venter Giester.

G unh ild .
Saa kicrk du soger Hex og Trold?

S ig r id .
Slig Trolddom bor man aere.
I  Lsn at kaste Runer smaae.
Det skal mig Gyda Irere.
Jeg veed det vist, jeg til min Hielp 
Hos hende Trost vil finde;
Thi Menneskenes Bid og Sind 
Hun lose kan og binde.

Gunhild.
Og ei du frygter hendes Hielp?

S ig r id
peger paa Brasen, som hun har paa Brystet.

Med dette gyldne Smykke,
Som Midnatsmaanen vier ind.
Betaler jeg min Lykke.

De gaae videre.

Am leth
trceder frem igien, i stcerk Sindsbevægelse, fu lg t af Humbfe.

Hvad var det for et Gioglesyn, som blindte mig?
Mig tykkes, at jeg saae en ung og fager Mo 
I  brccmmede Skarlagensskind, med Kaaben blaa.
Men Hovdet kun bedcekket as det gule Haar,
Der fcestet under Barmen i en Sloife var.

Hnmble.
Ja, det var Sigrid, ganske vist.

Amleth.
Hun vandrer ud

Paa Heden —



Hu mb le.
Med sin Amme —

Amleth.
T il eil gammel Hex,

At lcrre Trolddomskunster. Ha. jeg kiender nok 
Af Rygte fra min Barndom Gyda; ncrvntes hun.
Da var det. som om Lokes Slegfred Angerbod 
Man kaldte, der paa Heden havde sat sig ued 
T il alle gode Fylgiers Skrcrk og Troldes Lyst.

Hu mb le.
Man mumler om. at hun har Fengo lcert den Kunst, 
At kryste Doden i din Faders sidste Skaal.

Amleth.
Og hende nu bessger min Hiertelflede!
Jeg folger hende Skridt for Skridt i Afstand. Ven!
Jeg kiger ind i Hytten; jeg vil sce. hvordan 
Man låner kaste Runer, koge giftig Seid.

Hu mb le.
Men. Amleth! du maa styrke dig med Manddomskraft. 
At ei paatagne Vanvid vorder virkelig.

Amleth.
Afskyelig mig tykkes denne Ovinde nu —
Som gyldenvinget Guldsmed, en bevinget Orm.
Hvis Die stort, men fcrlt i reedsom Stirreglands, 
Udbvvner, mens hun flagrer vildt med Vingerne.
M it Hoved svimler. For var ogsaa Himlen mork;
Een Stierne stod dog skion i lille lysblaa Plet.
Og vinkte. klar som Haabet. Nn er Stjernen stukt,
I  Mulm jeg raver uu; nu er mit usle Hverv.
At straffe skumle Nidinger — og selv at doe.

De gaae.
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Herrm Hqtte.

kommer ind med ThrisM, sin Sonnesonneson. Han 
sietter hendes Trcrstol i Forgrunden af Skuepladsen, og sig 
lelv, naar hun har tat sig, paa en Skammel ved hendes

Fodder.

Gyda.
Tidt nok har jeg,
Thrym! fortalt dig 
Fcrdreslcegters 
Mldste Frasagn.
Ned du stammer 
Fra stoerke Kcemper,
Jotunslcrgter,
Svartalfscetten.

Dengang Odin 
Urner drcrbte,
Drukned Jetter 
I  Troldeblodet.
Fra Bergelmer,
Frelst i Baaden,
Atter dog stamme 
Nutids Trolde.

Hist bag Fieldet 
Fierne Frcender 
Skiuler den hule 
Klippehvarlving. 
Her paa Heden 
Leved i lang Lid, 
Fiernt og frygtet. 
Din Oldemoder.

K
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Men skiondt Jylland 
Bierget savner, 
Atroekker sig Stenen 
Under Jorden.
Her paa Heden,
I  Lyng og Sandet, 
Boe vi paa knuste 
Klippctinder.

Hor nu trofast 
Sidste Tale,
Sonneson af 
M in Son, hiin kicrre! 
Men en Ed du 
Forsi mig svcrrge: 
Oldemoderens 
Ord at lyde.

Thrym .
Jeg det svanger 
Ved Frcendeblodet, 
Hvori Troldenes 
Stamme drukned.

Gyda.
Disne vil'du.
Som brudte Vidie, 
Hvis du skulde 
M in Billie svigte.

Levet jeg har 
For Ondt at ove; 
Mennesker kan ei 
Trolden ynde.



Brode begik jeg 
Tidt og oste.
For at skaffe mig 
Guld hiiu rode.

Guld er Jetters 
Bedste Glcede;
Askurs Sonner 
Det tidt mon rane.
Atter at sange 
Guld ved Galdren,
Det var i niti 
Aar min Tragten.

Meget fik jeg 
Ved Misgierning,
Skiult i Hyttens 
Skumle Kroge.
Son! jeg vil dig 
Skatten vise.
Guldets Glands 
D it Die fryde!

Lukker et Skab op i Vceggen, og viser ham mange skionne 
Guldsager.

Thrym . 
Hvilken kostbar 
Sielden Samling! 

Gyda.
Blod ved mangt et 
Smykke klceber;
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Tyven dog takke vi 
For det Meste.
Dette Boeger 
Er bedste Gave.

Viser ham et Guldbceger, som hun srrtter paa Bordet.

Det gav Fengo 
Feigt i Hytten,
Da jeg lcrrte ham 
Seid at syde.
Brodefuld
Sin Broders Bane!
Men hvad rage mig 
Mandepligter?

Hvad vedkom vel 
Mig Hardvendil,
Eengang seet 
I  Ungdomsdage?
Fager var han;
Dog min Fiende.
Askurs Sonner 
Trolden hader.

Men al Skatten 
Jeg erhverved 
For at give 
Tilbage Fieldet.
Gravet har jeg 
Grost i Lynget;
Mig og Guldet 
Der du jorde!



Naar jeg lever 
Her ei lamger.
Skatten og mig dybt 
Sandet skiule!
Jetten i Jorden 
Giengiv Guldet! —
Svor du Meen-Ed,
Meen dig ramme!

Men jeg lugter 
Menneskeblodet.
Larm ved Laagen!
Nogen kommer.
Splad Klinken!

Drengen lukker op, Sigrid og Gunhild tcwde ind, og hilse med 
Wngstelse.

Gyda.
Tvende Qvinder!
Trceder med Fred over 
Gydas Lcerskel!

G unh ild .
Kunne vi ene 
Med dig tale?

Gyda.
Dreng! hent Vand 
Ved Kildevældet.

Thrym  gaaer.

Gyda.
Drengen er borte,
Bange begge.
Frygt forjager for 
Gamle Gyda!



Tal, du Mdste 
Med Erfaring! 
Hvi bessger du 
Troldeqvinden?

G unh ild . 
Nei, min Jomfru 
Selv maa tale; 
Aabne vil hun 
Dig sit Hierte.

S ig r id  droger Veiret dybt.

Tillad mig blot eu liden Stund 
At satte mig fsr min Tale!
Din Lampe lyser i Hallen svagt —
Jeg herte Haner gale.

Gyda.
Det var m in Hane. Den ude gaaer 
Og hilser Natten med Haanen; '
Den stolt ildgule Binge slaaer.
Og galer ad Midnatsmaanen.

S ig r id .
Jeg voved mig t il din Hytte kicek. 
Skiendt Morket Frygt foreger.
Men Mulm for mig har tabt sin Skrcek; 
Her finder jeg, hvad jeg seger.

Her bringer jeg dig, t il Tak og Len,
Af Guld et kostbart Smykke,
Hvis du opfylder Hjertets Bon,
Og skienker det sin Lykke.



G y d a  glad.

For Guld at vinde, min sidste Kraft 
V il jeg dig. Datter! skienke.
Hvis du er gift, og hader din Mand, 
Og vnsker dig heller Enke —

S ig r id .
O, nei! Jeg elsker hoit en Helt, 
Men Skiebnen ham forbyder 
Gienkicrrlighed. En Taage fcrl 
Jndhyller Heltens Dyder.

Gyda.
Den Taage fcrl Medbeileren er.
Som jeg dig bort skal skaffe.
Velan, mit Barn! det kan jeg nok; 
Din Fiende skal jeg straffe.

Ved Hel! det er ei forste Gang;
Du neppe det formoder —
Men seer du dette Berger her?
Det Broder gav for Broder.

Dermed han kiobte stanken Seid 
Af mig graahcrrdede Kone,
Der skaffed ham den Forhadtes Dod, 
Hans Viv — ja meer: hans Krone.

S ig r id .
Ak, Moder! nei! det er ei saa;
Jeg kan vist Ingen hade.
Den Sygdom kun, min Beiler har, 
V il jeg, ham skal forlade.
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Den vcneste Svend, en bugprud Aand, 
Som Alle maae beramme.
Hårdt bundet er af Vanvids Baand; 
Ung Amleth gaaer i Drsmme.

Han tiender ei sin Sigrid meer.
Han giogler i Hal og Kammer;
Og naar jeg groeder, hoit han leer,
Og spotter kun min Jammer.

O, flaf ham atter sunde Vid,
Forlos det gicrveste Hierte!
Da lonner jeg dig med roden Guld, 
Fordi du vog min Smerte.

G p d a  vred.

Ved Loke! du forbittrer mig.
Jeg skal ham Glcrder unde?
Det ikke jeg kan, og ikke jeg vil,
Om ogsaa jeg det kunde.

Kun dem jeg yder kraftig Hielp 
I  Lsn, som Andre hade;
Jeg Magten har — en sielden Magt, 
Men Magten til at flade.

Det stoltcste Trcr kan let mit Had,
Som Stormen, overvinde;
Men ikke jeg det mindste Blad 
Kan flette til en Kiccrminde.

Kom ikke med din kicrlne Snak!
Den gior dig ingen Nytte.
Og har du her ei anden Bon,
Saa pak dig fra min Hytte!



Amleth trcrder ind med Hielm paa Hovedet, draget Svoerd 
Haand, S igrid  udstader et Skrig, og flygter hen i Hyt 
tens Baggrund med Gunhild.

G y d a  forfcrrdet i sin Trcestol.

Utgarde-Loke! ha, hvad sender du mig der?
Harbvendils Aand! Jeg tiender ham fra gammel Tid,
Fra Ungdomstid. — Hvi kommer du som Ungersvend,
Mig at forfoerde? Slap dig Hel af Hallen los.
At gieste Gyda? Kramer bu det Guld igien.
Der fsrst var dit, hvorfor din Broder kiobte Seid?
Saa tag det Boeger, skynd dig bort! — Jeg mccrker nok. 
At jeg er gammel: Skrcrkken fylder Blodet mig 
Med Jis, og blceser Marven af Beenpiberne.

Amleth tager Bcrgeret, og truer hende med Svcerdet,

Fordsmte Hex! din Alderdom beskytter dig.
Gyda doer.

Amleth.
Hun doer af Skrock, hun tog mig for min Faders Aand.

Rusker i hende.

Du Gamle! reis dig, fee paa inig. Jeg er en Aand,
Men endnu ikke skilt fra sunde Kiod og Blod.

Forlader hende.

Hun soer til Nastrond; hendes Beenrad sidder kun 
I  Stolen der, og Diet, som et brustent Horn,
Bil gierne — hvis det kunde blot — forfcerde mig.

S ig r id  kommer frem, og kaster sig for hans Fodder.

Ak, Amleth! cedle Kongessn! fortornes ei.
Fordi du mig i Hytten hos Troldqvinden seer.
Bed Freias Magt, jeg er uskyldig.

Amleth griber venligt hendes Haand, og reiser hende.

Ja, jeg veed.



At Snee er hvid, at Stiernen blinker uden Rsg,
At Nattergalens Slag er uden Svig og Falsk.

S i g r i d  glad forundret.

Du smiler mildt? Du lider ei as Vanvid meer?
Am leth.

Din Kicrrlighed, dit Qvindemod helbredte mig.
Fra Dsren har Samtalen jeg med Hexen hort.
Og hvert et Ord god Balsom i mit Hiertesaar.
M it Hoved fattes Intet, det'er karskt, som for;
Af Freias sode Sygdom lider Hjertet kun.
Det har jeg loenge mistet, kiccrt mig Tabet var;
Og dersom du vil atter Amleth skienke dit,
Saa har han Vid og Hicrte nok til som en Mand 
At mode Skiebnen, om den end formummer sig 
I  Fengos Larve med det lumske Nidingsblik.

S ig r id .
Ak, Amleth! har fra Dsren du min Tale hsrt,
Saa veed du meer, end nu min Mund tor sige dig.

Am leth  omfavner hende.

I  Hexehytten trykker jeg dig til min Bryst.
Og som den Dode sidder der, et Spogels liig,
Gior Amleth sine Fjender snart t il Spogelser.



Tredie Handling.

Dronningens Hal.

En sort RustningsMkelse staaer i en Fordybning i Baggrunden.

efengo. visit.

Fengo.
Hvor er min Hustru?

V i f i l .
Hvor hun fast hver Morgen er. 

Naar roden Sol igiennemstraaler msrken Krat.
Gaaer fra sit Leie, hvor hun sovnlos dromte nys.
Geruthe til Hardvendils Grav — og drommer der.

Fengo.
Jeg vcrmmes ved det evigsyge Drommeri.

V i f i l .
Snart sover hun vel. hvor der ikke drommes meer.

Fengo.
Det snsker jeg slet ikke. Jeg har vcent mig til 
At leve med Geruthe. da hun blomstred skion.
Hun var mig kicrr. for kicrr; og Daaden. jeg begik.
Den dristige — det var tildeels for hendes Skyld.
Hun foler og hun tcenker ikke meer med mig;



Men leve maa hun gierne. Jeg har vcrnt mig til 
At see Geruthe; hvis hun svandt — det blev et Hul, 
En Tomhed i min Dag, som ikke fyldtes meer.

V is it  afsides.
Ved hende hamger dog endnu hans hele Sicrl.
Han veed det ikke selv: hun er den Eneste 
Paa Jorden, han er tro.

Fen g o.
Hvor er ung Amleth nu? 
V is it.

I  Aftes smutted bort han fra de Bolstre blaae,
Der kongeligt beredtes ham. Han foretrak.
At gaae i Nattens Mulm og Bloest i  Skoven ud.

Fen g o.
Det Klogskab er, ei taabelig Afsindighed,
Som driver Amleth. Natten ei tilbringe tsr
Han i min Gaard; han frygter mindre Nattens Kuld,
End Fengos Sind og Fengos Vennesalighed.

V is it.
Jeg negter ei, jeg selv begynder S ligt at troe.
Han kommer snart, omringet af en Almuesvcerm;
Men jeg fordoblet Vagterne paa Borgen har,
Ei Folkebcrrmen tramge stal i Hallen ind. 
Formodentlig sin Moder han besoge vil;
Lad dem kun tale sammen i Fortrolighed!
Ei lccgges Baand paa Hiertet, det forraader sig. 
Usynligt Vidne stander jeg i Hallen her.

Fen g o seer sig om.

Hvor vil du staae? Hvor finder du den mvrke Krog, 
Som dig kan skiule?

V is it  peger smilende Paa Rustningen.

Dodningen stal hielpe mig.



Fen g o mork.
Spot ei den Do-de!

V i f i l .
Jeg ham kort aflsse vil.

Fen g 0 stirrer paa Harnisket.

Afskyelig mig tykkes denne Skikkelse
Ved hoilys Dag. Det er naturligt, Dronningen
Har Nattesyner; heller ei det undrer mig.
At Ssvn flyer hendes Dielaag, naar Doren staaer 
Paa Klem til denne Larve — seer i Maaneskin.

B i  f i l  smilende

En Straamand kan ei skrcekke mig.
Fen g o vred.

Kro dig kun ei
For meget af din Tapperhed! Seer du den Klods 
I  Vceggen der? Veed du, hvi den saa rolig er?
Fordi den har Indbildningskraft saa lidt, som du!

V is il.
Fortornes ei! M in Hu staaer t il at tiene dig.
Jeg flader ind i nceste Kammer Rustningen 
For Dronningens Tilbagekomst, issrer mig 
Hardvendils sorte Vaabendragt, og stander selv 
Paa Skamlen atter, Vidne til hvad foregaaer.

Fengo.
Det Indfald finder jeg ret snildt og velbetcenkt.
Saa skynd dig, tag den bort! Den skal ei staae der meer 
Thi det er dumt, at scrtte Skrcemsel for sig selv.

Gaaer.

B i s i l  seer spodst ester ham.

Indbildningskraften deler du med Spurvene;
Dem jager ogsaa Skrcemselet fra Wrterne.



Men har du kun et Spurvemod, saa fluide du 
Som graadig Hsg paa Duen ikke styrtet dig.

Han gaaer ind i Fordybningen.

Ln Plads uden kar Rongsgaardcn. 

Hugkeik. Rsrik.

R orik .
Der kommer Amleth, fulgt af store Folkesvcerm,
Ei, som i Gaar, ifort en flet og paltug Dragt;
Han er i Harnisk, han har Vinger paa sin Hielm. 
Nu lad os lyde Kongens Bud og friste ham 
Med scrre Spsrgsmaal, for at see, hvor gal ban er; 
Thi Kongen tvivler meget om hans Daarlighed,
Og troer, det er Forruden og Skalkeskjul.

Amteth kommer fulgt af FMesocermen.

Mcengden.
Hil Amleth! Hil vor Kongeson! vor Kongeson!

Amleth.scet ter  sig paa en Bcenk i Forgrunden.

Tak, Tak, I  gode Mennesker! I  paastaae det.
Og Een tor ikke sige Mange freekt imod.
I  mene, jeg er Kongeson? Hardvendils Son?

Flere.
Det est du, Amleth! Arving til din Faders Land.

Am leth leer

I  Maanen ligger, kieere Born! min Faders Land. 
Saa var det godt sor mig, om jeg var Drn endnu; 
Ei vingestcekket — den kan ikke flyve langt.
Men muligt voxer stcekket Vinge stem paa ny?

Griber t i l sin Hielm, og reiser sig.



Ja, ved Stærkodders Manddomskraft! thi seer I  vel? 
De spire stolt mig atter giennem Hiclmcns Kam.

Flere.
Vor Amleth leve!

A m l e t h  scetter sig igien.

Leve? Ja, det vil han nok;
Men mon der ei af Mange raabes: Amleth dse?

En M and as Folket.
Du finder lutter Venner her.

Am leth.
I  Gaarden, ja!

I  Stalden ogsaa muligt mellem Heste, Koer;
Men oppe der, i Hoieioft — hvad onskes der?
Saa tause, saa huuloiede de Vinduer 
Nedstirre paa mig.

Manden.
Du har Venner overalt.

Am leth.
Saa stop mig ud da som den storste Sieldenhed,
For jeg gaaer i Forraadnelse som Hvermandsven.

M  ånde n.
Du vorde skal vor Konning, Amleth!

Amleth.
Konning alt?

Og hvor er da mit Kongespiir?
Seer sig om, og tager et Halmstraa op af Jorden.

Der ligger det.
Af cegte Guld — lidt knerkket — men det siger ei.
Og det er steerkt; det voxer friskt hvert Aar paa ny. 
Og frugtbart Ax det baaret har; hvad kan det for,
At det fornedres til et usselt Bamkehalm,
Som Nidinger doe Straadod paa?



Med Vcegt.

Jeg siger jer:
Selv Helten dse kan denne Dsd, som ei det vil.

H u g l e i k  peger paa et Ror af en B aad, som boeres forbi.

Seer, Amleth! du den store Kniv?
Amleth.

Ja, den er stor;
Men stvrre dog er Flejket, som den sk mer i.

R srik .
Saae du paa Stranden alt det skisnne, spildte Meel?

Am leth.
Ja! malet af Veirmoller og as Havets Skum.

Hugleik.
Men, Amleth! hvor var du i Nat?

Amleth.
I  Hytten hos

M in elskte Brud, som jeg med Had forfulgte did.
Vort Bryllup stod hos Hel; jeg fik den gyldne Skaal, 
Hvoraf min Fader drak sin egen bittre Dsd.

H ugle ik sagte t i l Rorik.

Det er jo kun forvirret Tale, Galmands Snak.
R srik .

Du reist har, Amleth! udenlands. Hvorledes fandt 
Du Velskland? Var det bedre stort, end dette Land?

Amleth.
Nei, Landet ei; men Himlen meget bedre var.
Jeg veed ei, hvad I  har sorternet Solen med.
At kold den vender Ryggen jer hver anden Dag.

R srik .
I  Syd er Himlen blaa.



Amleth.
Men Ovindens Die sort;

Her smiler Himlen blaa i danske Pigeblik,
Men sort sig hcrver Hva-lvingen. som Fengos Hal.

Hu g le ik  sagte.
Han taler snildt, det er jo ingen Daaresnak.

Amleth.
Som eengang jeg blandt Qvinder sad paa Sikilei,
Da bragte mig en liden Fngl et Hovedhaar.
Halvtredie Alen langt, af lyst og spundet Guld.
Jeg kiendte det. jeg greb derefter; Fuglen flsi.
Dg trak ved Haaret mig til Jyllands Lyng igien.

R o rik  sagte.
Nu drsmmer han. ,

Amleth.
Da mobte mig en enlig Ben:

Hler-Mgir. med Baadshagen. med sit Skierg af Tang;
Han ssnderslog mit Skib. saa alle Plankerne 
Fog fra hverandre, som i Blcesten Markens Ax.
Det var en ccrlig Hilsen, og jeg takter ham;
Thi uden dette Skibbrud var jeg druknet alt.

R o r i k  sagte.

Man veed ei ret. hvad man skal troe; thi Sindrighcd 
Aflojer paa en selsom Maade Tant og Drsm.

Man seer Dronningen og Sigrid gaae giennem en Buegang t il 
Slottet.

Amleth staaer op.

Hist, gode Venner! ncrrmer sig en crdel Div.
Man siger, at hun er min Moder; det er ei 
Umuligt, thi jeg selv for liden var og speed.



Da dette hamdtes, til at mindes Tingen ret.
I  meget man paa Vidner sig forlade maa.
Jeg troer det. da I  sige det. Saa troer og mig,
At Amleth nok stal vorde snild. Han drommer lidt. 
Han ve ed det; det er gode Tegn t il Bedring alt. 
Den Kloge, som for klog sig troer, fortorner let 
De Himmelske, til Vanvid grcrndser Jndbildsthed;

Med et a lvo rlig t B lik  t i l  Himlen.

Men den Forladte, som sig gav i Himlens Vold, 
Ham skienke Gnder Bistand og Medlidenhed.

Hilser venligt t i l  alle Sider.

Farvel! Med eder Freiers Fred! V i sees igien.
H an ganer.

-------- » -----------------

Zrmluingrns Hal.

V ls lk  staaer i Fordybningen i Hardvendils Rustning.

Zeruthe. 8igrid.

S ig r id .
M in cedle Dronning! lad ei Amleth crngste dig: 
Paataget er hans Vanvid; skarp og klar, som for, 
Er Heltens Aand. Den milde Freia selv i Nat 
Bortrev i klare Maaneskin det Sorgens Slor,
Som strcrkte mig. Jeg vandred vildt i Natten ud 
Jeg har fortalt dig det — mig drev Fortvivlelsen 
T il Hexen hist paa Heden; men der voxte mig 
En Hcderose, stivn som Freias Morgcnblomst.

Geruthe.
Omringt af Folket sidder han i Gaarden hist 
Og taler Vanvid.



S ig r id .
Blandet dog med Bid og Klogt.

Det morer Folket. Amleth var dem altid kicrr.
Man aner — hvad man ret ei vced — Forbrydelsen;
Man gietter hvad man klart ei seer — hvad Amleth vil.

G eruthe
seer »d af V induet med S ig rid , og siger bedrovet:

Han bort er gangen, kommer til fin Moder ei.
Kmlelh

trcrder m d; da han seer sin M oder og S ig rid  vende ham Ryggen 
' Vinduet, stirrer han paa R ustn ingM elsen. og siger sagte:

g.er ganer han Humble havde Ret — Haaudlangeren 
Til Kongemordet. Rcrv! fald i din egen Sar.

Geruthe vender sig, og raaber g lad :

Der er han, Amleth har sin Moder ei forladt!
Am leth omfavner hende.

Aei, Moder! Amleth tiender dig. Har Sigrid talt,
Saa kiender du nu ogsaa ham.

Geruthe.
Min elfkte Son!

Umuligt kan din Kicrrlighed gienkiende mig;
Naturlig er din Strenghed, jeg undskylder den.

Amleth.
Min Faders Mord var dig en skinlt Forbrydelse;
Din rene Siasi ei anede dens Mulighed.
Din egen Fader, alle Venner raadte dig 
At crgte Fengo, for at sikkre mig min Ret.

Geruthe.
Jeg blev hans Hustru. Guder! lidt forsi efter lidt 
^Pdaged jeg Forbrydelsen, der trykte ham;



Som frcekt endnu han negter; som, nagtet al 
Sandsynlighed, mig mangler klart Beviset for.

Amleth.
Beviset har jeg.

Viser hende Guldboegeret.

Seer du denne gyldne Skaal?
Den flienkte Fengo Gyda, Hedens gamle Hex.
T il Lsn for Seiden, hvormed han sin Broder vog.

Rustningfkikkelsen g io r en uvilkoarlig  Bevcegelse. 

Geruthe forfcerdet,

O, alle Guder! Amleth! saae dn dette Syn?
Den sorte Larve der bevcrged hoire Haand;
Et Suk jeg hsrte tydeligt.

Am leth.
Jeg ligerviis.

Smilende.

Men, kicere Moder! tidt os skuffe Sandserne.
Udstoppet Straamand med min Faders Rustning paa 
Ei sukke kan og ei bevcege terre Haand.
Og stod min Fader der, hvor nu hans Larve staaer,
Ei sukked han og cengsted sig, sordi hans Ded 
Blev cerligt hevnet. Frygt ei for den hule Mand!
Og for at vise dig, at her ei findes Liv,
Jeg borer let min Daggert i det dede Straa.

Han giennemborer V if i l,  der med et S krig  styrter fra Skammelen 

t i l  Jorden.

Am leth leer.

Ei! der er Muus i Halmen. Hsrte du, det peb?

/engo trceder ind med Revartmede.

Fengo.
Ha, hvad er det? Hvad foregaaer i Hallen her?



Amleth.
Jeg drcebt min stakkels Fader har. Der ligger han.

Fengv.
For vidt gaaer denne Danvid.

H vg le ik  og R orik.
Ja, den gaaer for vidt. 

Am leth.
Kan Noget meer i denne Derden gaae for vidt?

Fengo.
Hvi stak dn. Amleth! efter Rustningskikkelsen?

Amleth.
Mig tyktes, han var ret ei drcebt den fsrste Gang.
Jeg vilde gisre Pinen kort.

Fengo.
Ha. griber ham!

Amleth gribes og bindes.

A mleth.
I  gribe mig? I  binde mig?

Fengo.
En Rasende

Maa bindes, scengsles.
Amleth.

Bind din egen Ondskab da!
Dm raser vcerst.

Fengo.
Du Daare!

A mleth.
Lad mig los igien!

har en Kalk; den gav du for min Faders Mord, 
Jeg jkienker Skaalen dig igien for Amlethv Liv.



Fen g 0 tvinger sig, og siger med Fatning:

Uvccrdigt, grusomt flat ei Fengo hevne sig. ^
Din Ankomst her var selsom; for at tiende ret 
Din Tilstand, om du ei Forstanden skinlte blot 
Af sccre Griller, faldt min Marsk, min Stakler paa 
At staae som Vidne, naar dn ene troede dig. -
Den bolde Visil — >

Am leth.
Faldt paa sine Gierninger. -

Liget bcereS bort paa Kongens Vink. §1
F e n g o  med hykset Folelse og Sagtmodighed. il

Ak, det er cerlig Troskabs Lou i Verden her. "
Dog — jeg vil ikke hevne ham. Jeg kiendte ham,  ̂ si 
Og veed, at Hevn var langt fra ham, den Dannemand. D 
Men hvad han vilde, har hans Dod opdaget mig: ''
Din Daarflab, Amleth! og din vilde Rasenhed. ^
Hvis Uqvemsord din Vanvid drog as Skeden blot, ?
Lod jeg dig gierne gaae, af Agt for dig, din Byrd,
As Skaansel for din Moder, mig hoist dyrebar;
Men plat umuligt er det nu, som Hvermand seer.
Thor veed, hvad meer hans Galskab kunde falde paa ' 
At hevne blodigt, drevet af en Feberdrom.
Saa bringer ham i Sikkerhed for os — for ham! -
Fornodent dertil er dog dette stcrrke Reb, H
Som snoer sig dristigt om din Haand, og trceder i ^
Fornuftens Sted, der burde tcrmme dig og Hver. ^
Nedbringer ham i Hvcelvingen, hvor Intet dog :
Skal mangle til Forpleielse; til Mimer sig 
Forbarmer over Svendens Aand, og lceger den. !
Nu skynder jer afsted med ham!

Am let h.
O, Asa-Thor!



Hvi staaer du mig ei bedre bi? O. Loke! nei.
En arlig Helt du aldrig lcrrte Kunsten ret.

T il Fengo.
Du kalder mig Vanvittig, du Forhærdede?
Hvis Vanvid flog mig. var det vel at undre paa?
Du Brodermorder! — Horer alle Helte her 
Z Nibingshallen, hvad jeg stavner Fengo for: 
Hardvendils Broder drcebt ham har med lumske Gift. 
Haandlangersken, den gustne Hcx, jeg traf i Nat,
Mig tilstod Brsden, for hun qvalt af Skratten blev. 
Og Hiclperen, Misgierningens Medvider her.
Som uforskammet i den Drabtes Harnisk krsb.
For at forraade Tonnen med, som Faderen —
Ham nu med tsrre Graad begrader Fengo rort. 
Farvel, min Moder! og Farvel, du Lilievaud!
Nu vinder dybt i Taarnet mig, i Graven ned! 
Begraves skal alt W rligt dog og Godt paa Jord,
For at det Slette trives ret og blomstre kan.

Man gaaer med Amleth.

Geruthe.
Jeg skammer mig; for stor var min Kortsynethed.
Alt, hvad mig her undskylde kan, er, at den Mand, 
Som meente hele Verden Ondt, mig meeute Godt; 
Og denne Gnist af Freias Ild , den eneste 
Som mildned ham, var arlig — og den blindte mig. 
Men Larven faldt, og, Fengo! nu jeg kiender dig.
Saa meget blot jeg siger end: Geruthes Liv 
Til Amleths bandtes, da hun skienkte Livet ham;
Og drabes han, da draber du din Hustru med.
Men, Fengo! nei, saa vidt gaaer ei din Tapperhed; 
Thi Amleth elskes hoit af aste Dannemand,
Og alle Danske våbner du ei mod din Barm.



Mm vccrre Fiende sandt i eget Indre dn.
End Fjenden nde; bragt har dn din Banemand 
I  Hjertet selv: den myrdende Samvittighed,
Og naar det allermorkest er — den trceffer dig.

Gaaer.

Paa Fengos Vink forlade Alle Skuepladsen, undtagen Rorik 
og Hugleik.

F e n  g 0 med forstilt Selvtvang og Taalmodighed.

Han drcebte mig min bedste Ben; men jeg har skeer.
Og Nsrik, Hugleik regnes kan i Venners Tal.

Han rackker dem Hcender.

N srik .
Det kan vi. Konge!

Hugleik.
Sikkert.

Fengo.
I  har givet mig 

Beviis derpaa; og at jeg stoler trygt paa jer,
Derpaa jeg skienker jer i Dag Beviis igien:
M in Skiebne lcrggcr jeg tildeels i eders Haand. —
Ung Amleth kommer hiem, han finder Faderen 
I  Graven, Kongespiret i en fremmed Haand;
Det gaaer ham noer, det crrgrer ham, forstemmer ham.
Et Rygte, dumt og ondskabsfuldt, just kommer ham 
Som kaldet, og han teer sig paa afsindig Diis,
For, uden Ansvar, efter Lune, halvt i Spsg,
At handle, som hans vilde Sind tilsiger ham.
Et Mord han paa min Mcerkismand alt grumt begik,
Og nceste Stod i Morgen vel var tiltcrnkt mig.
Mig ingen Mand fvrtcrnkcr i, at ikke jeg 
Som Daare blotter Barmen til mit eget Mord.



Dog, da han er min Broders««, min Hustrues Barn, 
Dg Kongeson, for Resten en ret hovisk Svend,
As Barndomsaldren nylig traadt — saa ncrnner jeg 
Ei haarbt at strasse. Fiernt blot sra mit Kongedom 
Han soge stal sit Held paa fremmed Eventyr.
I  denne Nat til Hadbing jeg ham sende vil. 
Bensyssels Drot, som skylder al sin Lykke mig.
Vil I  vel bringe ham derhen?

R orik.
Ja, Herre! 

Hugleik.
Ja.

Fengo.
Men da det ei sandsynligt er, han gierne gaaer,
Saa Maa han troe, I  komme som hans Nedningsmcrnd, 
Som Venner, sor at aabne Fcengslet ham til Flugt.
Jeg gode Heste skaffer jer. Og han maa troe,
At Hadding, eders Ven, hans Flugt befordre vil —
Som sandt er.

R orik.
Godt!

Fengo.
Udretter da mit Dnste vel.

Indretter Alt paa bedste Viis. Men kommer dog 
Endnu engang, for I  med Amleth ride bort.
Til mig i Eenrum. Riste vil jeg Runer paa
En Stav til Hadbing. Den, sor Alt, ei glemmes maa.

Godt, Herre!
N s r i k. 

H u g le i k .
Godt!

De gaae.



Fen g o ene.

Hvor godt det er, det saae vi see. 
For Amleth blier det neppe godt — om godt for mig.

Grundende.

To Vidner har han skilt mig ved — jeg takker ham. 
Han drcebte Visit, drcebte mig Giftblandersken;
Der lever Ingen lamger, som kan robe mig,
Og Ugiort har stor Liighed med — hvad Ingen veed.

Gaaer.



Fierde Handling.

Ea Vigte.

Umketh. Rorik. Hugleik. En Trcet.

Rorik.
En liden Vel kun er endnu til Haddiugs Gaard; 
Men Stien bid mane vi betroede dog til Fods.
Thi Kongen, som ei lider Kcrmper i sin Hal,
Tillader ingen Rytterslok at ncrrme sig.

Amleth.
Saa gaae vi da. Men een Ting maae I  love mig. 
Jeg tilstaaer Eder, jeg er troet —

R orik .
Naturligviis!

Dit Skibbrud og din ssnlige Bedrovelse,
Kong Fengos Vrede, Farten hid til Hest i Nat 
Langt over Heden —

Amleth.
Ja, det kan vel trcrtte Folk; 

Dog Sundhed, Ungdom, Styrke, Trods, Udholdenhed 
Staldbrodre, der ei svigte den, som eier dem —
Har fulgt mig hid, skiondt tause. Paa den hele Vei 
Te har ei lukket Munden op.



Hugleik.
Hvad mener du?

A m let h.
To falske Svende derimod, som fulgte mig,
Bevogteb mig, har uophsrligt sladdret mig 
De stakkels Drer fulde med Forsikkring om 
En lsgnfuld og forrccderisk Oprigtighed.
Jeg beder jer: forskaaner paa det Stykke Dei,
Vi har endnu, mit Dre for den tomme Snak!
Jeg kiender jer. Det var ei dum Lettroenhed,
Som fik mig til at fslge jer; jeg flap dog ud 
Fra Fengos Vold. Han sender mig til Hadding nu. 
Jeg kiender saare lidt til ham; men Hadding var 
Dog ei min Faders Morder. Der er Mulighed 
I ,  ham at vinde for min Sag. Og tabes den —
Saa har jeg lcert at doe som Mand; henrettes jeg.
Og synker ned til Helheim — ha, selv der er Trost. 
Jeg deler Skiebne med min Fader. Bleg min Aand 
Skal flette sig ved Siden as den Myrdede,
Der ei blev hevnet. Sonligt drommer jeg med ham, 
Aarhundreder, i drsvelige Nattemulm,
T il Nagnarokur ssnderbryder Himmel, Jord,
Og Helved med — og Gimle stiger saftiggrsn.
Som O for ny Lyksalighed, af Havets Skiod.

R orik .
Ung Amleth! du miskiender os, fornocrmer os.
Men svagt endnu dit Hoved er; hvor kan da vi 
Vel vente bedre Medfart, bedre Dom af dig,
End Kongen selv, hvem bu med Skieldsord krceuket har. 
Fat dig, og folg os! Jeg Befaling give vil.
At vore Trcrlle holde her med Hestene.

Gaaer.



Hugle i? sagte t i l  Trcellen.

Hold Die med ham!
Gaaer.

Am leth.
Gode Trcel, som er mig tro.

Og som beskeemmer Helte her med Trcrllesind!
Acer sikker paa din Lou. naar Auileth seiret har.
Du troer da vist, at Humble Skiald, min tappre Ven - -

T r cr l l e n.
Brat med en vcrldig Krigerflok indhenter os,
Forloscr dig, og overfalder pludselig
Den stolte Hadding, som sig ene sikker troer.

Amleth.
Belan, saa lad os friste Lykken, Skiebnen med!
Ei altid hyller den sig vred i sorte Skrnd,
Maaskee den tog i Nat sin Stiernekaabe paa.

De gaae.

H M m g Z  H a l.

Han sidder alene ved et lille  B o rd , hvorpaa der staaer Dunk 

og Drikkehorn. H sum , hans Trcel, staaer noget fra ham,

med foldede Hcender.

Hadding gnaven.

Er denne Misd af bedste Mundgodt?
G lum .

Herre! ja.
Hadding.

Den smager ei, den er ei bittersod og stcrrk.
G lum.

Der brygges ingen bedre dog i Landet rundt.



Hadding.
Der er ei Gammen ved at tomme Bcrgeret 
I  Eensomhed; til Drikken horer Drikkelag.

G lum .
Hvi byder du da ikke dine gode Mamd 
I  Hallen hid?

Hadding.
Fordi jeg nu er Konge, Glum!

I  Drikkelag, naar Hornet ganger tidt omkring,
Let glemmes Forfliel mellem Drot og Underdan;
Det huer ikke Drotten.

G lum .
Drak Hrols Kraki ei

Med sine Mamd?
Hadding.

Letsindig, til han Dsden drak.
For Resten, Hrols var kongefodt — da vcrntes man 
Fra Barnsbeen til at agte ham, som Helt ei blot.
Men Overherre. Vanen er en halv Natur.
Mig Fengo Kongespiret gav, og knap et Aar 
Henrundet er, fra da jeg bar det forste Gang.

G l n m.
Du agtes hoit, og alle Kcrmper frygte dig.

Hadding.
Fordi, som Bisrn, jeg sidder eensomt i mit Hiem 
Og lurer. Beiled venligt jeg t il deres Gunst —
Som Svaghed, Frygt, foragtedes min Venlighed. 
Desuden morer Talen mig kun lidt med de 
Hiemfsdninger, hvis hele Daad maaskee bestod 
I  Vikingstog paa Danmarks, Norges, Bretlands Kyst; 
Men den, der drog ad valske, tydske Flod, som jeg — 
Utallige Skibe, Bsnnebed i Hangen liig.



239Amleth.

Med Stang ved Stang, paa Dcekket blanke Spyd ved Spyd; 
Hvor det, at see en By og brcrnde Byen af,
Bar samme Tanke, snel som Tanken samme Daad;
At giore Mand til Trast, og Viv til Enke, let,
Som Haand ber griber Bcogeret — sor den, min Son! 
Er Talen ffau med Banderne — som Mioden her.

G lnm .
Kan M en ei, kan D l og Miod ei muntre dig.
Hvad kan da muntre dig?

Hadding.
Bedrift. Jeg tccnker paa 

Et Tog til Bretland; ikke for at vinde Land,
Dertil min Hcer for liden er, men vinde Guld.

G lnm .
Guld har du nok.

Hadding.
Af Guld kan aldrig man faae nok. 

G ln  m.
Der kommer Offergoden Thorald.

Hadding m»rk.
Uanmeldt!

Dssergodm Thoratd, en kraftig Gubbe med et langt hvid t Skiceg, 
trceder ind.

T hora ld  stolt og kold.

Hil, scel dig, Herre! Det i Morgen Festdag er,
Og Freier takkes skal for et velsignet Aar;
Der blotes skal. Jeg haaber, at du tager Deel 
I  Festen, som vor Drot?

Hadding bliver siddende.

Nei, Thorald! crrligt — nei!
Jeg hader Logn og Hykleri; du veed, jeg troer 
Paa Valhals Guder ei, men paa min egen Kraft.



Jeg tvinger Ingen til min Tro, men lader mig 
Ei heller tvinges. Gak i Offerlunden dn!
Det er dit Hverv, dit Embeb, derfor lsnnes du 
Og acres du; jeg sinder det hoistrimeligt,
At du est Blotmand. Ofsret har jeg — Haner ei, 
Ei Heste, Hunde, men utallige Mennesker 
T il ham, som raader over Kamp og Manddomskrast. 
Hvis du ham Odin kalde vil, hvad eller Thor — 
Kiacrt Barn har mange Navne, kicrre Fader med — 
Mig ligegyldigt; men forskaan mig for din Fest!

Offergoden ganer.

G lu  m.
Ei heller morer Talen dig med Goden, Drot?
Med intet Menneske? M ig  det kun sornoier dig 
At sige, hvad du mener, i Fortrolighed.
For stor er denne Herder fast.

Had din g leer.

Hovmod dig ei!
Med Mennesker at tale — ja, det lieder mig;
Men seer du, Glnm! med dig er det en anden Sag: 
Du er jo intet Menneske, men blot en Trcrl,
Der snakke kan og tacnke lidt til Huusbehov;
Og deri stiller du dig fra min Stoverhund.
Du veed, jeg godt kan lide Dyr. Jeg gider ei 
T il Vraggen tale, siclden ogsaa kun med Mcrnd.
Men har jeg dig og Hunden, Glum! saa taler jeg; 
Og helst med dig, thi du er saa en Mellemting 
As Noget og af Intet.

G lum  slukoret, sagte.
Det var Hcrderen!

Hoit.
Du lever saa afsides her paa denne Gaard;



Om ikke just sor Samqvems Skyld, saa tykkes mig. 
For Sikkerhedens Skyld det altid dog var godt —

Hadding.
I  Fredstid med Bcerseerker at forflandse mig?
Nei! et Par gode Lcrnkehunde, Glum! en Tylt 
Al Treelle, i om du selv — du er den seigeste —
Var hidtil meer end nok. Jeg lider ikke sleer.

En anden Trevl kommer.
En Rytterflok af Hesten steg ved Borgeled 
Fra Konning Fengo —

Hadding rynker Panden.

Det Besog kom noget seent. 
Treellen.

Vi lod kun Tre ad Porten ind. Den Ene fsrst 
Vil gierne tale med dig.

Hadding.
Lad ham komme da!

Trcellen bringer R o rik .

R s r i k.
Hil! stel! Kong Fengo onsker dig, som sendte mig.

Haddin g.
At knvve Skat? Troer han, jeg tceller Penge bedst 
I  Morke? ^

R srik .
Herre! nei, det haster ei med dem.

Han sender dig sin Stedson, og han beder dig.
At huse ham paa nogen Tid.

Hadding.
Er han saa stor.

At Fengos Gaard kan ikke lcrnger huse ham?
Min Gaard er mindre, mindre min Formuenhed.



R orik.
Hjemkommen nys, dedrsvet over Faderens Dsd, 
Maastee just ei fornoiet med Kong Fengos Valg,
Er Amleth vorden hiertesyg — vanvittig fast.
Og derfor sender Fengo ham paa nogen Tid 
T il dig.

Hadding leer.

At jeg stal arte ham? Det Valg var godt.
R orik.

Du er os nccrmest; og det gielder her kun om 
Forandring i hans Levescrt. — Der kommer han.

Amleth kommer, fu lg t c>f Zug le ik, og hilser Hadding.

Amleth.
Est du Kong Hadding, som mig Fengo sender til?

Hadding.
Ja, jeg er Hadding.

Am leth.
Tilgiv et saa seent Besog — 

Frivilligt ei; han sender mig som Fange dig.
Hadding.

Som Fange?
Amleth.

Jeg har drcebt en Trcel, som stod paa Luur. 
Jeg lider ikke Lureri.

Hadding.
Jeg heller ei.

Amleth.
Men da man nu den Vane har i Fengos Gaard,
Saa frygter han maastce for flere Dolkestik,
Og sender mig til dig. Thor veed Bestemmelsen.
Maaskee han vil, Kong Hadding! du stal tugte mig.



Haddin g.
Jeg tugte kan, men er dog Tugtemester ei.

Amleth.
Og mindre jeg en Pebling, som mig tugte lod.

Hadding.
Du har alt tumlet vidt omkring i Ledingsfærd?

Amleth.
Ja, jeg har vrede Fiender modt i vilden So.

Hadding.
r̂ g mange Meend du smage lod det bittre Band,
Naar Spyd sorst eller Svundet havde mcerket dem.
Du har dog seet dig om i Verden.

Amleth.
Jeg har nydt

De velfle Druer og det norske Barkebrsd;
Men overalt forfulgtes jeg af Dag og Nat,
Og hvor jeg kom, var Menneskene — Mennesker,
Med samme Fagter, Kiortlen af sorskielligt Snit.

Hadding.
Hvad troer du din Stedfader vil, som sendte dia?

Amleth.
^ g  er ham til Ulejlighed; han onsker nok.
At, Hadding! du paa jommelig og hsvisk Viis
Skal faae mig bort — fra Danmark — og fra Jorden helst.
Afsted paa et Fribytterskib, helst hvor det gaaer
Een imod Tyve.

Hadding.
Bliv da for det forste her!

Et Bord skal dcckkes eder i en egen Hal.
Naar du har vederqvceget dig, kom ind igien!
Bi tale mere sammen.



Am leth.
For dm Giestsrihed

Jeg takker dig.
Sagte, i det han gaaer.

Jeg venter intet Godt af ham.
R orik  folger ham.

H u g l e i k  bliver tilbage.

Tilgiv. Kong Hadding! at jeg dvcrler lidet end.
Og retter ud det Mrinde. som gaves os.
Fuldstcrndigt. Amleth har dig sagt alt. hvad han veed; 
Men Alting veed han ei. og denne Runestav,

Tager Runestaven frem, som han har s tlu lt under sin Kaabe.

Som Fengo mig og Rorik gav paa Reisen med 
T il dig. Kong Hadding! bedre nok vil sige dig 
Din Herres Bud, end Amleth er i Stand dertil.

Rcrkker ham Staven, og v il gaae.

Hadding.
B i lidt! Fvrstaaer du Runer?

Hugleik.
Binderuner ei.

S in Hemmelighed Fengo bandt t il denne Stav;
Din egen Diisdom Gaaden. Herre! lose maa.

Gaaer.

Hadding ene.
Min Diisdom? Spotter mig dm Trcel? Jeg er ei viis, 
B il ikke vcere det; Nuner har jeg aldrig lcert,
Og mindre Binderuner, disse Hexetegn.
Hvad gior jeg nu?

Seer ud af det aabne Vindue.

Ha, det var vel! Derude seer 
I  Maaneskin jeg Thorald gaae min Hal forbi 
T il Hiemmet.



' ^
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Racibec u d : '

Thorald Gode! tov et Dieblik. i ^
For du gaaer bort, jeg tale maa et Ord med dig. '

Thorald trceder ind.

Hvad har du end at sige mig? Jeg veed jo alt.
At aldrig meer du feirer nogen Hoitidsfest. O

Haddi ug. : ,r
For Aserne! Derfor vi Venner vcrre kan 
Zo ligefuldt; jeg agter dig som Helt, som Mand 
Med Mimers Klogt. Og til Beviis paa Kongens Agt, v
Saa har jeg her en Runestav at vise dig.
Sendt mig fra Fengo med hans Stedson Amleth nys;
Jeg beder dig at lcrse den, og tyd mig den!

Thora ld  laser, og siger med undertrykt Bevcegelse: . ,

Ei disse Runer lcrse jeg og tyde kan. ^
Had din g. 's

Forstaaer du ikke Binderuner? ' s
Thora ld .

Saare godt;
Men Fengo, som har skrevet dem, forstaaer dem ei. O

Hadding. s
Han skrev dem ikke, hvis han dem ei forsk forstod.

T ho ra ld  med Vcegt.

Man meget troer at vide, som man ikke veed. s
Hadding. sJ

Uvidenhed du skiuler i Foragt mod ham. ,
Thora ld . ' O

En Gudsforagter banner ogsaa Goderne. s
Hadding.

Ha, vogt dig. Gubbe!
Thora ld .
Ganske vist, jeg vogter mig.
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Hadding.
For mig at sige Sandheden.

Thorald.
Jeg tie vil.

For ei at egge Vreden.
Hadding.
Ha! den egger du

Just med din Tavshed.
Thorald.
Snart jeg taler.
Hadding.

Gaader meest
Dn ynder; det er Pracsteflik.

Thorald.
Hver fslger bedst

Sin egen Skik.
V i l  gaae.

Hadding.
Dn siger mig alt stolt Godnat?

T h o ra l d.
Nei, ingenlunde. Jeg Godnat ei siger dig;
Thi god blier neppe Natten.

Gaaer.

Hadding spodfl.

Flyve Kragerne
T il Venstre? Har du alt i Dyrs Indvolde rort.
Og lcest, hvad Frygt og Alderdom tilsagde dig? —
Ha! eller vil et Vink maaskee han give mig?

Kalder paa T l cellen.

Hor, Glum! lob ned til Kannpegaarden, hent dem hid; 
De komme stal i Hundredviis, bevcebnede.

G lum  gaaer igien.



Hadding.
Hvad er dog dette? Hvermand taler Gaader nu.

Lmteth kommer tilbage med N o r ik  og Hugkeik.

Amleth.
Jeg takker dig for Maden. Den har styrket mig.

Hadding t i l  Hugleik.

Ei Runestaven, du mig gav, jcg lcese kan.
A m l e t h  seer med Foragt paa R orik og Hugleik.

En Runestav? Jeg tamkte nok, der bragtes een.
Hadding.

Du vidste selv ei, Runestaven fulgte med?
A m let h.

Nei; men jeg vidste, Fengos Dndskab fulgte mig.
H a d d i l t  g utaalmodig.

Jeg kan ei lcese Runerne, min Gode kan 
Ei lcese dem.

Am leth ro lig.

Rcek Staven mig! Jeg lceser dem. 
Hadding.

Du? Men hvis det er Noget, du ei vide maa?
A m l e t h  leer.

Laa var det godt sor mig, jeg det at vide fik.
Hadding.

Men hvis du lceser Andet, end paa Staven staaer?
Amleth.

Saa vcelg en bedre Lceser, som du bedre troer.
Hadding rcekker ham Staven.

Lces da!
Am leth lceser:

„Hvis du mit Venskab stadigt nyde vil, 
Beholde Riget — hceng i Galgen Amleth da



Flux, naar du har ham, paa et msrkt, forborgent Sted. 
Bred Rygtet ud: han dsd er en naturlig Dsd;
Og send hans Liig i Kisten mig til Jordefcerd 
Med al den Hceder, som tilkommer Kongens Son!"

Rcekker ham ro lig  S taven tilbage.

Du seer, han sorger sor sin Stedssn faderligt.
Selv efter Dsden.

Hadding.
Hvad? det staaer i Runerne? 

Am leth smilende.

Troer du, jeg skulde lyve mig i Galgen selv?
Hadding.

Du tager det som lystigt Spsg, min Ungersvend?
Amleth.

Naturligviis; sor Alvor voved Fengo knap 
At gisre Hadding til sin Bsddel.

H adding mork.

Det er kun
En Talemaade. „Hceng ham!" Jeg har Trcrlle nok. 
Som lystre kan mit Herrebud.

Amleth.
Jeg tvivler ei.

Og vil du give fligt et Bud?
Hadding efter et M ebliks Tavshed.

Det scrtter mig,
Forsikkrer jeg dig, i en stor Forlegenhed.
Du er en hsvisk Ungersvend, jeg lider dig;
At ei du frygter Doden, at du spotter den.
Det huer mig. Men scet dig, Amleth! i mit Sted.
Jeg skylder Fengo Kongedom og Lydighed;
Og lystrer jeg ham ei, saa er vort Venstab brudt.
Og anden Mand da vcrlger han til Underdrot.
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Amleth.
Usigeligt jeg elsker din Oprigtighed.
Der Noget er i Verden, kaldet Adelsind.
Hoimodighed; men det er sagtens Alfer, som 
Du ikke tiender meget til.

Hadding mork.

Med Alser har
Jeg lidt at giore.

Am leth.
Lad dem flyve! Heller vil 

Vi holde til de Nisser os i Kielderen.
De Muus og Rotter, som hiemsoge Hvermands Huns; 
Den blege Mide, som man ikke skille kan 
Fra Osten — og fra Egennytten heller ei.
Men Egennyttens Madike, jeg tamker, her 
Mig bedre hielper, Hadding! end dit SEbelmod.

Hadding.
Hvad vil du sige?

Am leth.
Jeg vil sige: Fengos Land 

I  Opror er. og der er snart ei Spsrgsmaal om.
Hvo Herre vorder, Amleth eller Fengo.

Hadding.
Men —

Naar dn er hcengt?
Am leth.

Da hevner man den Hcrngte snart; 
Og selv du da vil sikkert ride Hagbarths Hest.

Hadding sagte.

Hvad gior jeg her? Jeg er i stsrste Naadvildhed.
Skal jeg ham hccnge? Skal jeg ikke hcrnge ham?



Tra>lke komme med Humkte 8kiald bagbunden.

T ra lle n .
Her, Konge! bringe vi en dristig Rover dig.
En Stimand, som til Hest med sine Svende kom,
At redde Fangen, sendt fra Fengo. Listeligt 
Han haabed ind at smutte med forvovne Flok;
Han vidste vel, at ei din Hird paa Gaarden var.
Men let i Falden lokked vi letsindige Fngl;
Thi han slap ind, og Porten lnktes for hans Mand.
I  Hornet har jeg stedt, og snart i Hallen staaer
Din Hirdmandsflok, til Skrak for hver Jldgierningsmand.

Godt, Skammel!
Hadding.

T i l  Amleth.

Ha, saaledes Sagen sammenhang! 
Nu, Amleth! jeg forstaaer dit Mod, din raske Trods. 
Men synke vil den, tamker jeg nu brat, som Skum. 
Bagbundent bringe mine Trcelle dig dit Haab.

Amleth.
Og hvad er da dit Forscet nu?

H a d d i n g .
At hamge dig.

Helbredet har du mig for blod Tvivlraadighed. 
Og som en Ulv i Gangen dingler ved en Tyv, 
Din Skiebne dele skal hiin kiwkke Hielper der.

Am leth til Humble.
Hugprude Ben! med mig du tommer Dodens Skaal. 
Ak, meer for dig, end for mig selv, jeg grcrmmer mig; 
Thi Fader havde jeg at hevne. Kongedom 
Mig at gienvinde — du kun Ven at vcere tro.



Humble.
Det er ei lidet Hverv, at vcrre Venskab tro.
Bi har ei blandet Blod i Jord tilsammen, vi.
Men bedre: thi vi blandte Sind og Hjertelag.
I  Grikland, siger man, to Brodre var engang,
Paa Jorden uadskillelige; dode blev
Der Stierner af dem. Saadan ogsaa Her-
Skal Amleth, Humble lyse som et Stiernepar.

Amleth.
Du gode Skiald! vor blanke Stierne snart er slukt. 
Men Modet, Humble! solger os selv ned til Hel.
Som Regnar Lodbrok, Drot end i sit Lrmetaarn,
Bi sinnge vore Svaerdes Priis i sidste Qvad.

Larm udenfor.

Haddin g.
Der komme Kcemperne.

Han tager sin H ielm  paa.

Hffergciden Thorald trceder ind med sin Hammer, fu lg t af 
en F lok  Oeocoknede A rige re .

Hadding.
Hvad betyder dette her?

Er Dsfergoden vorden eders Hovedsmand?
Hvad vil du, Thorald?

Thora ld .
Sporge dig for sidste Gang, 

Dm du i Morgen bloter paa Gud Freiers Fest?
H a d d in g .

Nei, har jeg sagt; og ingen Troel skal tvinge mig.
Tbora ld  hugger ham ned med Hammeren.

Saa slagter jeg dig her, som Gudens Dfferqvceg,
Da selv at voere Menneske du ophort har.



Elendige, som dyrker hsie Guder ei.
Og troer, en crrlig Helteflok skal lystre dig!

Kcrmperne slaae bifaldende paa deres Skiolde. 

T h o v a l d  t i l  Trcellene.

Henbringer Liget flux t i l Freiers Offerlund;
Men I !  befrier den gicrve Skiald, og fccngsler saa

Peger paa R orik og Hugleik

De Skumlere, de Nidingens Haandlangere.
D et skeer.

Thora ld .
O, Amleth! vi har utaalmodigt ventet dig.
Uvcerdige Lcenke, smeddet as Jldgierningsmeend,
Har tynget Nakken paa den tappre Dendilbo.
Din Atterkomst opliver os, som Sol og Regn 
Et vissent Grcrs. Ei Nidingen skal hamge dig;
Han faldt, og frie vi sslge dig i Slagtningen.

Amleth.
Del, tappre Jyder! Asa-Thor har fostret jer 
Med eget Blod ved Liimfiord og ved Gudenaa;
Og ikke tvivler jeg om Seir i aaben Mark,
Naar eders Armkraft svinger Spyd og tunge Svend.
Men trccffe maa jeg selv min Faders Banemand,
Og Doden maa med egen Haand jeg kryste ham 
I  Hevnens Boeger.

Thora ld .
Skriinlagt hiem vi bringe dig 

Med Lurers og med Trommers Klang; men staaer dit Skriin 
I  Fengos Hal, da lette vi dit Kistelaag —
Du staaer, som Hasting, da han indtog Lunaby.

Amleth.
Saa knevler jeg da. Thor! for dig; skienk Daaden Krast, 
Og sign mig med dit Hammertegn.



Thora ld  berorer hans Hoved med Hammeren.

Det gier han her.
T il Humble.

Mn du. mens jeg indvier ham. nu digt et Qvad.
Som styrker ham. og Vielsen forherlige!!

Humble
berorer den knalende Amleths Skulder med den ene Haand og s trik ­
ker den anden mod H im len. Offergodens Hammer berorer bestandig

Tindingen.

Hielp nu. Thor! at stride.
Maanen ved Nattetide 
Lader, som om den Freden 
Smiilte klart over Heden.
Dog er Kamp paa Farve;
Heltenes hvasse Svarde 
Snart i Hallerne klinge.
Hanen ryster sin Vinge.

Amleths Ungdomsvalde 
Kraftigt Nidingen falde!
I  det natlige Stavne 
Faderens Dod han hevne!
Kongespiret han bare.
Folket, sig selv til Mre!
Bsnnen Skjalden dig bringer.
Thor! paa Haabets Vinger.



Femte Handling.

Fengoo Sovekammer med en Mave. 

Tusmorke, Maanen skinner ind.

/e n g o  ene.

„En herlig Aften!" — sige Skjalde, Qvinderne, 
Naar Host afloser Sommeren, naar Maanen, naar 
Tusmorket kcempe vexelviis om Seieren.
Jeg maa mig vcenne til det skumle Giogleri,
Der hyller Liv i Sort, som Dodt, og bringer Dodt 
T il Liv igien med Bindpust og med Skyggespil.
Ei V ifil kiendte flig en Frygt; han loe, naar jeg 
Bar hiertegreben. — „Faldt paa sine Gierninger", 
Var Amleths Ord. Ei Vistis Dod bedrover mig; 
Han var mig leed, som Snogen, der i Haugen os 
Skarnbasser ceder, Oldenborrer, der vor Frugt 
Fortcere vil. Med Ondt man Ondt fordrive maa.

Seer ud as V induet.

I  Nat end kommer Toget ei med Amleths Liig. 
Liigvognen knerker langsomt over Heden, mens 
De lyse Stierner blinke ned; Medvider hver 
I  Mordet. Hoit de raabe Klagen; men 
For lang den Afstand er, man kan ei hore dem. — 
Det onde Vcerk er overstaaet; nu skal Ret

! >  M W



Og Skiel kun hcedre Kongen —- Vennesalighed,
Som Morgenrodens Straale, fodt af Nattens Mulm.

Synker hen i Grublen, og raaber derpaa h o it:

Du a ld rig  skuer M orgenrodens S tra a le  meer!
Farer forfcerdet sammen, som vakt af en D rom .

Forrcrderi! En Morder skiult i Krogene?
Raaber:

Folk!
Tvende T rv M  komme med Lys.

Fen g 0 drager sit Svcerd.

Hvad er dette? Hvo er den Dumdristige,
Som snige tor sig ind i Kongens Sovehal 
Og giekke ham?

T r (ellene gaae omkring med Lysene.

Her Ingen er.
Fengo.

I  Krogen der —
Alkoven!

Forste Trcel.
Ingen.

Anden Trcel.
Ingen.

Fengo.
Ingen? Har da kun

Mit Dre hort, hvad ei af nogen Mund blev sagt? — 
Ssg om igien!

T rcrllen.
Her er slet Ingen.

Fengo.
Vel, saa gaaer;

Men scetter sorst dog eders Lys paa Bordet der!
Trcelleu g lor det. De gaae.



Fengo ene.

Ha, vogt dig, gisr dig ikke selv t il Trcrllespot!
Jeg hsrte Stemmen tydeligt, jeg kiendte den:
„Du aldrig fluer Morgenrodens Straale meer!"
Det var ei tom Indbildning — nei, Hardvendils Rost, 
Saa sandt jeg lever — og saa sandt som han er dod. 
Han raabte hsit og tydeligt.

Ryster paa Hovedet.

Men jeg tor ei
Mig troe i S ligt — og ei til Andre mig betroe.

D er blceses langt borte en Gravmelodie.

Der komme de med Amleths Liig. O, drsvelig 
Er denne Nat; men Rcrdslen selv skal hcrrde mig.

' Gaaer.

LroilMllgrnZ Hal.

Lys.,

Herulhe. 8igrid. De have hver bundet en Krands.

Geruthe.
Dybt nedboiet Moder Krandsen bandt til Amleths Kistelaag; ^
Men saa farvelos og dunkel end den breder ud sit Blad, '

. Er den dog endnu for yndigfager for min Modersorg. '
Thi hvor Frigga pryder Jorden med sit gronne Lov og Grees, <
Spirer Haab i alle Knopper, Haabet i det mindste Straa; 
M ig  er Haabet flukt, ei sindes Farver, ingen Jordens Urt, 
Som paa Kistelaaget tyde kan min Ulyksalighed.
Myrdet og vanceret Amleth sank i Helheims Morke ned;
Ei forjojer han sin Fader, Oviden deler hall med ham.
Hvad paa Jorden har tilbage Moderen og Qvinden da?
Ei engang den raske, stanke myrdende Fortvivlelse,
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Amleth.

Der fra Klippen som et Vandfald styrter i den dybe So. 
Nei, som Mosevandet stver langsomt min Elendighed; 
Gloder, tykt med Aske dcekket, ulme mine Folelser,
Til sig ogsaa Hel forbarmer over mig, og jeg er bragt 
Did, hvor kolde, hiertelose mine Skygger vente mig.

S ig r id .
Mig har Freia skienket Blomster, Blomster t il en Brudekrands, 
Rode, blaae, violne, gule. Farver af forskielligt Slags; 
Venlige, dog grumt tillige spotte de min Skiebne her.
Thi de synes muntre, glade, dejlige som Vaarens Dag, 
Visne dog, sor Aftensolen synker i sit Vesterhav.
Men fordi det Skionne visner, var det jo dog skiont engang. 
Jeg har Lov til i mit stille Sind mig at erindre det;
Jeg har Lov til i mit stille Sind at haabe lidt endnu.
Dg skiondt Regubufarvekrandsen svinder i den lette Dunst, 
Er den Broen, som forbinder Himmelen med Jorden, dog. 
Alt for skion var denne Lykke, til at gaae for evig tabt. 
Vredes ei, min Amleth! Haabet — Haabet overlever dig. 
Mange troe, at Freia Dise, stcerkest i Gudinders Flok — 
Clark som Ddin — ei vil taale Ran as sine Born hos Hel; 
Fagert snart i Falkehammen flyver hun en Sommerdag 
Ned at bryde Helheims Hvcrlving med sit blotte Vingeslag. 
Da forlofts Baldur, Nanna, Hagbarth, Signe, du og jeg, 
Dg bevingede som Alfer flagre vi til hendes Hal.

Humbte 8Kinsd kommer.

D, hvor skiont dog ofte Sorgen aabner Menneskenes Bryst! 
Den nsdvendig er som Natten med sit drovelige Mulm,
For at Evighedens Stierne blinke kan fra Sicelens Dyb. 
Jeg har hort jer slette Krandse: Moderqval og Jomfruhaab! 
Dg hvad Sigrid, som Prcestinde, har i kiak Begejstring spaaet. 
Kommer jeg, som Asa-Hermod, jer at tolke Folgen af.

X II. 17



Amleth lever end, han blegned ei af smcrdelige Dsd;
Som en Skindsd kun i Kisten giestor han Stedfaderen.

M an horer Gravmelodien igien ncermere.

Horer I  de dybe Lurer tone, som fra brustne Klsst 
Hel, der kalder paa sit Offer, eller som en famgslet Aand, 
Der endnu med sidste Krcrster strocber op mod Valaskialf? 
Folger mig i Sorgehallen, trindt behcrngt med sorte Bai; 
Frygter ikke den Forvandling, som I  snart vil stue der, 
Naar de sorte Tcrpper falde, naar ung Amleth springer frem, 
Solen liig, der kicekt har klovet morderiske Tordensky.

S ig r id .
Skionne Haab! nu du opfyldes, Guder horte Sigrids Bom 
Freia skienker mig min Beiler.

Geruthe. s
Frigga flienker mig min Son.

De gaae.

Rsitidstjallen.

Den er behcengt med sorte Tcepper. Under Sorgeklang 

bliver Amleths Liigkiste bragt ind, fu lg t as H o d e r og 6e-

vmstnede Heste. Hernthe og 8igrid komme med deres 

Krandse. Naar Kisten er sat m idt i Hallen, og Musiken tier,
indtrceder

ckengo,
stiller sig ved Kisten og ta le r:

Dyb er den Wldres Kummer ved den Ingres Dsd, 
Som hsit var elsket. Sorgen negter Lceben Ord;
Og dog fortiener sielden Dyd en billig Roes 
Ved Gravens Rand. Men venter ei Veltalenhed 
As Amleths ncere Frcende! thi stiondt mandig Tvang
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Tilsteder her ei Taarer og Fortvivlelse,
Decd Ingen bedre dog, end jeg, hvad vi har tabt.
Ja, paa en sielden, paa en nscrdvanlig Viis 
Forened Klogt med Tapperhed vor Ungersvend,
Tg Tapperhed og Klogt med en elskværdig Hu.
Desvcrrre ssnderrev den alt for sta-rke Sorg 
Bed Faderdsben Amleths Did; til Daarefcerd 
Forvandled sig hans Sindrighed, hans Daad blev Tant, 
Tg Manden, der i Kuld og Kion ham havde lyst,
Hans anden Fader, der i ham sin Arving saae 
Til Land og Rige — denne Mand mistcenkte han 
For ussel Brode. — Men ved dette Kistelaag 
Ei Klager lyde skal, ei Forekastelser;
Tg ei vi harmes paa den ser saa karske Svend 
For hvad en Daare svagt begik.

Efter et V ink cif Humble falde her Lurerne ind med stcrrke Toner, 
og afbryde Fengo.

Fen g 0, naar de atter tie, forbittret.

I  standse mig?
Afbryde Kongens Tale frcekt med Lurers Klang?
Ha, hvo er den Forvovne, som nedtreebe tor 
Ein Agt for mig i Stevet?

H n in b l e.
Jeg.

F eng o.
Ha, griber ham!

A lle  med een Rost.

Mine Hirdmcend!
Fengo.



m.

Humble. 
Du har ingen.

Til Ficude da?

Fengo.
Hvem har jeg

Forsam lingen. 
Os alle.

Fengo.
Ha, jeg er forraadt!
Hu mb le.

En eneste Forrceder, Fengoj findes her:
Du selv. Fuld vel vi kiende dig. Sog ikke meer 
Med falske Taler os ak blinde, Larven kast.
Du Hykler, Selvbedrager, som din feige Frygt 
For Guders Straf, naar ene du mev Broden staaer, 
Beklager som en alt for om Samvittighed! 
Hardvenbil myrded du med G ift; hans crdle Son 
T il Dob du sendte. Ha, men Bladet sig har vendt, 
Og hele Landet kiender nu dit Nidingsvcrrk.

Fengo.
Jeg har ei myrdet Amleth. Fraek Bagvaskelse!

Humble.
Nei, deri har du Ret, du har ei myrdet ham;
Du sendte til din Boddel i Vensyssel ham,
Men Bodlen selv blev drcrbt, og Amleth lever end.

Fengo.
Hvi bringes da Liigkisten hid?

Humble leer.

Du har jo selv
Besorget denne faderlige Jordefærd.

t



Er Skrinet tomt?
Fengo.

H u >n b l e.
Nei, nei! det er et Drneceg.

Forscrrdes ikke, naar dn Skallen briste seer!
Under stcrrke Toner af Lurerne hceves Laaget af Kisten  ̂ Amfeth 

springer nd i H a rn if l,  med Svccrd og Skiold Alle sorte 
Tcrpper falde fra Vcrggene, alle Heltene drage deres S v« rd .

Am letb t i l  Fengo.

Ei, Niding! vil jeg spilde meer paa dig et Ord.
I  Taarnet jeg med Nette bnrde kaste dig 
Til bitter Dod, og sikkert nyde saa min Hevn.
Men det er mod min Sircls Natur; min Faders Aand 
Af Helheim jeg forlsser med dit Morderblod,
Og blsde maa du, Fengo! for mit eget Svcerd.

G e r n t h e.
Kom, elskte Son! og lad mig pryde Hielmen dig;
Den Liigkrands, jeg dig bandt, dig vorde Livets Krands, 
Det friske Gront as Friggas-Egen spaae dig Held.

Hun tager Lov af Krandsen, og stikker ham det i Hielmen. 

S ig r id  tager Blomster af sin Krands.

Og Freias Blomster blande sig med Friggas Lov;
Thi ikke blot du kcemper til den Dodes Hevn,
Min Amleth! men til Glcede for de Levende.

Fengo.
Bel! jeg er rede. Lad os gaae i Kredsen strax!
Men denne Tvekamp vorde Kampens Voldgiftsmand,
Og, som en Dom fra Guderne, bestemme den 
Den Skyldige! Hvis jeg dig fcelder, staaer jeg reen;
Jeg er ei Morder, nei, du est Bagvaskeren,
Og med din Dod har jeg beviist min Kongeret.



H u m b l e.
Du est en Helt som Tigren, Fengo! lumsk og feig; 
Men grnm du er, som lemmestcrrk, og troer du dig 
Forst sikker paa dit Bytte — ja. da styrter du 
Paa Rovet, som den gyselige Kcempekat.

T il  Amleth.

Kcrmp ikke med ham! S traf som en Misdcrder ham, 
Som Brodermorder; hevnet er din Faders Aand..

Am leth ryster paa Hovedet.

Men ei forloft; thi det maa skee ved Enekamp.
Fengo.

Saa kom til Doden, Amleth!
Peger paa Liigkisten.

Kisten venter dig. 
Amleth.

Den er saa bred, at den kan ogsaa rumme dig.
Fengo gaaer ind i Kredsen, som dannes af Kcrmperne.

A m let h.
Naar Svenden soler Krcrfter,
Naar moden Alder 
Auglingen kalder.
Da sig hans Die hefter 
Paa Svccrdet,
Af Skeden draget;
Og uforfærdet
Med stcerke Kcemper iler han i Slaget.

Naar Pigens Dine smelte 
Ham Ungdomsbarmen,
Da styrkes Armen,
Thi Elskov staber Helte;



Da strceber.
Mens Skialde siunge.
Den Unge.
Hans bedste Lon er Sm iil af hendes Lceber.

Hvad kan i Verden Andet 
Saa helligt vcere 
For Heltens Wre,
Som Kamp for Fcedrelandet?
Dog, Thor! du mig forlader:
I  Dag jeg det forgietter,
Og soetter
Selv over Fcedrelandet — dig, m in Fader!

Han gaaer ind i Kredsen, som flu tte r sig om Tvekamperne. 
Lurerne tone. Geruthe og S ig rid  bede kncelende t i l  G u­
derne. Efter en kort Kamp stiller Kredsen sig atter ad, 
man seer Fengo ligge dod henstrakt. Musiken tier.

Am leth troeder frem.

Han faldt. Men det var Guderne, som fceldte ham;
Thi ringe var min Styrke mod hans Legemskraft,
Dog storre, som en cerlig Helt, som Son, mit Mod.
Forloft har jeg min Faders Aand. Seer I ,  hvor lyst 
Det blier derude?

Alle see forundrede ud.

S ig r id .
Hvilket prcegtigt Stjerneskud!

Am leth henrykt.

Det er Hardvendils Aand, det er min Faders Aand,
Som ud fra Helheims Hule soer. Han svcever let,
Og Solverkaaben har Vaulundur voevet alt.
Han giester Odin, han sortceller Odin Godt 
Om Amleth, om sin Son, og Moder Frigga Godt



Om dig, min Moder! og den skionne Freia Godt 
Om Sigrid; og ved Bragis Harpe roser han

T il  Humble og de Omkringstaciende,

Dig, crdle Skialb! dig, trohengivne Danerfolk!
Saa lad os leve, virke nn med Kraft og Mod,
Og glemme Sorgen, som har ingen Aarsag meer!

Hcin omfavner M oder og B ru d . Festlige Lyd og Glcedesgny.



Tragedie.



Personerne.

D kaf Tryggvason, Norges Konge.

Ingeborg, hans Soster.

Dkas P'aa, Eier af H ia rda rh o lt paa Is la n d . 

M a rta n , hans S on .

Hresna, hans Datter.

Nodli, hans Broderson.

Hudrun Lsmssd atter.

N rand, en Jslcender.

O rm  L y rg ia  og flere throndske Hovdinger. 

N roder M a r t in ,  en Munk.

Lorne lia , G udruns Pleiemoder.

Thorgerda, Jngeborgs Jom fru .

E n  Pige.

Huuskarle.



Forste Handling.

On smuk rund Plads, indhegnet ak Virke- ag Orantnerr.

I  Baggrunden, ikke langt tilbage, et Gudehuus, hvis Vcegge 
ere prydede med udskaarne, malede B illeder, som forestille 

Thors Fiskeri og B a ldu rs  D od.

Riarlan. Rod ti.

K ia rtan .
skulde troe, paa en saa deilig Sommerdag,

Han var paa Island, han, som aldrig var her for?
For mig og dig, som ei forlod det kicere Land,
Hvad er os bedre?

B od li.
Intet! Men det er ei her.

Oprigtig talt, i denne lille Dukkekrog,
Jeg hylder Landets Skionhed, men ved Fjeldets Boeg,
I  Hulerne, hvor Solen pryder toppet Jis 
Med alle Farver. Det er Gejsers hede Sprud,
Og Heklas Brand —

K ia rta n .
Naturen vistnok forst og sidst; 

Men Kunsten, Bodli! heller ei foragte du.
Og mere, tykkes mig, min Faders Pleieson 
Ham takke skulde for det sieldne Klogtens Vcerk.



B o d li.
Skurdguder, giort af Trcr, kan ei fortrylle mig.

Ki art an.
Paa Jorden vift hoie Guder Hvermand ei 
Fortrolighed; det blev udkaarne Siceles Lod.
At skue dem, og vift dig, hvad de har seet.

B o d li.
Oprigtig talt, mig tykkes Kunst en Trcrlledont, 
Usommelig for Helten.

K ia rta n .
Og — oprigtig talt — 

En Trcrlletanke tykkes mig din Mening, Ven!
Bod li.

V i stamme ned fra Helte.
K ia rta n .
Godt!
B o d li.

Og Heltene
Maaflee fra Guder.

K ia rta n .
Godt! Men stamme Guderne 

Maaskee fra dumme Jetter? Guder blev de forst, 
Da Jetters Dumhed, Jetters Hovmod de betvang. 
Foragter du en Skiald?

B o d li.
Nei, crdel Skialdesang

Tilhorer Helten.
K ia rta n .

Og hvorfor ei Kunstens Vank? 
Vaulundur er en Valhalsgnd, som Bragi selv. 
Jeg dyrker ham; min Fader Olaf lcrrte mig



At bruge Kunstner-Meiselen, som Spyd og Svcerd, 
Dg begge Dele — naar du vil — jeg viser dig.

B od li.
Vcer ei saa vild! Var Bodli ei den Sindige,
Saa stod i Kamp vi begge nu alt blodende.

K ia r t  a n.
Hvi driller du mig da? Jeg kan ei lide det.
Det veed du, og dog gior du det. Det morer dig 
At cergre mig.

B o d li.
Hvor, Kiartan! kan du tale saa?

Fra Barnsbeen er jeg dog din Pleiebroder jo.
K ia rtan .

Det har du ogsaa pralet af heel mangen Gang:
At Thorleik, at din Fader mere fornem var.
End min, fordi han fostred dig som Pleieson.
Det Takken var, fordi han proved i sin Venlighed,
At giore Hoved — as den Knub, som intet er.

B od li.
Nu gaaer det fast for vidt.

K ia rta n  leer.

Ja, kcempe kan vi strax; 
Men bedre Hoved faaer du knap, om ogsaa du 
Afhugger mit.

B o d li.
Hvad, Kiartan! gior dig dog saa vred? 

K ia rta n .
Dit hele Vcesen, hvormed du mishager mig.
Min Faders Fodsel af en Trcrlleqvinde lod 
Du mig da tidt nok hore, skiondt vi Alle veed, 
Melkorka var en Kongedatter. Gudrun har 
En Vise digtet, hun mig forelcese vil.



Om Olaf Paas, min Faders, Elskovseventyr.
Jeg vedder, den er god; thi hun er ovet vel 
I  Skialdekunsten, Snillet mangler heller ei.

B o d li.
Alting sorstaaer hun godt; at fange Hierter med.

K ia rta n .
Har hun maasiee alt fanget dit?

B o d li.
Nei dit, min Ven!

I  Fald du ikke veed det.
K ia rta n .
Om jeg vidste det,

Saa sagde jeg det reent ud; thi Oprigtighed 
Undvcrre kan en aulig Kampe, tykkes mig,
Saa lidt, som svlklar Foraarsdag det Himmelblaa. — 
Jeg veed det ikke.

B o d li.
Kiartan! jeg det veed for dig. 

K ia rta n .
Hvo bliver klog paa Gudrun? Hvo forstaaer sig selv 
I  hendes Selskab?

B o d li.
Er der intet Himmelblaat 

I  hendes Vaardag?
K ia rta n .

Jo! tidt yndigt Himmelblaat; 
Men pludselig bedcekkes det af sorte Skyer.
Jeg negter ei, at disse Skyer skienke just 
En broget Farvepragt til hendes Morgensol;
Men ofte svigter Solen reent, da blier det morkt.
En regnfuld og en stormende Thormaanedsdag.



B o d li.
Du finder mange Feil hos det Beundrede.

K ia rta n .
Man veed ei ret, om hun er god, om hun er ond.

B o d l i.
Ond, god — de Ord er Tankens Overdrivelser.
I  Livet sindes lidt af begge, blandede.

K ia rta n . .
Du gier da ingen Forskiel meer paa Godt og Ondt?

B o d li.
Jo, nogen, Kiartan! men ei ncer saa stor, som du.

K ia rta n .
Hver har sit eget Tankescet, sin Handleviis.

Bod li.
Din Soster Hrefna, som har Gudrun saare kicer,
Og som, i diue Tanker, lutter Godhed er,
Teer altsaa ei det Onde, som du frygter for.
Gudrun besoger Hrefna her paa Hiardarholt;
Din Fader Olaf har tilladt dem begge to 
At boe tilsammen i det smukke Giestehuus.
Og finder du da farligt ei Besoget der 
For Hrefnas Dyder?

K ia rtan .
Jeg har end ei Staven brudt 

Reent over Gudrun. Tvcertimod, det muligt er.
At blodig Uret jeg den unge Owinde gier;
Thi Sicelero behoves til retfcerdig Dom,
Og hvo har No, naar Gudruns Die paa ham seer, 
Naar med sit Blik, saa sicelesuldt, men skottende 
Med yndig Klogt, hun faaer mig til at rodme for 
Min egen Svaghed, og til, som en Pebling, bly 
At nedslaae Diet for min egen Modloshed?
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B o d li. l
Du elster hende, Kiartan! det er alt for vist. ^

K ia rta  n. ^
Og vide maa jeg vist, og det endnu i Dag, ^
Om Gudrun ynder mig igien. Jeg holder ei 
Den Lceugsel ud, og Veemod skal, som Nattedug, j
Ei bringe Koldesygen i mit friste Blod.
Min Fader har udrustet alt et prcrgtigt Skib; ti
T il Norge vil han sende mig, og til Bedrift, :
At jeg stal glemme Ovindens List og llndersund.
Men prove maa jeg Malmet dog endnu engang, j
Om ei maastee det er et reent, et herligt Guld. ^
Hvis jeg en ocgte Perle fandt, da blier jeg her; ^
Ei hele Havet yder end en Skat, som den. ,
Men greb jeg Skum, da bruse skal Skumbolgen snart -> 
Om Snekkens begetsorte Bryst; i Storm og Lyn 
Meer tro, end hendes rccnkesulde Svanebarm. .

Gaaer.

Bod l i  eue.

Ja grandsk kun, Kiartan! grandsk for dig — og grandsk §
for mig, /

Thi elsker hun dig ei, da vover jeg at frie.
Maaskee da skienkes mig, hvad Freia negted ham. t
Hun er, som han, af hidsigt og uroligt Blod;
Ei crgte nordisk: han er irsk, og Moderen 
T il Gudrun en sorthaaret Viv fra Sikiiei. ^
Velsk, siger Kiartan, flyder Blodet; ingen Frugt .
Af Nduns Guldkar. Gyldent flutter Skallen dog ^
Om Saften — sod — men uden Fasthed, uden Stos;
Dog lcrdsker denne Saft hoistvederqvcegende. — '
Jeg ynder hende meer, end Kiartan; skiondt jeg har 
Fra Barnsbeen vcent mig til hans stolte Hidsighed,



Og meget taalt, deels as en Stags Taknemlighed,
Fordi hans Fader fostred mig. Men Alting har'
Sin Glcrndse. Lad nu Freia raade, som hun vil! 
Halvparten as de Slagne horer hende til.

Gaaer.

Hudrun, Hrefna og Riartan komme fra den modsatte Side.

Hrefna.
Ou troer ei, Kiartan! hvad det er et hndigt Dvad,
Som hun har digtet om vor Slcrgt, om dens Bedrist. 
Gudrun! jeg beder, lad dog Kiartan hore det.

G udrun.
Du skader ung kun, Hresna! med sor megen Roes.
En flet og ret Fortcrlling, Andet er det ei.
Det er kun Rimet, som har kilbret Dret dig.
Thi Digtet skurrer ei med skarpe Bogstavlyd,
Som eders Skialde bruge det; det klinger i 
Den velste blode Done, som min Moders Sprog.

Hrefna.
O, Kiartan! det vil gloede dig at hore det;
Det siger, hvad at vide du har snsket lcengst.

K ia rta n .
Jeg beder, Gudrun! lad mig hore dette Qvad.

G udrun.
Ja, kostbar vil jeg ikke giore mig. Jeg har 
Alt varet dig: det er kun noget Dagligdags.
Men Dagligdags man notes med til daglig Brug.
Den Smule Tid, det koster dig at lytte til,
Anvendte du dog knap paa noget Bedre nu.

K ia rta n .
Nei, sikkert ikke!



G udrun.
See! der stager en Bamk as Steen, 

Indbydende til magelig Taalmodigheb.
K ia rtan .

Saa scrtter eder begge! M in Nysgierrighed 
Er ei taalmodig, den kan ikke sa'tte sig,
Og mindst, naar du mig laster vm Forstcrdres Daad.

Hrcsna.
Og mindst, naar Kiartan horer, hvad han venter mindst.

G udrnn.
Forfcrdres Daad i Ovindemund kun klinger spag.
H un scrtter sig med Hrefna, tager et lidet Pergament frem, og laser:

Ketil var en mcrgtig Jarl 
Hist paa Thronders Klippcborge;
Men svr Haralds Eucmagt 
Flyede han, og drog fra Norge.

Drot i Skotland blev han snart,
Ketil vandt sig der et Rige;
Men hans Datter Aude maa 
For sin Faders Fjender vige.

Hun til Island med en Skat 
Kom. beundret tidligt, silde.
Paa sin sidste Levedag 
Giorde hun et prcrgtigt Gilde.

Olaf, hendes Wtling, der 
Blev til Arving hoit forkyndet.
Derpaa gik hun til sin Seng,
Hvor hun fandtes dod paa Hyndet.



Kkartaii og Gudrun.

Hoilagt blev hun i et Skib,
Guld med hende man begraved. 
Barn af hendes Barnebarn 
Hsskuld var, en Helt paa Havet.

Gengang han til Sivlund drog. 
At besoge danske Freender;
Paa et Marked der en Mo 
^Lkuer han, som Ingen tiender.

Deilig var hun, ung, men stum; 
Taarer ned ad Kinden trille. 
Treelleqvinde solgtes hun;
Hoskuld kiobte sig en Frille.

Kommen hid til Island, hun 
Vandrer fiernt. paa Fieldets Stene 
Hoskuld trwffer hende der 
Gengang, da hun troer sig ene.

Kieerligt med sin speede Son, 
Skiult af Stenens hoie Dysser, 
Taler hun et fremmed Sprog, 
Mens hun liden Olas kysser.

Det er irsk, det seere Sprog,
Og snart Fader Hoskuld fatter: 
Moderen Melkorka var 
Konningens, Myrkiartans Datter.

Snart besogte Hoskuld nu 
Irlands Drot, sin Svigerfader,



Hialp ham udi mangen Strid, 
Hielmbedoekt, i  Staalets Plader.

Men da Kongen byder ham 
Arving til sit Land at vane — 
For at undgaae Brodertvist 
Vcegrer han sig ved den Wre.

Hiem til Island lamges han 
Efter gule Marker saare.
Hvor Melkorka efter ham 
Grcrd en utaalmodig Taare.

Hendes Son er Olaf Paa,
I  sin Pragt en Paafugls Lige. 
Olaf blev en deilig Mand,
Hver en Svend ham maatte vige.

Een dog fandtes mere smuk;
Hvor forskiellig er dog Smagen! 
Kiartan, Olafs egen S o n ,' 
Hovisk, tapper, velopdragen.

Jeg af Olass tvende Bsrn 
Foretrcekker langt hans Datter. 
Hermed ender Gudruns Digt — 
Kan I  bare jer for Latter?

H un springer op, og leer.

Hrefna.
Det sidste Riim ei stod der, da du loeste det 
For mig; det har du tilsat.



G udrun.
Da du hsrte det.

Bar det ei ganske fcerbigt; nu er Ovabet endt.
H r e f n a  river Pergamentet fra hende.

Det staaer ei skrevet. Kiartau! vil du bare see: 
Det har hun tilsat siden af Skalkagtighed.

G lld rn n  tager Pergamentet iglen.

Nu — skrevet eller ikke skrevet — Vers maa forst 
Man digte. Hresua! for man kan nedskrive dem.

K ia rta n .
Min Soster! du har endnu ei vor Fader sagt 
Godmorgen.

Hrefna.
Nei; og Dauren ei beredet end.

Dg muligt har den vene Gudrun end et Riim 
Nys faaet fcrrdigt. som ei Hrefna hore skal.
Men Gudrun lcrser dig. naar I  er ene to.

Gaaer.

K ia rta n .
Jeg kan ei famle lunger i Uvidenhed,
Som i en bcrlmork Nat. hvor Himlens Hvcelving. stisndt 
Af Stierner fuld. er uden klare Maanestin.
Lad Maanen lyse! den er Kiocrlighedens Sol.

G udru n.
Den lyser ei stort bedre dog, end Stiernerne;
Den viser. Kiartan! dig din egen smukke Drom.

K ia rta n .
Nei. Gudrun! Freias Maanskin er ei Gioglelys.

G udrun.
Hvad vil du?

K ia rta  n.
Komme snart til Maalet.



G udrun.
Daare! veed

Du ei. at Livets bedste Fryd netop bestaaer
denne Strcrben? Maalct, Kiartan! er din Grav.

K ia rtan .
Lad som et Barn mig ikke gaae i Freias Lund,
Og steds forstile Deien til Gudindens Huus!

Gud ru n.
Kun liden, Kiartan! er den st'ionne Freias Lund; 
Men den er anlagt med samdeles List og Klogt,
Med mange krumme Gange, der bedrage dig,
Med indbildt Strcekning — vundet ved Tilbagegang. 
Gik du den lige Vei, da gik du ingen Dei.

K ia rtan .
O, daar mig ei med Talemaader!

G udrun.
Vel! saa lad

Da denne Gienstand fare, der saa lidet kan 
Undvame smukke Billeder, som Legemet 
S it Vintervadmel, at det ei skal doe as Frost. — 
Jeg glider mig samdeles med Veninden her,
Den snilde Hrefna. Hendes vakkre Broder er 
Mig ncesten ikke mindre kiam. Jeg foler mig 
En Soster mellem jer; og ril Beviis derpaa,
Saa tag mit Kys, og vcrr mig stedse dyrebar!

Hun kysser ham.

K ia rta n  henrykt.

I  Guder!
H uu v il omfavne hende, hun troeder tilbage.

G IIdr II N.
Kom M I,  lad os M I til Dauren gaae!



K ia rtan .
Til Dauren? Guders Mundgodt drak jeg af din Mund; 
Laa sod er ikke Odins Diin, Valkyriens Miod.
Meer, end dit Ord, dit Kys tilstod din Kicerlighed.

G udrun kold.

Min Kicerlighed?. Dist nok! min Sosterkicrrlighed.
K i artan.

Du elsker mig!
Gudrun.

Som Soster. Dcer en Broder mig.
Og uforandret finder du mit Sindelag.

K ia rta n .
Som Soster?

G udrun.
Saadan kun kan Gudrun elske dig. 

End er mit Hierte frit, jeg vil ei daare dig.
K ia rta n .

Du daarer mig! Det glceder dig at pine mig. 
Saaledes kysjer Sosteren sin Broder ei.
Og var der ikke Kicerlighed i dette Kys,
Saa var der Falskhed.

G udru n.
Ret saa! du forncermer mig. 

K ia rtan .
Du leger med den hoie Freias Himmelild,
Som med en jordisk Moses kolde Lygtemand.
Endnu engang jeg byder, Gudrun! d'g min Haand. 
Vcer min, og jeg er lykkelig. Maaskee dit Ord 
Bar Folge blot as Vaklen og af Ovindefrygt.

G ud run.
Oprigtig talt — jeg, Kiartan! kan ei elske dig.



K ta rta n  forbittret.

Saa sonderstider jeg den Hjertets Rvsenkrands,
Som mine Lcengsler, og som Haabets Dnjker bandt. 
Igien jeg foler mig saa fri, som Fugl i Luss 
Der slap af det forræderiske Fangebuur.

Gaaer.

G udrun  ene.

Ja, flyv du kun! Du manker ei dm Traad, du har 
Om Benet; Gudrun holder den, din Flugt er kort. — 
O, hvor det dog er kildrende for Ovindens Hu,
At lvinge Mandens Stolthed, hans Selvstandighed! 
Hvad Sodhed eier Elskov vel saa sod, som den? — 
Men, Gudrun! du maa vogte dig for Svaghed selv,
At du kan lange trodse som den Seirende.

Gaaer.

Ukaf Paa
kommer, og seer tilfreds paa Bygningen.

M it Gudehnus bestraaler Solens varme Mands.
Ja, det er Dalhalsgnderne, som hilse mig,
Fordi en Hal jeg bygged dem paa Den her,
Paa denne Steenknrv, fuld af Nordens bedste Frugt. 
Hvi staaer du dog saa hoit i Nord, du skionne Kurv? 
Hvi kiorte dig ei Gefion med sit Jettespand,
Hvor Irland staaer, min Moders Land? Nu spilder sig 
Din bedste Kraft i golde Dysser. O, men dog 
Guldgule Mark henbslger under Fjeldets Hang;
Og end har Stormen ikke kuet Skovens Top,
Som vist i Fremtidsdagene nedsynke vil,
Naar Kraften, naar Begejstringen er slunken alt.
Da staaer ei heller lamger Olass Gudeskuur.
Dog ogsaa den, som virker i sin Samtid stoerk.
Er Fremtids Kcrmpe. Christendommens Drsm stal ei



Saasnart fortrcrnge Guders muntre Heltekreds;
Tki Nordens Guder ei, som Irlands, skotske Fjelds,
Er Taare-Taagebilleder paa Klippen kun.

kiart er mig det Hverv, som mig Baulundur gav, 
Da jeg blandt disse Hyrder ei kan svinge Svcerd.
Men Kiartan duer ei til Smed, og han skal bort.
Ud til Bedrift, og bort fra Gudruns Fange-Net.

A iaetan  kommer.

O laf.
Min Son! jeg tale maa med dig et venligt Ord.

K ia rta  n.
Glad aabner sig min Sicel for Fadervenlighed.

O la f.
Til Glcrde just ei egner sig min Tale dog.

K ia rta n .
Bort stsrste Hjertekammer er bestemt for Sorg.

O laf.
Du ynder Kunsten, som din Fader lcerte dig.

K ia rta n .
Du lcerte Kicerlighed t il den mig ligerviis.

Olaf.
Ei, Kiartan! vil jeg svcrkke denne Kicerlighed;
Men Lyst til Kunst at ove maa jeg rsve dig.

K ia rta n .
Hvorfor?

O la f.
Vaulundur ei til Kunstner stempled dig.

K ia rta n .
Det veed du vist?

O laf.
Jeg vidste det alt lcrngst, min Ssn! 

Men taug, og fliulte det for dig — og for mig selv.



K ia rta n
tager eu Hammer af sit Bcelte, og kaster deu fra sig. 

Tak. for du talte! Det beviser Agtelse.
Jeg lover. Olaf! at du aldrig rodme skal 
For Fuskeren, din Sen.

O l a f.
Est du sorternet?
K ia rta n .

Nei!
Jeg veed, det koster Fader-Overvindelse;
At gierne du en klegtig Smed i Kiartan saae,
I  Fald Naturen vilde det.

O las trykker venligt hans Hacind.

Den vil det ei.
K ia rtan .

Godt!
O la f.

Jeg begriber, hvor det smerter Hiertet dig.
At skilles fra Vaulundur.

K ia rta n .
Alt er Vane. Faer!

At skilles fra? V i fsdtes for at skilles fra.
Jeg Freia selv har sagt i denne Stund Farvel.
Saa kan jeg fagtens stilles fra den halte Smed.

O la f .
Fra Freia selv?

K ia rtan .
Fra Gudrun.

O laf.
Hun er Freia flet.



K ia rta n .
Sandt nok, hun gra-der ei for Odur; tvcrrtimod. 
Hun lader Ddur grcrde,

Stcerk.

men han grceder ei. 
O la f.

Min Son!
K ia r ta  n.

Min Fader! du et Skib tiltaklet har,
Tom Kiartan bringe skal fra Island. Lcenge holdt 
Et Anker ham i Havnen; men det brast i Dag. 
Aaulundur svigter, Freia — lad dem fare da!
Jeg tigger ei om Gunst af den, der vrager mig.
Bar han selv Gud, ja var det en Gudinde selv.
Men skilles fra sin Fader, Soster, samme Dag,
§50in Kunsten haaner. Elskov vender Ryggen mig.
Det kunde synes haardt for den, som ikke' veed.
At Skiebnen trceffes haardest, naar det ventes mindst.

O la f.
Det Anker, som dig brast, som Haab du kaldet har.
Bar kun en kulsort Nod, Rod af din Lidenskab.
Tak Guder, hvis du rev den ud med mindste Trevl!
Thi Gudrun, Son! fortiener ei din Kicerlighed.
Ei hindre kunde jeg, for hendes Frcenders Skyld,
Til Hrefna det Bessg; men Folgen viste sig 
Desvcerre, som det aned mig, thi hvor hun er.
Der gaaer det galt. To Gange var alt Gudrun gift. 
Skiondt knap hun fylder tyve Aar. Den forste Mand, 
Man siger, cergred hun ihiel. Den anden faldt 
Fra Skibet, drukned; hun begrced ham saare lidt.
Paa Modreside stammer hun fra Sikilei,
Hvor Qvinden lester; hendes Fader stammer ned



Fra den Halgerde, som i Nials og Gunnars Tid 
Blev Manges Bane, stolt og deilig, som hun selv.
Snart hentes Gudrun atter hiem. Men reis i Dag!
Den Lidenskab, som slnmrer, kunde vaagne let.
J il til Bedrist! Jeg vil ei foreskrive dig 
Bedriften, Kiartan! Leeremester Hcrndelsen 
Er oste bedst; saa var den mig, saa vcrre den 
Dig med. Jeg Kunstnerhamrcn har bcrovet dig,
T il Giengield tag mit Helresvaud!

Giver ham det.

Det bruger du
Som crgte Kunstner, tiender jeg min LEtling ret.
Begravet blier ei Nordens Rigers bedste Krast 
Paa disse Klipper; Kraften vender ofte did,
Hvorfra den udsprang. Skialden, som er Kongen kicrr, 
Slaaer godt med Svccrd, som godt han flaaer sin Harpestramg 
Folg mig til Stranden, Son! hvor Skibet venter dig.

K ia rtan .
Jeg fslger dig, og reiser bort, saasnart jeg har 
M in gode Soster sagt Farvel.

O laf.
Men Gudrun ei!

K ia rta n .
Paa Klippen staaer hun som Thorgerdur Horgabrud,
Og blcrser mig fra Landet med sit Vcrgelsind.

De gaae.

G u d ru n  oa komme.

B o d li.
Der gaaer han ned til Stranden med sin Fader alt.
At see det Skib, som seiler bort med ham i Dag.

Gudrun.
Du folger med, ei sandt?



so«

B o d li.
Jeg hidtil fulgte; men 

Det lieder mig tilsidst, at vcrre Fslgesvend.
Gudrun.

Jeg troede, der var mellem jer Fostbroderflab.
B o d li.

O, jeg har Kiartan mere lirer, end han har mig.
G udru  n.

Hvo veed, hvad Kiartan svared, hvis han roste sig.
B o d li.

Heel ordknap var han, da han nys gik bort fra dig.
G udrun.

Ei munter, som den Fugl, der flap sit Fangebuur?
B o d li.

Nei, vred som Bisrnen, naar ham loegges Mundkurv paa.
G udrun.

Det qlrrder mig.
B o d li.

Dig glrrder hans Forbittrelse? 
G udr u n.

Du veed, man siger: jeg er ond af Sindelag.
B o d li.

Bagtale!
G udrun.

Hvoraf veed du det?
B o d li.

Fortornes du,
Fordi man tcrnker Godt om dig?

G udrun.
Nei, trrnk du kun!

B o d li.
Foragter du mig?



G udrun.
Jeg foragter ingen Helt. 

B o d li.
Endnu har Heltegerninger jeg ikke viist.

G udrun.
Saa viis dem, naar du felger Kiartan Olafson.

B o d li.
Os begge qvit du vcrre vil, det mcrrker man.

G u d r u n.
Maastee den Ene helst jeg dog tilbageholdt.

B o d li.
Ham lod du gaae.

G udrun leer.

Jeg holder heller ei paa dig. 
B o d li.

Saa skal da Bodli dele Kiartans Skiebne?
G udrun.

Men Kiartan ikke Bodlis.
Ja!

. B o d li.
Det er Gaadesprog,

Modsigelse.
G udrun.

Som dog der er en Mening i.
B o d li.

Saa meget seer jeg, at du ikke lider mig.
G udrun.

Hvad, Kicere! har da bragt dig paa den scrre Tro?
B od li.

Som Aalen smutter smidig du mig af min Haand, 
Naar den vil gribe.



G udrun.
Det beviser Ingenting.

Den vil ei klemmes, derfor smutter Aalen ud.
B od li.

Forklar dig mere tydeligt!
G udrun.

Det skal jeg. Ben!
Naar du tilbagevender med Berommclse.

B od li.
Du giver mig da Haab endnu?

G udrun.
Jeg Haab? Hvorom? 

Jeg siger blot: saa skal jeg tale tydeligt.
B o d li.

Farvel til den Tid da!
G udrun.

Farvel!
B o d li.

Rcek mig din Haand! 
G udrun.

Ja. gierne!
Rcrkker ham den.

B o d li.
Den er stisn.

G udrun.
I  Norges, Danmarks Land 

Du vist vil finde Hcrnderne langt smukkere.
B o d li.

Men Qvinderne saa stolte knap jeg finder der.
G udrun.

Tak for din Roes! Det huer mig, at voere stolt.



B o d li.
Der kommer Kiartan med sin Ssster.

G udrun.
Saa Farvel!

Han Skibet har beseet, besee det ligerviis!
Den samme Ganger ogsaa jo bortbringer dig.

B o d li.
Jeg troede, Gudrun! at du for bortviste ham.

G udrun.
Paa ingen Maade! Uiaalmodig gik han selv;
Jeg havde gierne lamger venligt talt med ham.
Og mit Farvel han have maa, saavel som du.
Du fik alt dit; tag det igien for sidste Gang!

'B o d li.
For sidste Gang?

G udrun.
Jeg ynder intet langt Farvel;

Et langt Velkommen venter, naar vi sees igien.
B o d li gaaer.

N ia rta n  kommer med Hrefna.

Hrefna.
M in Broder! vcrr nu snild.

K ia rta n
lcegger sin Haand paa hendes Skulder, og trykker hendes Haand.

Din Bon opfylder jeg.
Hrefna gaaer.

K ia rta n .
M in Ssster, Gudrun! vil, at jeg skal sige dig '
Farvel, for bort jeg reiser. Hun har ganske Ret,
Jeg gik fortornet fra dig for, forncrrmed dig.
M in Beile vil du ikke v«re — du er fri.
Og man skal ikke tvinge Folk til Kicerlighed.



Min S oster vil du vane; men det er du est 
Thi Elskovslanker jmedder Freia paa en Daa 
Men Broder-Soiterbaanbet vcever langsomt fsrst 
En Levetid. Dog hvad du er, og hvad jeg ci 
Forglemme burde: du er Olafs, Hrefnas Giest.
Paa Giestevenskabs Bud tilbage kommer jeq 
At hilse dig t il Afsked i al Hoviskhed.

G udrun  venlig.
Jeg takker dig.

K ia rta n .
Et roligt og et mildt Farvel! 

rm har helbredet, Gudrun! for min Svaghed mig.
Og — som du seer —  mit Die taaler ganske f r i t ' 
At mode dit.

G udrun.
Farvel! — Men, Kiartan! da du dog 

Undskylder dig for mig i bitter Afskedsstund,
Tillad da Gudrun ligerviis Undskyldningen.
Tilgiv mig, hvis et daarligt Ord har kranket dig! 
See, Kiartan! Hiertet tanker ei, det foler kun,
Det maa betroe sin Sag t il Tungen, Sprogets Tolk; 
Men Sprogets Tolk, saa flink den er, dog snare slet 
Kun oversatter, hvad ei noget Sprog formaner.
Du harmedes, fordi jeg for ei mere snelt 
Dit Duske kom i Mode. See, to Gange var 
Jeg Brud og Viv — ulykkelig, fordi jeg svag 
Strax sandt mig i, hvad Frander, og hvad Bejleren 
Af mig forlangte; kan jeg da fvrtankes i.
Om langsomt jeg betanker mig den tredie Gang?

K ia rta n .
Og elsked bu tilforn ei dine tvende Mand?



G udrun.
Nei, ingen af dem; ingen af dem elskte mig. 
Der spurgtes ei om Kicerlighed. I  dette Land 
Er Bryllup Brudkisb: Pengehandel, intet meer.

K ia rta n .
Jeg bod dig meer.

G udrun.
Og hvoraf veed da Kiartan vel, 

At Gudrun intet meer tilovers har for ham?
K ia rta n .

Du selv har sagt det.
G udrun.

Kiartan! tidt er Ovindens Ord 
Kun Klcrdcbon for qvindelig Undseelse.

K ia rta n .
O, jeg Lyksalige! elsker du mig da igien?

G udrun.
Den storsie Gave, Qvinden give kan en Mand,
Er Tilsagn om sin Kicerlighed; o, skil mig ei 
Endnu ved denne bedste Skat! Naar du den har, 
Har Gudrun intet mere, som kan fcrngsle dig.

K ia rta n  smilende.

I  Fccngsel altsaa stedse vil du have mig?
G udrun.

Jeg med et Ord ei hceve vil dit Trylleri;
Maaskee fordi det mig sortryller meer, end dig.

K ia rta n .
Forhadt er mig den Reise nu, jeg lovet har 
M in Fader.

G udrun.
Hold dit Lofte, Ven! Hiemssdning maa 

Du ikke vcere, reise bor hver cedel Svend.



K ia rta n .
loved, ei med Gudrun at trotove mig.

G udrun.
Det maa du holde. Jeg troloves ei med dig;
Det har jeg jagt dig eengang alt. gientager det.
Lad Tiden, Skiebnen raade! Kommer du engang 
Hldage med den hamme Glod i Hjertet end 
For Gudrun, ncerer hun for dig en lignende,
Saa vorder hun din Hustru; men er Ilden flukt,
Laa blier der ingen Trolsshed at harmes ved.
L̂ g dermed er for denne Gang Samtalen endt.
Dog — hvis du atter ei forfmaaer, fom sidst, et Kys 
Saa gives det dig her i al Oprigtighed.
Udtyd det, som du vil!

H un kysser hum.

K ia rta n  henrykt.

Nu kan jeg tyde det!
De skilles ad.



Anden Handling.

En siion gothisi Som m erhal i Norge, med aabne Buer til
begge Sider.

Rodli. Rrand, en Skipper.

B o d li.
Hvor glcrdeligt, i  fremmed Land at trusse strar 
Saamange Landsmund; fire Skibe fra vor D 
Ved Nidarelvens Bredder.

B rand.
Maa jeg raadc dig.

S aa fog med Landsmund ei for megen Omgang dog, 
^mens du reiser.

B o d li.
Hvorfor ei?

B rand.
Du reiser ei,

At sinde Hiemmet ude; for at sinde det.
Du mageligst var bleven hiemme. Rcise gior 
Du for at trusse noget Nyt.

B o d li.
Jeg er alt kied

Af dette Ny, og Hicmvee stccrkt betager mig.



Brand.
Sosyge Hiemvee kaldes kan paa faste Land; 
Betving dit Onde mandeligt i Forskningen,
Saa har det ingen Nod.

B o d l i.
Jeg kan ei tvinge det. 

B rand.
Saa folsom? Ei, du seer just ci saa folsom ud; 
Det er vel mere Grille, sikkert Egensind.

B o d li.
Du reiser jo alt hiem i Dag?

Brand.
Jeg rciser hiem

Med Kiobmandsvarer; borte var jeg dog et Aar. 
Knap fjorten Dage var du her, og vil alt hiem. 
Som lille Barn, der holder Moer i Skjorterne.

B ob li.
Hor, Brand! as Alle kaldes du den Gavmilde,
Biis ogsaa mig din Gavmildhed og tag mig med! 
I  Fald du vil, betaler gierue Fragten jeg.

B rand.
Du vil forlade Kiartan?

B o d li.
Han har mig forladt;

Paa Reisen har jeg mistet hans Fortrolighed.
For skiendte han dog tidt paa mig, vi klamredes; 
Det var vel ogsaa galt, men ei kiedsommeligt.
Nu tier han, og sluger mig med Tinene.

Brand.
Hvad har du da qiort ham imod?

B o d li.
Jeg? Ingenting!



' Jeg er forelsket i den samme Viv, som han;
Det er min hele Brede.

> B rand  leer.» «
Deil er liden ei.
B o d li.

si Maaskee det er flet ingen; thi det muligt er,
^ Ja meer, sandsynligt, at hans forste Kiccrlighed
s Er dunstet bort i disse siorten Dage, da

Han oste seer og taler med skien Ingeborg,
Kong Olass Sester.

Brand.
Mener du, at Kiartans Haab 

Ter strcekke sig saa vidt?
B o d li.
For Kiartans stolte Sind 

For lang er ingen Strcckning, intet Maal for hsit.
B ran  d.

I  er nred norste Konningen i Fartterskab.
 ̂ B o d li.

Hun viser ham al Venlighed; de sammen gaae 
Hver Morgen lange Veie. Kongen ventes hiem.

Brand.
-s Han overrumpler os maaskee forklcedt i Dag;

Det morer ham endnu at gaae paa Eventyr.
! Han kommer hiem fra et mcrrkvcrrdigt Frieri.

"  B o d li.
ifl Det var jo t il den svenske Dronning Sigrid?

Brand.
Ja!

Bestemt as Statsklsgt; men Naturen overgik 
Optugtelsen: da Kongen saae den gamle Viv,



Som endnu holdt paa Hedenskab, da kasted han 
Opbragt sin Handske Dronningen i Ansigtet.
Nu sner han til Svend Tveskicrgs Ssster.

B o d li.
Han er Helt

Og blot ei Helt, han har opbygget Nidaros,
Den flisnne Sommersvale her er Olass Vcrrk,
Og Ormen lange. Skibet, bliver ogsaa bygt,
Og Kirken.

Brand.
Deiligt vistnok lyder Sangen der.

Jeg frygter, at han christner os, og derfor vil 
Jeg skynde mig assted, for Olaf trcrfser mig.

B o d li.
Og, Brand! det er en Grund endnu til Folgeskab.
Jeg vil ei heller christnes, kan jeg undgaae det.

Brand.
I  Fald han overrumpler os, undgaaes det ei.
I  denne Sag er Olaf ei at spoge med;
Og den, som ei afsvcrrger strax sit Hedenskab,
Naar Olaf vil, ham trceffer oste piinlig Dsd.

B o d li.
For Valhals Guder lod jeg mig kun pine kort. —
Der kommer Ingeborg.

B ran  d.
Farvel!
B od li.

Du taer mig med?
Brand.

Paa andre Tanker, mener jeg, du falder nok.
Kom du alt hiem, da vilde Landsmamd lee dig ud.



B o d li.
I  Fald jeg reiser hiem, er det til Landsmccnd ei; 
Det er t il Landsmandinder.

B rand.
De kan ogsaa lee.

Gaaer.
IslgeOorg kommer.

God Morgen, Bodli! Hvor er Kiartan?
B o d li.

Gaaet ud
At svomme; det er Guttens vante Morgenskik.

Ingeborg .
M in Broder har den samme Skik; han ligner ham.

B o d li.
Kong Olas kommer hiem i Dag?

Inge bo rg .
Maasiee han alt

Er kommen hiem. — Saa Kiartan har den samme Skik? 
Han er vel stcerk i  Vaabenleq?

B o d li.
Paa Island er

Der Faa hans Lige.
Inge bo rg .

Her i Norge sindes ei
M in Broders Lige.

B o d li.
Island sammenlignes kan

Kun siet med Norge.
Ingebo rg .

Men dog eders kicrkke Mcrnd 
Med vore Helte; det er samme Helteslægt.



B o d li.
Ung Kiartans Moder var en Irsk.

Ingeborg .
Jeg veed det nok;

Det har han >elv fortalt. Jeg kiendte Frcenderne,
Da jeg jom Barn var hos min Broder i Dublin

B o b li.
Saa ynder du vel Kiartan for hans Frcrnders Skyld?

Inge bo rg .
Han trcrnger ci til Bistand og til Andres Roes.

B o d li.
Sandt nok; han gisr sig yndet let ved eget Vcrrd. 
f>aa Island jelv, hvor Ridkierrhed er S klodefynd. 
Misundtes aldrig Svenden, naar han viste sig.

Ingeborg .
Et venligt Blik afvoebner let Misundelsen.

B o d li.
Ei Mccndene misundte Landets bedste Son.
^ ^  . Ingebo rg .
Og kvinderne?

Og Kiartan?

B od li.
De bare ham paa Hamderne. 

In g e b o rg .

B o d li.
Bar sit Sverrd og sin Baadshagestang, 

Sin Meste! i en hcerdet Haand, og rakte den 
Til Qvinber ei.

Ingeborg .
Han seer dog ei koldhiertet ud. 

B o d li.
Med Tiden trcrffer ogsaa ham vel Freias Lyn.



In g e b o rg  leer.

End traf det ei?
B o d li.

Saa meget veed jeg, Kongerne! 
Paa Island har endnu ei Straalen truffet ham.

Ingeborgs Jomfru trcrder iud.

Ingeborg .
Jeg kommer strax, Thorgerda!

T il Bodli.
Vist min Broder vil

Indbyde jer til Bords i Dag. Farvel til des!
B o d li.

Jeg takker dig.
Ingeborg gaaer med sin Terne.

B o d li ene.

Saadan jeg hoist forsigtigt har 
En herlig Fremtid, Kiartan! her bcredet dig.
Du elskes as den elskelige Kongemo.
Det unge Hierte, som en Knop udsprunget nys.
Sig selv ei tiender, ei sin egen Folelse;
Og derfor simler huir sit Hjertes Tauker slet.
Hun er saa skion, som Gudrun — o, langt siisnnere! 
Aldeles ung, fast Barn endnu, og Soster til 
Den store, mrrgtige Kong Olaf Tryggvason.
Du blier hans Svoger, Kiartan! Hvilken Lykke! Skim
Paa Lykken, paa diir Pleiebroder Bodli, som
Dig grunder den. Hvor let for rnig her, med et Ord
At robe ham, at sonderspramge Broen til
Hans Fremtids Held; men, tvcrrtinrod, den Bro, der gaaer
T il dit Fordrrrv, og om just ei Fordcrrv — dit Tab,
Den vil jeg sprccnge. Gudrun passer ei for dig.



Der Trolddom er i hendes Ansigt, hvo det seer.
Ei glemmer det; men, Kiartan! du maa glemme det.
Dit hidsige Vcesen taaler hendes Fagter ei;
Det ærgrer dig. Feg leer deras. jeg taaler dem,
.̂g sinder snldt op Eliengield i Forloningen.

Farvel da. Broder! Hvis du trolos kalder mig, 
Velgioreren, din Ungdomsven, tilgiver dig.

Ganer.

Ulas Tryggvnsou kommer i en grna Kaabe, fulgt nf Zkiarlan.
der ikke ilender hnm.

O la f.
Du svommer godt. Jslcritder! Hvis du dig forstaaer 
Saa vel paa anden Jdrcrt. maa man rose dig.

K ia rta n .
Kun liden Wre skassed denne Svumning mig;
Du havde na-r mig drcrbt. da dybt i Elven du 
Mig holdt, som liden Hundehvalp, der druknes skal.
E» Blcrsebcrlg du have maa i breden Bryst.
Der sluger Luft, som Drkenens Kameler Vand.

O la f.
Det er. som Alt. en Dvelse. Du holder dig 
Saa lmrge fast paa Bund, som jeg.

K ia rta n .
Jo, hidindtil

Fandt ikke jeg min Overmand; men Meget vel 
Paa Island kaldes Jdrcct, som er Smaating her.

Olas.
Ei blot i Smaating finder du din Overmand;
Din Overmand kan vcere stor i store Ting.
Du skatter dig for ringe, hvis maaskee det ei 
Af krcenket Stolthed kommer, som sig troer for stor.
Hvad er dit Navn?



K ia rta n .
Jeg hedder Kiartan Olafson. 

O la f.
Dog ei en Son af den beromte Olaf Paa?

K ia rta n .
Han er miir Fader.

O la f.
Kiartan! det fornoier mig

At see dig her.
K ia rta n .

Det morer dig at see paa den, 
Som noer du havde druknet.

O la f.
Det var aldrig fleet. 

Jeg moerkte tydeligt paa din Bevcegclse,
Naar det var Tid at flippe dig. Bliv ikke vred!

K ia rta n .
Jeg var ei bange for at drukne.

O la f.
Kiartan! jeg

Er bange for, du er for stolt.
K ia rta n .

Frygt ei for det! 
O la f.

Jeg tiender dig, jeg veed dit Navn; du sporger ei 
Om mit? Jeg har dog ogsaa et.

K ia rta n .
Jeg bryder mig

Ei om at vide det.
O la f leer.

Du skal dog vide det.



K i artan.
Hvad hedder du da vel?

Kiartcm vender sig, og v il gaae.

O laf.
Du gaaer? Hvor vil du hen?

K ia rta n .
Strax reise bort iglen.

O la f.
Hvorfor?

K ia rta n .
Fordi jeg Lykken her alt har forspildt.

O la f.
Paa ingen Maadc. Du er Ungling, jeg er Mand;
Og troer du ei, at Olaf i et broget Liv,
Hvor Eventyr og hvor Bedrift afvexlede.
Som Sol og Regn en Foraarsdag — trocr du, at jeg 
Har ikke lecrt at staaes med Ubesindighed,
Dmfindtlighed, og mandigt at tilgive Sligt?

K ia rtan .
Jeg takker. Herre! dersom du tilgiver mig.

O la f.
Jeg let tilgiver. Kuir i een Ting er jeg streng;
Dog derom, Kiartan! vil vi ikke tale strax.
Du er min Maag: din Stammefader Ketil var 
I  Slcrgt med min, din Bedstemoer Melkorka var 
Beslcegtet Gyda, som mig skaffed Riget hist 
I  Irland, i Dublin, nu tabt ved hendes Dod,
Og ved mit eget Sindelag — jeg foretrak 
At vorde Norges Konning. Perr velkommen mig!
Dit Vasen, Kiartan! og dit Hdre huer mig.



Ja selv din Stolthed. Aug^ngsoverdrivelsen 
Nodvendig er, og der for meget vcrre maa 
Af det, hvoraf om stakket Tid let blier for lidt.
Thi Tiden tcerer. Glem da nu Forstemningen,

Leer.

Og at jeg vilde drukne dig!
K ia rta n .

Jeg stammer mig.
O la f.

Det skal du ei. Hvor kunde du da troe, at den. 
Som giorde dit Bekiendtskab under Badningen,
Bar Norges Konge? Men det er min gamle Viis, 
At overraste Folk. Fra Reisen kom i Nat 
Jeg ubemcrrkt, og for jeg her fik Nogen sagt 
God Dag — min egen Soster ei — var Olaf alt 
I  Vandet. Dagen bliver heed, og Morgenen 
Var kel og sval. Jeg trcrngte t il Forfriskelsen.

En Zuuskavt trceder ind med tvende Kaaber.

t i l  Kiartan.

Du har endnu, som jeg, blot Morgenkofte paa.
Min Soster kommer strax, og snart jeg venter her 
De thrsndfle Hsvdinger i denne Sommerhal.
Jeg beder, Kiartan! du tilstede vcrre vil 
Ved Sammenkomsten; hvad jeg har at sige dem, 
Vedkommer vistnok egentlig kun dem, men du 
Kan ogsaa hoste Nytten af Samtalen dog.
Modtag en bedre Kaabe her as Kongens Haand,
T il Velkomstgave! Gaven vil du ei forsmaae 
Af den, som saae dig i Naturens bedste Dragt,
Da fsrste Gang vi taltes ved.



K ia rta n .
Jeg takker dig.

Trallen hielper dem Kanderne paa.

K ia rta n  afsides.

Maaflee vil mine Landsmcrnd dog bebreide mig.
At jeg har taget Kaaben; de vil sige: jeg 
Har underkastet mig Kong Olaf. Men det er 
Umuligt meer med Trods at mode Venlighed.

O la f.
Der kommer alt min Ssster; har med hende du 
Bekiendtskab giort?

K ia rta n .
Alt flere Dage var jeg her.

Og Ingeborg Vertinde var. som Olaf Vert.
O las.

Deri hun giorde saare vel.
Ingeborg kommer.

O la f omfavner hende.

M in Ssster! du
Alt kiender Kiartan?

Ingebo rg .
Ja. min Broder! Kiartan er

Vor Maag.
O la f.

Jeg veed det. Tal med ham en liden Stund 
Mens jeg hidbringer hine thrsndske Hovdinger!
Mig huer Gutten saare vel.

Ingebo rg .
Han ligner dig.

O la f.
Gid han i Aanden ogsaa vilde ligne mig!
Det skulde gloede mig, hvis denne fagre Svend.



Hvis forste Blik mig msdte, som en gammel Vens, 
Og som mit Hierte synes det har lcrnge kiendt. 
Uagtet al den Muthed, der indhylled ham — '
Det skulde glrrde mig, hvis han gik rette Vei,
Og giorde mig det muligt, ret at elske ham.

Gaaer.

K ia rta n .
Hvad mener Kongen?

Ingebo rg .
Kiartan! ak, hans Venlighed, 

Saa venlig end den er, mig bringer Hiertet til 
At isne.

K ia rta n .
Siig mig, Ingeborg! hvi frygter du?

Ingeborg .
Saa gierne jeg i Norges Land dig, Frcrnde! seer,
Jeg snskte dog, du var paa Island alt igien 
Hos Fcrdreguder, ved din Faders Gudehuus.

K ia rta n .
Jeg har jo sagt dig alt, jeg duer ikke til 
Som Faders Medhielp at udhugge Guderne.

Ingebo rg .
Gid da i Hiertet Heller ei du prcrged dem!
Troer du paa Valhals Guder?

K ia rta n .
Taler jeg med dig,

Saa aabner sig mit Hierte, som for egen Hu.
Jeg ve ed ei, om jeg troer paa dem; jeg troer ei ret. 
Oprigtig talt, paa egen Tro — en Vane mig 
Fra sprede Barndom. Lunken i det mindste blev 
Mig Troen i mit Hierte. Gudsbedristernc



Jeg horte gierne, som et andet Eventyr,
Hecl Mdngt, smnkt og yndigt -  herligt Skialdevcrrk.

S' In g e b o rg  griber henrykt hans Haand.

Kiartan! hvor du glceder mig. Men siig mia forst- 
Hvad indtryk paa dit Hierte gisr vor Christendom?

K i artan.
Heg tiender den for lidt til at bedsmme den:
-  g som det lader — ikke den begribes vil 
Af menneskelig kort Forstand. Men Himlens Ting 
Begreb vel heller aldrig dette Livs Forstand.
Just det, som ei begribes kan, maa Sicelen troe.
^et Jordiske — dertil behsves Guder ei;
Lg Lalhals Guder er kun Jordens Billeder.
Jeg negter ikke: naar jeg horer Sangen hist.
Det Sprog, som horer Hiernen ei, men Hiertet til- 
Naar Rsgelsen opstiger med de lette Skyer 
Og trodser Stevets Tyngselsmagt; og see/jeg ham,
Paa Korset selv guddommelig og kongelig —
Da -  men, som sagt, jeg veed'det ei -  ei ret endnu.

m c  ̂ . Ingeborg .
Nu frygter ;eg for Kiartan og for Olaf ei.
Der kommer han med alle thrsndske Hsvdingcr;
O, gid de fromme, gid de kloge var, som du!

Hun gaaer.

A°»geu kommer med L rm  Lyrgia og de andre Hsvdinaer 
Rodti folger med paa Kongens Vink.

O rm  Lyrg ia .
Du har i Dag indbudt os. Konge! Venderne 
Bil snart dig alle svare hoit paa Frostething.

O la f.
Godt, Orm! Men dog med eder forst et Alvorsord.

X II.



Orm.
Thi kom vi. Herre! Tal. og vi skal svare dig.

Olas.
Saa siig mig forsi, hvad tykkes Throndhiems Bonder vel 
Om Olafs Bud: Omvendelsen t il Christendom?

Orm.
B i Bonder vil, at du skal holde Landets Lov.
At du, som Sigurd Hladejarl. som Hakon Jarl.
Og alle Konger hidindtil for dig har giort,
Skal blote fromt til Guderne. En Christen var 
Alt Hakon Athelstein. som du. men nodtes til 
At tage Deel i Osfringen. i Plotningen.
Og dig vi tvinge vil. som ham; og hvis du er 
Dig lader tvinge — nn, saa vil vi drcrbe dig.
Saa tale Throndhiemsbonderne. saa tale vi.

Olas.
Ha. det var tappert tcrnkt. ei mindre tappert svart!
Men Olaf mangler heller ikke Tapperhed,
Og han kan svare jer igien. — Ja. ret betcrnkt.
Saa sinder jeg betynget min Samvittighed 
Af megen Brsde: jeg har haanct Guderne.
Dancrret dem. Jeg med min guldbeffagne Stok 
Slog Thor fra Stolen, ssnderhug hans Billede;
Som Klods i Elven og med Neb om Halsen han 
Da maatte svomme. bundet til min Fiskerbaad.
Og Gudehuse brcendte jeg, Blodstenene 
Nedvcelted jeg; jeg foler det, jeg egget har 
Imod mig Guders Harme, maa forsone dem.
Men Offeret maa vorde stort, som Synden var.
At slagte Treelle, nedrige Forbrydere,
Det er et usselt Offer, der fortorner meer

/



De rige Guder; det kan ei formilde dem.
-d >̂ubre Lande, hvor man vffrer Mennesker 
Man Åringer den, det Bedste. Saa har Hakon giort; 
^en ^>arl, ^  hoit beundre, vog sin egen Son 
I  Nodens Tid. Det hialp ham vistnok saare lidt;
-'el sandt. Men jeg vil blote meget meer, end han.
At jeg kan vinde Gudernes Tilgivelse.
Jer, Hovdinger! jer, Kiarnen af den bedste Kraft 
I  Throndelag,  ̂som jeg har stavnet hid i Dag,
^er vil jeg ostste, siagte jer paa Guders Steen.
Da Miler Odin, Aja-Thor hoit skoggerleer;
Lg I .  som lernges ester Balhals Herlighed,
I  lelv vil rakke Struben frve til Godens Kniv 
Da sender eder Odin strax sin egen Hest, ,
Den ottefodede Sleipner; og Valkyrien
Har Bagret syldt, for I  betrade Valhals Gulv.

O r m.
Drot! det er din Beslutning?

O la f.
^ Ja, saasandt mig Gud
^ Dsdens Stund forlose vil med Christi Blod.
^ Lunden staaer alt Ostergoden, venter jer
Med Dxen. — Hvorfor blegne Throndhiems Hovdinger
Har I  maaskee ei Lyst til denne Fart endnu?
E> Skinkebampen lokker jer til Odins Bord,
Ei Miod og Mundgodt, Kamp ei med Einheriar? —
O I  har Ret! Jeg tvivler meget selv derom.
Jeg stygter selv, det er et farligt Gioglespil;
At Lnavelen, jo ni ganjke sikkert venter jer.
Alt skarper Kloer, for af et blodigt Legem grumt 
At slibe bort til evig Oval den syndige Sial. —



M m  hvis I  heller stemples vil til Salighed,
Da venter eder Prcrsten med den hellige Daab 
I  Kirken, hvor til eder Kongen Fadder staaer.
Da sammenleve vi med Held et jordist Liv,
T il Jesus (5hristus kalder os til ParadiiS.

A ovd iugrrue MU sugU lummru, drrpuu trcrdrr §)rm stkm 

Kongen.

Olas.
Nu siger, hvad besluttet er, men kort og godt!

O r m.
D it Bud at lyde. Konge! vi besluttet har;
Di dobes vil og offre til den hvide Christ.

O la f.
Det Svar har Himlens Engel lagt i eders Mund,
Den harniskklcedte Michael, Guds Sendebud.
Gaacr hen til Kirken! Skionne hvide Scerker der 
I  Vaabenhuset skienkes jer; paadrager dem!
I  Uskylds Dragt I  kncelc for den hvide Christ!

Hovdingerne gaae.

O l a s  t i l  K iartan  og B od li.

Islændere! tilstede var I  her i Hal
Ved dette Mode; hvad er eders Mening nu?
Thi hvad der gielder Throndhiems stolte Hovdinger, 
Og siden alle Bonderne paa Frostcthing,
Det gielder — tidligt eller silde — jer, som dem. 
Dog overraskes skal I  ei. Hvad svares mig?

B o d li.
Jeg, Konge! sinder stort Behag i Christnes Skik,
5>vis kun den ei forleder til Blodagtighed.

O la f.
Du seer, ben har ei Tryggvason blodagtig giort.



B o d li.
Man. jeg vil antage den. Du sender jo 
Thangbrand til Island, for at ehristne Landet?

O la f.
Ja!

B od li.
Saa var det godt, i Fald en Indfodt fulgte med. 
Lad mig paa Toget folge Bispen, dobes fsrst!
Jeg lover dig: min Daab vil som et Scedekorn 
Paa Island skaffe Christendommen frugtbar Host.

O l a f.
Belan, det skee!

B o d li hilser, og gaaer.

O la f.
Nu, Kiartan! Raden er til dig. 

2u tiei? maller ei et ^.rd? Hvad gior dig ftum?

K ia rtan .
Forundring, Drot! Forundring og Forbaufelse.
Du tvinge vil?

O la f heftig.

Ja, jeg vil tvinge Godt i Ondt.

K ia rta n  rolig.

Kald selv dig god; en Anden blier ei ond for det.
O la f.

Jeg, Kiartan! har for lcrnge taalt din stolte Trods! 
Tidt doier jeg taalmodig megen Egensind;
Men i det Himmelske forstaaer ei Olaf Spog.

K ia rta n .
Jeg spoger ikke, jeg er hoift alvorlig stemt.



Olas.
Saa vil du ikke vcrre Christen?

K ia rta n .
Derpaa kan

Og vil endnu jeg, Olaf! ikke svare dig.
Men hvad jeg vil, det gier jeg efter eget Valg,
Jsccr hvad Hiertet angaaer.

O la f.
Hedninghiertet tibt

Er haardt, svin Steen.
K ia rta n .

Det bliver ikke blsdere.
Om end med Vredeshammeren du knuser det.

O la f.
Misbilliger du denne Daad mod Thronderne?

K ia rta n .
De truede dig forst med Doden; Dod mod Dod!
Jeg ikke vil opkaste mig til Voldgiftsmand 
Imellem dig og dem. Maaskee haardnakkede 
De lukked lang Tid Dret for et Viisdomsord.
Det tirrer, det tildeels undskylder Strengheden.
Jeg kiender dem kun as en angst Taalmodighed;
Den kan jeg ikke lide.

O la f.
Og hvad havde du 

I  deres Sted da giort?
K ia rtan .

Naar forst det kommet var
Saa vidt — jeg troer, jeg havde ladt dig jlagte mig.

O la f.
Kiartan! det gior mig ondt for dig.



K ia rta n .
H vor gisr det ondt?

I  Hiertet ei; det hcerder du mod Mildheden.
Men lad saa vcrre! Dine Bonder taalte det.
De hylde dig. du tvinger dem med Svcerdets Ret;
Men Islands Mcrnd ei agte stort dit Kongesvcerd.'
Og hvis du i din Hidsighed forlober dig.
Og drceber her en fri, en uafhcengig Mand,
Som kom. fordi han stolte paa din Giestfrihed —
Saa er det godt, at denne Mand er Hednina end.
Der stolt, som Harald Hilbetands staalklcrdte^Helt,
Med Diet blinker ikke for dit Boddelsvcrrd,
Om ogsaa du afhugger fsrst mit Diebryn.

Gaaer.

Ingeborg,
!om er kommen ind under S lu tn ingen af O la fs  og K iartans Sam  

tale, iler hen t i l  sin Broder, og griber oengstelig hans Haand.

For Himlens Skyld!

O la f.
M in Ssster! du har Alting hsrt? 

Ingebo rg .
Og kommer. Olaf! for at frelse ham og dig.

O la f.
Og mig?

Inge bo rg .
Fra Dsden ham, og dig fra Skicendselen, 

Langt veerre, end Dsden. Vad ei i for meget Blod, 
At ei tilsidst, skiondt christen Drot. du ligner Hel 
Med Dsdningbeen i Haanden for et Kongespiir.



O laf.
Et farligt Saar helbredes kun ved dristigt Snit.
At rask jeg modte Trods med Trods hos Thronderne, 
Har reddet dem. De dobes nu, jeg har dem frelst.

Ingebo rg .
Du straffer grumt den Blinde, som i Mulm ei seer.

O la f.
Forbi er Natten, tandt er Kirkens Altarlys.

Ingebo rg .
Den Dsve, som endnu ei hsrte Troens Ord —

O la f.
Hoit lyder Ordet, kraftigt og belarende,
For hver, som stopper Oret ei med Ondskabs Vox.

Ingeborg .
Lod strax du Herrens Nsst? Lod du dig tvinge? Du 
Bar lang Tid Hedning mellem Christnc, til engang 
Den fromme Mand paa Syllingoen rorte dig.
Og hvorfor rorte dig og mig den skionne Tro?
O, Blodtorst har alt Hedenskabet svet langst;
At taale Forurettelser af Fienderne,
Det har dig Christus lånt.

Olas.
Som Qvinde taler du.

Hvad jordisk rorer Hiertct, sodt, behageligt,
Det er ei Troens Hovedsag; det hellige 
Mysterium forlanger strengt engang stir Ret.
Forgieves lyser Troens Fyrtaarn lamger ei.
Som Baunerne paa Dovresteld og Filesield;
Hvo nu sig ikke vogte vil, maa sonderslaaes
Paa Strengheds-Klippen, det er Skipperens egen Skyld



Ingeborg .
Som Hedning kaldte du din Tofter Fylgie.
Din Engel har som Christen tidt du hende kaldt.

O la f.
Og end. som for. du er mig kicrr og dyrebar.

Ingeborg .
Men. Olaf! naar du straffer denne fagre Svend 
Med Doden. straffer du med Dod din Soster med.

O la f.
Er han alt vorden dig saa kicrr?

Ingebo rg .
Ja. saare kicer!

Hvad aldrig jeg dig havde sagt. og ei inig selv 
Tilstaaet klart, det tilstaaer nu et Dieblik.
Da Doden svcrver over ham: han er mig turr.
Vi talte sammen, verled Tanker, Fslelscr.
Han aldrig har mig sagt et omt og kieerligt Ord. 
Jeg aldrig ham; behoves det, naar Hierterne 
Forstaac hinanden? Olas! du vil drcrbe ham.

O la f.
Nei. Ingeborg! jeg vilde gierne skaane ham.

I n g e b o r g .
Jeg veed. hans Hierte stemt er for den gode Sag; 
Giv Tid. og du skal see. han dig i Mode gaaer.

O la f seer ud.

Der sidder han paa Stenen hisset tankefuld.
Ingeborg .

Og venter Doden!
O la f.

B i! jeg vil dog prove ham.
Gaaer hen t i l  Indgangen, og raaber:

Kom, Kiartan! Jeg vil tale med dig.



Niartan kommer.

Her er jeg.
O la f.

Staaer du ved din Beslutning?
K ia rta n .

Var mit Vccgelsind
Som paa dit Tag Vejrhanens, Olaf! neppe fik 
T il Drejningen af dig det den fornsdne Tid.

Olas.
Du vilde doe, hvis jeg dig tvang til Christendom?

K ia rta n .
Som Olafs Tral kan Kiartan ikke leve meer.

O la f.
For Christi Kors du foretrakker Bsddelblok?

K ia rta n .
Frivillig har jeg intet Valg at gisre her.

O la f.
Hvad hindrer Valget?

K ia rta n .
Olass Utaalmodighed.

O la f.
Men om nu Kongen lidt kun vilde prsve dig; 
Hvis ei han vilde flade dig, nei tvartimod, 
Taalmodig taalte din Foragt, som Frelseren 
De blinde Fjenders; overlod din Skiebne dig — 
Hvad da?

K ia rta n .
Saa havde selsomt vexelviis 

V i giekket her hinanden.
O la f.

Hvad?



Kiartan og G udrun. Z 15

K ia rtan .
Du havde draebt

Den som en Hedning, der paa Blokken havde lagt 
S it Hoved som en Christen.

Olas.
Est dn christnet alt? 

K ia rtan .
I  Sind og Hu.

Olas.
Og hvilken Prcrst omvendte dig? 

K ia rta n  peger paa Ingeborg .

Der staaer min Prcest.
O la f.

Og dog du vilde lide Dod? 
K ia rtan .

Jeg fik jo ikke Tid af dig til bedre Balg.
Og tvinge lader Kiartan sig til Ingenting,
Selv ikke til at leve.

O la f.
Stolt!

Ingeborg .
Han ligner dig.

O la f.
Bliv hos mig. Kiartan! deel min Lykke, veer min Mand, 
Min Jarl, og snart maaskee min Ven. Fortrolige.
Jeg trcenger til en S lig ; den Slags Erobringer 
Gisr ikke man med Svcrrdet. Der er Noget i 
Dit Vcrsen, Kiartan! som forraader Slægtskab, blot 
I  Blodet ei, men meer: i Aanden. Bliv hos mig!

Med et B lik  paa Ingeborg .

Med os forenet vil du vorde lykkelig.



Eli Huuskart kommer.

Herr Konge! Brand hiin Gavmilde bortrejste nys; 
Islcender Bodli Thorleifson, som fulgte ham.
Mig rakte dette lidet Skrift paa Faareskind 
Ti! dig, kort for han steg ombord.

O la f.
Giv mig det Brev!

Hmiskarlen giver Kongen det, og ganer.

O la f.
Han reiser bort, og loved dog —

Lceser:

„Herr Konge! jeg
Benytter Lejligheden, reiser alt i Dag
Med Brand til Island; men hvad jeg har lovet, flat
Jeg crrligt holde: Thangbrand hist skal dobe mig.
Jeg flyer ei dig, jeg viger Kiartan Olafson,
Og ssger hisset, hvad han her ei agter meer.
Guds Fred! Du seer, jeg hilser alt Paa Christenviis."

Seer paa K iartan.

Hvad vil den Gaade sige?
K i a r t a n  forbittret.

Den Forrcrder vil 
Besticelc mig, og flux jeg maa forfolge ham.

O la f.
Og hvad vil han frasticele dig?

K ia rtan .
M iil Fcestemv.

O la f.
Din Fcestemv?

K ia rta n .
Hvi skulde jeg da dolge det?



En deilig Qvinde vandt min Hu; Medbejler var 
Den salske Bodli. Nu han min Fravcerelsc 
Benytte vil —

O las med Fatning.

Det, Kiartan! du ei taale skal. 
Indhente maa du den Forrader, straffe ham.

K ia rta n .
^a, hvis du det tillader —

O  las stolt.

Jeg besa ler det.
Bestig dit Skib! Farvel! Jeg onsker Lykke dig. — 
Kom, Ingeborg!

In g e b o rg  bedrovet.

Maa jeg Farvel ei sige ham?
O la f.

Jo, kort og godt, som det Fyrs tinden  sommer sig.
Ingeborg .

Reis, Kiartan! og vcer lykkelig; vi sees ei meer,
Men aldrig glemmes du, og du ei glemmer mig.

K ia rta n .
Nei, aldrig! aldrig!

Ingebo rg .
Selv i kicrrlig Hustrucs Favn.

Hvad hedder hun?
K ia rta n .

Hun hedder Gudrun.
I n g e b o r g  tager et S lo r  af sit Hoved.

Dette S lsr
I  Morgengave bringe du din Brud fra mig!
Hun skal dog see: Veninden her t Norges Land 
Var ei af Trcelles 2Et.



O la f.
Kom, Soster!
Jng-eborg.

Broder! strax.
K ia rtan .

Et kostbart Slor, og dobbelt kostbart ved den Haand, 
Som rakte det. Skion Ingeborg! jeg takker dig.

O la f.
Kast Sloret, Kiartan! over disse Hccndelser.

Ingeborg .
Farvel!

K ia rta n .
Farvel!

O la f.
Reis heldigt, men kom aldrig meer!

Han ganer med Ingeborg.

K ia r ta n  ene.

Kom aldrig meer? Han er sorternet; Ingeborg 
Gik bort med vaade Dine. Hvad betyder det?
O, alle Gndcr! nu jeg hende fsrst sorstaaer.
Saa venlig aabenhiertig, saa veltalende 
Blier Qvinden fsrst, som elsker. — Utaknemlige!
Med Hiertet fuldt af den, som ei er hende vccrd,
Jeg oversaae, forstod ei, skionte flet kun paa 
Den Dmhed, som Uskyldigheden viste mig.
Ha, hvilken Forskiel! Wrlighed — Forstillelse, 
Oprigtighed og Underfund. Dog elsker jeg 
Den Underfundigsledske; den Uskyldige 
Forlader jeg, forlader Kongedatteren,
Og Olafs Soster — Iarlebom — hvad Livet har 
Bedst mig at byde — for at gaae til Joklerne,
Hvor Enken efter tvende Mocnd mig Kurven gav. —



Nei, Kiartan! Kurven har hun ikke givet dig.
Og rig og stor er Gudruns Aand, skiondt Hiertet ei. 
Men Hiertet snart er kiendt, og stiondt det svcever host. 
Det kiedcr let med Eensold, med Eensformighcd;
Men Gudruns I ld  og Bid og Skiemt, Indbildningskraft 
Frembringer Vaar, saasnart hun aabner Lccberue.
Skiondt hendes Die mere jordisk, sandseligt,
Ei ssger Nskylds Himmel, straaler Andighed 
Deras med alle qvindlige Tillokkelser.
Den sode Gift inddrak jeg af dit Rosenkys.
Den Drukne veed, han er berunst — men storre Lyst 
Ei findes dog paa denne Jord, end Elskovs Runs.

Gaaer.



»

Tredie Handling.

Gaardeu Lauge i Scrlingsda l paa Is la n d  hos Gudruns Fader 
O s v if Helgeson. Sm uk Bondestue.

Gudrun. Hre lua.

Hrefna.
Din Faders Sygdom. Gudrun! er betamkelig.
Den anigster mig.

' G udrun.
M it Barn! lad den ei amgste dig.

Hvad nytter Angst og Sorgen til? I  to Aars Tid 
Han skranted af det Saar, han i en Tvekamp fik.
Det er det Vcrrste ved flig Kamp. med Fslgerne.
Slog de hinanden strax ihiel. var det forbi;
Man grccmmed sig da datterligt, som billigt var.
En Tid lang — saa har Gudrun giort. Nu skranter han 
Bestandig fort. vredladen, utilfreds med Alt.
Det er ei lamger Osvif. ei den raske Helt;
En Krobling ligger der med Osvifs matte Trcck.
Den stcerke, raske Sorg, med Nornens Vinger paa.
T il ussel Faarekylling har forvandlet sig.

Hrefna.
Han var dog rask. dengang vi kom.



G udrun.
_ , , Ja, det gaaer op
Og ned med ham; maastee Naturen hielper sig.
Hvad jeg kan giore, gier jeg, og det har jeg gjort.

Hrefna.
Det veed jeg, Gudrun!

G udrun.
^ , 2ert Besog har glccdet mig.
Jeg trcengte til Adspredelsen. — I  har et hort 
Fra Kiartan end?

H r e fn a.
End ei.

G udrun.
Du har ham kloer. 

Hrefna.
Du med.

G udrun  leer.
Det muligt er; thi Hiertet kiender ei sig selv.
Og glemmer sine Hemmeligheder tibt saa godt.
At det kan ikke sinde dem.

Hrefna.
Nu spsger du.

G udrun.
Din Fader er alt fcerdig med sit Arbeid?

Hrefna.
Ja!

Det var et klogtigt Indfald, Gudrun! at du lod 
Ham danne dig en Freia til dit Jomfrubuur;
Thi naar han kun kan snitte, male, glemmer han 
Alt Andet. Saadan, skiondt vi var en Uge her — 
Uagtet Vertens Sygdom, uden Giestebud 
Og Drikkelag, sig Olaf mored saare godt.
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Og du — med din Bestilling har du vundet ham. 
Oprigtig talt, han leed dig ei; men medens han 
Arbeibed paa din Freia, gik dn til og fra.
Og spurgte ham, og roste ham, og krammed ret 
Din Klogskab og din sieldne Kundskab ud for ham.
Nu hader han dig ikke meer; nei, tvcrrtimod —
Hvis Kiartan kom, han nidkiccr paa sin Fader blev.

G udrun.
Nu spsger du. — Ja, vistnok er det stundom godt 
I  dette Liv, at have lidt at lege med.

Hrefna.
Dog, Guder er ei Leg.

G udrun.
Men vi en Leg for dem. 
Hrefna.

Ja, naar du saadan mener det, da har du Net.
0  la f Paa

trcrder ud af Sideværelset, og lader Doren staae aaben ester sig.

Nu er din Freia fccrdig, Gudrun! hilser dig.
G u d r u n  flaaer Hcenderne sammen.

O, hvilket Billed! Olaf Paa! jeg takker dig.
O la f Paa.

Jeg klart erkiender, hvor umuligt Mandens Haand 
Det er, at danne Guder. Det er blot et Tegn.
Ja, selv at danne Mennesker for Mennesket 
Umuligt er; thi Guder ene skabe kan.
Men med de fromme Tegn henrykte mane vi 
De hoie Dalhals Aser ned i Billedet;
Saaledes vorder det, indviet af Goderne,
Dog helligt, som den bedste Helt kan kiurle for.



G udrun.
Min Andagt jeg forbinder nu med Tak til dig.

O la f.
Du bidrog ei saa lidet selv til dette Vccrk:
Demanter klare gav du mig til D inene,

Den gule Hor til Haaret yndigt ordned du.
Og jelv den lysblaa Silkekjortel bar du syet.

G udrun.
Saaledes har vort Arbeid vi forenet her;
Thi Horren avled Hrefna, Hsrren selv hun spandt 
Med sine Piger, den har hun sorcrret mig;
De hvide Liin, som Freia fik, kom ligerviis 
Fra Hrefnas Dintervcrvstol, hvor med sine Moer 
Hun gamle Viser sang, imens bun vceved dem.

O laf.
Mig glcrder, at endnu du troer paa Guderne.
Din Faders lange Sygdoms allerværste Frugt 
Var. at han lod, af Munkene dertil forfort.
Sig christne, bygge Kirken paa sin egen Grund.

G u d r u n.
Den staaer der, men jeg morkner aldrig Kirkens Dor.

Sagte.

Tilgiv den lille Nodlogn, hellige Jomfru! mig.
Cornekin kommer.

Din Fader kalder, Gudrun!
G udrun.

Nel! jeg kommer strax. 
O la f.

Alt jadlede til Reisen vore Heste staae.
G udrun.

Saa tager jeg da kicerligst Afsked med jer her.
Og takker jer, fordi saa smukt og iwisomt I
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Til Takke tog i drovelige Sygehuus.
Maaskee jeg lever end den Dag, at vorde jer 
Vertinde paa en bedre Viis. Jeg beder dig, 
Saasnart du Tidend har fra Kiartan, Olas Paa! 
Lad mig det vide. Hils ham paa det Venligste!

Olas.
Det skal jeg — paa det Venligste.

G udrun.
Jeg takker dig.

Gaaer med Cornelia.

O la f.
Jeg skammer mig; jeg seil af denne Qvinde tog.

Hrefna.
Det glader mig, at du har hende kiende lånt.

O la f.
Bag Skiemt og Spvg sig simler en alvorlig Sial.

Hrefna.
Og hendes Alvor er ci af det skumle Slags.

O la f.
Vel fsrged huu ei over sine tvende Mand —

Hrefna.
Som ei hun elsied, som hun tog as Fadertvang.

O la f.
Jeg troer, hun elsker Kiartan i sit stille Sind.

Hre sn a.
Vel Sindet er ei stille, men hun elsker bam.

O la f.
Hun hialp mig med Demantcrnc til Freias Blik; 
Med Viddets Demant straaler hendes Die selv.

H refna smilende.
Vogt, Fader! dig for Freia, som du satte der.



O laf.
Nu billiger jeg Kiartans Balg. bifalder det.

knceler.
Jeg takker paa min Broders Vegne. Freia! dig.
At Olaf du forsonet har med Kiartans Brud.

De gaae.
H ud ru ll kommer tilbage med Come^la.

G udrun.
Gik de? Gud vcere lovet! Jeg var kied af dem.

Cornelia.
Det er dog vakkre. snilde Folk. M id t  Hedninger.

G udrun.
De snakkes ester Munden skal. det trcrtter mig.

Cornelia .
Den Hrefna er et vakkert lille Pigebarn.

G udrun.
Med Hrefna kun man tale kan om Hor og Liin.

C orne lia .
Men Olaf Paa — det er en knsv, en hsvisk Mand.

G udrun.
Ja. han er smuk endnu. Det har Befoget giort 
Mig taaleligt; thi hvor jeg finder noget Smukt,
,̂eg scrtter ogjaa Priis derpaa. Dog Aanden forst! 

^8 Olaf er ei uden Aand — nei. tvcertimod;
Men latterlig indskrænket og vildfarende.
Hvad synes dig om denne Dukke, som jeg selv 
Har pyntet ud for ham?

C ornelia .
Jeg finder den for god 

Til Hedningdisa; hvis hun fik en Krone paa.
Et Barn paa Skiodet, kunde hun ret gierne gaae 
For en Madonna, som huir sees paa Sikilei.



G udrun.
Ja. Noget er der virkelig paa hende smukt;
Som Ansigtet — skiondt det er skiuvt — og Hunderne.

C orne lia .
Ja. Genius har Olaf. som det kaldes paa 
Sicilien.

G udrun.
Du veed, der henrandt ingen Dag 

I  lang Tid. hvor jeg snskte mig ei bort med dig 
Tilbage.til Sicilien, min Moders D.
Saa hoist sorskiellig fra den O, vi leve Paa,
Som Himmelen fra Helvede. Thi skiondt vel Jis 
Og Sneen hersker her i Aarets lamgste Tid.
Saa strutker Diuvlen dog Ildtungen vceldigt ud 
As Heklas Svcrlg, og viser, her er Helveds Port.
O, drsveligt tilbringes Ungdomslivet her!
Den christne Tro, som hemmeligt du lurte mig, 
Behover jeg vel ei saa strengt at skiule meer.
Da selv min Fader ikke lunger skiulcr den;
Blen Intet kunde dog mig giore taaleligt 
M it Fungsel. dersom ei —

C orne lia .
Hvis ei?

G udrun.
Den holdt mig fast,

Som er her ikke lunger.
C orne lia .

Kiartan mener du.
G udrun.

Desvurre, ja. Cornelia! Jeg frygter for,
Den Svaghed, som jeg spotted, grusomt hevner sig-



Cornelia.
Hvad grusomt? Det er sodt. at elske.

G udrun.
Bittersodt.

C orne lia  leer.
Du selv har syldt med Malurt dig den gyldne Skaal. 
Hvi lod du Kiartan reise?

G udrun.
Hvi er Mennesket

Forrykt af Sauhed? Men det hielper Ingenting 
At kampe mod sit Lune; hvad Naturen vil.
Det vil den eenzang, og kun dum Eenfoldighcd 
Kan troe, med kolde Meninger at ave den. —
Jeg lod ham reise. Skulde han da mcrrke vel.
At han var mig saa kiccr? Nei. nei. Cornelia!
Min Stolthed overvejer langt min Kiarlighed;
Og for jeg skulde doe. for noget Menneske 
Beherskte mig — selv Kiartan ei.

C orne lia .
Som gisr det dog.

Adskillelsen fra ham sorbittrer Livet dig.
G udrun.

Adskillelsen? Hvor kunde du mig troe saa svag?
C ornelia .

Hvori bestaaer det Bittre da?
G udrun.

I  Nidkicerhed. 
C orne lia .

Hvad gisr dig »idkicer?
G udrun.
Kiartan er en deilig Mand. 

Og troer du ei. de norske Mser vil elske ham.



V il vinde ham, i Fald de kan? Og han er svag,
Ei ellers — men i Elskov; han er alt for om. 
Cornelia! den Omhed aldrig hued mig.
Thi den er Svagheds Ssskindbarn. En Drommer sod 
Beherske mig? Nei, aldrig! Derfor stred jeg tidt 
Hoimodigt med mig selv; jeg frygted Kiartans Blik, 
Jeg mcerkte: mod min Villie det betvang min Hu.
Og derfor mored det mig meest, at drille ham.
At gisre ham fortvivlet og ulykkelig;
Thi saadan stemt, var Helteil i en Qvindes Vold.
O, aldrig burde Qvinden vcelge sig t il Mand 
Den Svend, hun elsker.

C orne lia  leer.

Gift dig da med Bodli, Barn! 
G udru  n.

Den lunkne Knos? Han er mig fad og »temmelig. 
Hans Kicrrlighed paa Sokker gaaer, at Kiartan ei 
Skal hore den; han solger ham af Trolsshed.

C orne lia  seer ud.
Ei folger Bodli Kiartan; er os Kiattan ncrr,
Saa solger Kiartan Bodli, thi der kommer han.

35 od ti kommer.
Veer hilset, Gudrun! Tilgiv et saa brat Bessg!
T il Hest i Gaarden Olaf jeg med Hrefna saae;
Jeg ikke vilde hilse dem i fremmed Huus 
For forste Gang. Den sorste Hilsen skyldtes dig.

G udrun.
Du vistnok. Bodli! selsomt overraster mig.
Du kommer uden Kiartan? Er ei Kiartan med?

B o d li.
Nei, Gudrun!



G udrun.
Du forlod din Ven? 

B od li.
Han mig forlod.

Trolovet med Kong Olass Soster Ingeborg.-
G udrun.

Cornelia! hvad fattes dig? Du blegner. Kom!
Du vakler. Gamle? Hold dig ved mig!

Gudrun holder sig ved hende.

G orne lia  forstaaer hende.

Gior skrebelig.
Alderen

Bod l i  sagte.

Jeg troer, det var nok Ungdommen, 
Som blegned her.

G udrun.
Ha, Bodli! du bedrager mig, 

Du lyver for mig. Ikke sandt, du skiemter kun?
B o d l i.

Jeg taler Sandhed: Ingeborg er Kiartans Brud.
G udrun.

Og hiem med dette skionne Budskab sendtes du?
B o d li.

Jeg er ei Kiartans Gangerpilt; min Faders Son 
Paa Island hos de Fleste gielder meer, end han.

G u d r u n  soger at fatte sig.
De Fleste, Bodli! ei de Bedste. Fleest og Bedst 
Er to forfliellige Tanker.

Sagte.

Jeg begriber ei. 
Hvorledes jeg kan tcenke selv. Forstillelse! 
Kom mig til Hielp.
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Hoit med tilsyneladende Ligegyldighed.

Saa Kiartan har trolovct sig?
Det tccnkte jeg, det vidste jeg snart vilde skee.
Hans omme Siccl er en fladbundet Taaredam,
Hvori den sorste, bedste Ovinde speiler sig,
Naar blot hun er ncrrvcrrende.

B o d li.
Ja, du har Ret,

Og Ret du havde, dengang du gav Kurven ham.
G udrun.

Jeg snsker ham til Lykke med den smukke Fugl,
Som ogsaa nok har Fugls Forstand, hvis man kan troe, 
Hvad Rygtet siger.

B od li.
Nei, det skal du ikke troe.

Skion Ingeborg har god Forstand.
G udrun.

Hvor vecd du det?
B od li.

Jeg oste talt med hende har.
G udrun.

Kan varrc vel;
Men hvad beviser det?

B o d li.
Hun talte klogeligt.
G udrun.

Hvo har da sagt dig det?
B o d li.

Jeg manker, du er vred;
Og gyldig Grund til Vreden har du visselig.
Men hvorfor straffer du den hoist Uskyldige,
Som tcrnkte kun paa dig, skiondt du foragted ham?



Men da jeg saae, at Kiartan ei fortjente dig.
At for en anden Skionhed, Gudrun! din blev glemt — 
Da, som en Dsdssyg, alt forladt af Lcrgernc,
M it Haab sig reiste.

G udrun  spodsk.
Kom igien paa Benene?

B o d li.
Jeg iilte hiem, saasnart mit Haab paa Fode kom.
Jeg vrager ei din Lignelse.

G udrun.
At bringe mig

Den kicere Nyhed.
B o d li.

Grcrmmer dig hans Troloshed? 
G udrun.

Hans Troloshed? Hvis?
B o d li.
Kiartans.

G udrun.
Han har ingen Tro

At lose, jeg har aldrig troet ham. Oste har 
Han kiedet mig med et blodagtigt Svccrmeri.

B o d li.
Jeg sommer ei blodagtig, Gudrun! drsmmer ei,
Men beiler til dig, da den sidste Sky forgvandt.
See, Gudrun! mens jeg borte var, har Lykken rigt 
Tilsmilet mig.

G udrun.
Ved Frcenders Dod? Den smiilte dig 

Fra Frcenders Liig.
B o d li.

Nei, deres Dod bedroved mig.



G udrun.
Men arvet Rigdom glcrdte dig.

B od li.
Der sindes Faa,

Der skumle suurt, naar Lykken byder dem sit Guld. 
Guld har jeg nu, som ingen Mand i Landet her;
Det deler jeg med Gudrun, dersom Gudrun vil.
Jeg veed, du dyrker hviden Christ; jeg ligcrviis.
Jeg er alt dobt.

G orne lia  forundret.
Hvad? du er Christen?

G udrun.
Sandelig,

M in Plejemoder! du forundrer dig med Ret.
Bodli en Christen!

B o d li.
Spot du kun! jeg tiender dig;

Jeg veed, du mener egentlig ei Ondt dermed.
Det er kun saa din gamle M is —

G udrun.
At drille Folk.

B od li.
At spvge, bringe Benner i Forlegenhed.

G udrun.
Og Fjender med.

B o d li.
Er jeg din Fiende?

G udrun.
Endnu ei;

Men jnart maastee — i Fald du blier min Wgtemand.
B o d li.

Jeg veed, du lider Livet ei paa Island her;



Men, Gudrun! hvis du stienker Tro og Love mig,
Jeg gierne reiser bort med dig, hvorhen du vil.
Til Syden, Velstland, t il det stisnne Sikilei,
Og kiober os en Eiendom, en Ridderborg —
Alt hvad du vil, i Fald du stienker mig din Haand.

C ornelia .
Han er en Christen, han er rig, han elsker dig.
Vil lystre dig — og gaae med dig til Sikilei!

G udrun.
Hvad kunde Gudruns Hierte da vel snske meer?
Og sandelig jeg indseer ei, hvorfor jeg da 
Mig skulde giore kostbar lamger.

Rcckker ham sin Haand.

Tag min Haand!
Heftig.

Men kys den ei!
B o d l i  glad.

Hvordan? du stienker mig din Haand, 
Og jeg maa ikke kysse den? O, Gudrun! hvis 
Du kicerligt dig trolover mig, da horer mig 
Selv Munden til.

G udrun  vred.
Saa slaaer jeg op med dig igien; 

Thi, Bodli! jeg trolover mig vel her med dig,
Men ikke kicerligt.

B o d  l i  sagte.

Hvilket selsomt Qvindesind! 
G udrun.

Lad mig alene!
C o rne lia  sagte til Bodli.
Hun maa give Hiertet Lust.



Folg mig, og vcrr fornuftig, tirr ei hende meer!
Dri seer, det klarer op for dig.

B ob li.
Ak. virkelig?

Bar det dit Alvor, Gudrun?
Gudrun.

Seer jeg lystig ud?
Forfoi dig bort! Jeg har dog Lov et Dieblik 
At vcrre sammen ene med min egen Hu?

Bodli og Cornelia gane.

G udrun  ene.
Foragtelig er Drukkenskab — selv for en Mand,
For Qvinden reent afskyelig; men Elskovs Ruus,
Er den da bedre? Den bebreider Ingen os.
Den varer lcenger, bringer meer Fordcervelse.
Hvi har jeg drukket mig en Ruus i Kiartans Blik? 
Skisnt er hans Die, Sialen staaer i Vinduet.
Og hvad det er — hvad egentlig Aarsagen var 
T il denne svage, latterlige Kiarlighed,
Det veed jeg ei; det Ingen veed, som var forelskt.
Men at jeg elsker lamger ei den Sommerfugl,
Den Hykler for sig selv, som sukked, grad, og lsi — 
Det veed jeg. Jeg vil hevne mig med kold Foragt, 
Og agte den, hvem mindst mit Hierte foler for.
Jeg kan jo bilde selv mig ind: jeg maner op 
De Dsdes Aander - skiondt den hellige Jomfru veed. 
At Aand var det, som mindst besad de kiare Mand. 
Og denne tredie, skisndt han fardigt sladdre kan,
Og flette visne Krands af Andres tabte Blomst — 
Velan da! jeg vil agte ham. Men Lanken, som 
Han kalder Elskovs og en hellig Wgtepagts,
Den vorder mig et Bidsel i den Gangers Mund,

i
i



Som pcia mit Vink stal bringe mig, hvorhen jeg vil. 
I  Syden, hvor hver Lidenskab er mere stcrrk.
Hvor blegen Angling oste doer af Kioerlighed,
Jeg Kiartan med de rode Kinder glemme vil.
Til Dsden visker Rosen af min egen Kind.

Gaaer.

I  Norge.

Samme Hal som i anden Handling.

Zkong Llas. Thorgerda.

O la f.
Hvor er min Sester? Skibet venter.

Thorgerda.
Ingeborg

Er fcrrdig alt, hun iled kun i Lunden ud.
Endnu engang at gaae den kicere Morgenvei.

O  la s sagte.

Som hun med Kiartan vandred.
Hoit.

Reisen er ei lang.
Er kun til Lyst, Adspredelse; med nceste Daar 
I  komme jo tilbage. Lov, Thorgerda! mig.
At du vil troligt vogte paa min Diesteen.

Thorgerda.
Saa godt, jeg kan.

O las.
Er Ingeborg fsrst i Dublin, 

Hun finder gode Venner nok og Framder der.



Thorgerda.
Herr Konge! from du taaler gammel Dristighed:
Hvad skal den Reisen til?

O la f.
Du er saa gammel ei.

At vel du end kan rore dig. Du sporger: hvad 
Skal Reisen til? Saagodt du kunde sporge: hvad 
Skal Livet til? thi Livet er en Reise blot. —
Der kommer Ingeborg.

Thorgerda.
Jeg gaaer og pakker ind.

Gaaer.
Ongekorg kommer med m Birkeqvist.

O la f.
Med Birkelsv i Haand? Jeg veddcr, Ingeborg!
Jeg kiender Trceet, fom du hented Lovet fra.

Ingebo rg .
Ja — det var Birken —

O la f.
Hvori Kiartan skar dit Navn. 

For han forlod dig. Ingeborg! hvi hidser du 
Det Saar, du selv vil lcrge?

Ingebo rg .
Jeg har intet Saar

At lcrge. Kiartan har ei saaret Hiertet mig.
Han har kun rort og varmet det; det bloder ei.
At stcrrkere det foler, det er Kiartans Vcerk.

O la f.
Det fslte godt tilforn: med Sssterkicrrlighed 
Du elskte mig.

In g e b o rg .
Og er din Broderkicrrlighed



Til Ingeborg dig nok? Er det af I ld  for mig.
At du bereder Bryllupsfest for Thyra her?

O laf.
Hun kaared mig. hun vorde vil min Wgteviv;
Men Skiebnen. M en  fjernede fra Kiartan dig.

Ingeborg .
Og jeg vil aldrig sce ham meer i dette Liv;
Men — tanke stundom paa ham tsr jeg dog endnu.

O la f.
Du reiser til Dublin just for at glemme ham.

Ingeborg .
Nei! for med Veemod ei at morkne G lad en her.
I  lang Tid. Olaf! kun min Fryd i din bestod; 
Tilgiv, der kom et Oieblik i Livets Vaar,
Hvor Ingeborg det glemte, hvor hun blev sig selv. 
Men snart du seer beskeden mig hos dig igien.
I  Forskningen ung Wgtemand har Taster ei;
Tilovers faaer han Intet af sin Kicerlighed 
For Wgteqvinden. der forlanger Alting selv.

O la f.
Du er paa Thyra nidkicrr alt. for hun er her.

Ingebo rg .
Og du paa Kiartan, stiondt jeg seer ham aldrig meer.

O la f.
Hvor ncrnner du til Afsked at bedrove mig?
Du veed. jeg frygter Pilen. Spydet. Svcrrdet ei — 
Uvenligt Ord af dig mig giorde stedse feig.
Det vog mit Mod.

Inge bo rg .
Naar har mit Ord da saaret dig? 

Var Ingeborg ei god imod dig?
XII,
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! O la f  kysser hende.
! Visselig!
i Du var m Engel, som jeg ofte dig har sagt.
! Jeg lod Naturens giost, og Elflov bragte mig
! I  Geiras Favn. i Gydas — og i Thyras nu;
 ̂ Ved Siden stille gik af Elskerinderne
! M in Ssster — ei en Morgensol, ei Aftensol —
s En venlig Maane, stedse roligtstraalende,
j Naar Morgenroden, Aftenroden kom og svandt,
s gin flinler Irlands Sky min blide Maane mig.
l In g e b o rg  venlig.

Det, Broder! er dit eget Dnske.
O la f.

! Ganske vist,
l For at adsprede dig fra din Bedrovelse.

Ingeborg .
I, Saa lev da vel!
l O la f.

Jeg fslger dig paa Skibet ud.
End ei Farvel!

V il gaae.

Ingeborg .
Bi, Olaf! tag den halve Deel 

Af disse Lov. Det er den bedste Skat, jeg har.
Deler Lovene med ham.
O la f omfavner hende.

O, Freia! hvorfor knuser tidt du Hierterne?
Gaaer.

Ingeborg  ene.
Han ncrvnte Freia, gior sig t il en Hedning selv,
Den strenge Christen! Ja, naar Elflov Magten faaer, 
Saa er vi Alle Hedninger. Sand Kicerlighed

»>
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Er christelig, som lever af Opoffrelser;
Men hedensk er den sode, stanke Runs, hvori 
Man glemmer Alt, og tanker henrykt kun paa Een.
Den stakkels Freia, skiondt en Hedningdisa selv.
Var dog sagtmodig, yndig og ulykkelig;
Og Freias Dmhed horer kuu Ulykken til.
Ikg glemme Kiartan? Aldrig, Kiartan! glemmes du.
Selv at du mig forlod, forlod dit Jarledom,
Var Troskabs Vank. Saa arligt intet Hierte stog.
Og naar han med sit Die mig i Diet saae —
Men det var Blandvark. — Disse Lov tilhore mig.
Og Navnet i min Birk udvoxer ei saasnart.
Men dcrkker ogsaa Barken hisset Pigens Navn —

Lcegger fm Haand paa Hiertet.

Her staaer hans Navn, det voxer ud med Doden forsi.
Gaaer.

<k,l tggn pllll Island i Mchedril ak ru lille Tmliirkr.

Riarlan.
Hvor selsomt banker Hiertet, da igien jeg staaer 
I  Gudruns Noerhed! Altid forekom det mig 
Umnligt; steds en Anelse tilhviskte mig:
Forgieves Haab! du vorder aldrig hendes Mand.
Og allerfiernest forekom hun mig, naar hun 
Var ganske ncrr, og talte med mig; skilte blot 
Os Tid og Rum, da acngsted ei Skilsmissen stort. 
Men nu, da Jarledom og yndig Kongemo 
Og Konning Olafs Venskab jeg opoffret har 
For hendes Skyld, og staaer igien ved dette Field, 
Som eensomt hoiner sig ved hendes Faders Tag —



Nu tykkes mig — at jeg. hiin stakkels Fister liig. 
Nedstyrter mig til Doden i en Havfrues Arm.

Man horer Sang fra Kirken.

K ia rta n  glad.

Hvad lyder hist? Hvad stander der? En Kirke? Ha,
Tilgiv mig. huldeste Christindc! Gudrun! du
Alt lcrngst i Hiertet var, hvad seent sorst Kiartan blev.
En Kirke bygt hun har i min Fravccrelse;
Der sidder hun og horer fromme Munkechor,
Med Bon i Hiertet for sin Vens Tilbagekomst.

Lu lille Dreng kommer.

K ia rta n .
Du liden Gut! stig mig, hvad skeer i Kirken der?

Drengen.
I  Kirken? Der er Bryllupsstads og Lystighed.

K ia rta n .
En Bryllupsfest? Hvo vies der?

Drengen.
Veed du det ei?

Det Gudrun er, som Bodli faaer til LEgtemand.
Der komme de med Lurers og med Trommers Klang,
Og gaae til Gaarden pyntede, smukt To og To.
Det maa jeg see. Slig Gammen har jeg aldrig havt.

Han lober.

Togel ncermer sig.

K ia rta n  fatter sig.
For silde, Kiartan? Nei, ved Gud, ret — ret tilpas!
Hvis du som Brudgom ved den Falskes Side gik.
Du kunde kalde det for silde — redniugslos!



5jnlkemamk> komme foran. Zudrun Haand i Haand med Nodli; 
en Rakke folger af deres -frcender.

K ia rta n
bliver roligt staaende med Armene over Kors, og sparrer Toget Veien.

G udrun  forfardet.

Hvad seer jeg? Hellige Jomfru! skuffer Diet mig?
K ia rta n  rol>g.

Det trcrffer godt, at Kiartan er den Forste her.
Som Gudrun efter Vielsen lykonske kan.

G udr u n.
Dli kommer —

K ia rta n .
At lykonske dig!

G udrun.
Fra Ingeborg! 

K ia rta n .
Som jeg forlod, og greb et luftigt Giogletant.

G udrun.
Trolovet ei med Ingeborg?

K ia rtan .
Jeg loved dig

Min Tro, skisndt ikke du med samme Lofte mig 
Jmodekom. Du har tilborligt varskoet mig;
Og selv jeg maa tilskrive mig den billige Strås,

Med et B lik  paa B o d li.

At her jeg overrendes af din Lykkes Hest.
G u d r u n  slaaer Hcenderne sammen.

Trolovet ei med Ingeborg!
O pbrag t t i l  B o d li.

Det sagde du! 
B o d l i . '

Jeg troede det.



K i artan.
Og skyndte dig saa flux afsted 

T it Nidingsvcrrket, for du fik en bedre Tro.
G udrnn.

Forrceder! Lsgner!
B o d li.

Jeg har ei bedraget dig.
Det var et almcent Sagn, at Kiartan beiled til 
Skion Ingeborg, som han sig giorde Moie med 
At tcrkkes efter Evne.

K ia rta n .
Jeg foragter dig

Saa dybt, at jeg nedlader mig til Forsvar ei. — 
Ulykkelige Gndrnn! dn har selv beredt 
Din Skiebne dig, spildt Glcrden for dit Fremtidsliv. 
Gnd hielpe dig! M in Lykke blev forspildt med din.

G udrun
Gaaer.

river Brudekrandsen af sit Hoved, sonderriver den, og raaber
forbittret til Bodli:

Her sonderriver jeg den Krands, du satte mig 
Dm Issen, som din Brud. Sig Slanger vinde skal 
Nu i min Lok, som hun Medusas — pynte mig. 
Skicelv, Bodli! for den Hustru, du blev viet til;
Had, Avind, Hevn skal inden for din Tcerskel boe,
Hvor Skiendegiesten venter dig med skumle Blik.
Kun Nelde, Tidsel, Torn dit Huns omflette skal.
Ei trives dine Marker meer, de torres ild 
Som Drkensand, og Melk i Qvcrgets Iver vil 
Du aldrig finde. Thi som Trold jeg sidder ved 
D it Arnested og maner alle Glreder bort.
Lyksalig ved din Angst og din Usalighed.
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Fjerde Handling.

En smuk stor Stue paa Hiardarholt, med Dore i Baggrunden
og til begge Sider.

B la f Paa. Hresna.

O l a f.
Har jeg dog dig, min Hresna? Kiartan misted jeg.

H refn a.
Hvor kan du sige. Fader! at du misted ham?
Han boer hos os, forlader ncrsten Huset ci.
Han er saa blid.

O la f.
Ak, alt for blid! Hans Blidhed gaaer 

Til Sygdom og til Afsind.
Hrefna.

Kald det ikke saa!
Han blev en Christen, han er dobl. Deri maa du 
Nu finde dig; den nye Tro udbreder sig:
Hver Anden Christen, og hver Anden Hedning er.
Jeg, kicrre Fader! dyrker Guderne med dig;
Lad Kiartan, hvis han troer det bedre, bede til 
Den hvide Christ.

O la f.
For vidt gaaer din Taalmodighed.
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Hrefna.
Og gik den ei saa vidt, hvad hialp miq Utaalmod?

O la f.
Der ligger Sandhed, Datter! i dit Eenfoldsord.

Hrefna.
Det giorde dig for Gudrun altid ondt, naar hun 
Med alt for stor Spidsfindighed bedrog sig felv.

O laf.
Men hvad for Qvinden alt er nok, det, Hrefna! kan 
Ei Manden noies med. Thi Qvindens Guder er 
Dog egentlig Forcrldre, Husbond; deres Hu 
Bestemmer hendes Lcveviis og Livets Tarv.
Men Manden rores i en stsrre Virkekreds,

. Hvor Tidens, Mcengdeus Retning og dens Tankescrt
» Er Vinger eller Tommer for hans Livsbedrift.

Blod Christendom har stcekket Kiartan Vingerne;
Og Gudruns Traedsthed, lunefulde Vcrgelsind —

Hrefna.
 ̂ Det er ei Trcedskhed, hun har selv bedraget sig.

O la f.
Med Gudrun holder du endnu, har hende kicrr.

Hrefna.
Den eengang Kicrre Hrefna flipper ei saa let.

O la f.
Jeg selv betvang min Stolthed, min Dmfindtlighcd, 
Og, som hiin snilde Nial i Uheldsdagene,
Der stuttcd Fred, forsoned ofte Framderne,
Forliig tilvejebragt jeg fik; nu leves der 
I  Ro paa begge Sider. Men ung Kiartans Ro 
Er Gravens liig; i  Skrifter han begraver sig.
Han faster som en Munk, har lcrrt Latin, og snart 
Han bygger vel et Kloster, for vi veed deraf.



Jeg frygter selv.
Hrefna.

O la f.
Og derfor tog jeg gierne mod 

Forkyndelsen: at Gudrun med sin Wgtemand 
Os gieste vil som gode Venner, der har glemt 
En Mislyd, der sorstyrred gammel Enighed.

Hrefna.
Ja. det var velgjort.

O la f.
Voveligt det vistnok var;

Men Munk maa Kiartan ikke vorde. Ei hans S ia l 
Skal hccrde sig endnu mod qvindlig Indighed;
Nei, heller maa for Gudrun Gnist af gammel I ld  
Af Asten vcrkkes, end hans Hierte ligne skal 
En jortbroendt Steen paa et forstyrret Arnested.

Der kommer
Hrefna.

O la f.
Lad mig alene lidt med ham!

Hrefna.
Jeg vente vil paa Giesterne, modtage dem.

Gaaer ud af eu Sidedor.

kiartan kommer ind ad Doren i Baggrunden, lcesende i eu Bog.

Olas.
Min Son! du lceser altid, som en Klostermunk.

K ia rta n .
Hvad gier vi bedre vel, end lcese, skrive, nu?
Et Kloster er kun Island.

O la f.
Nei, end dyrkes Thor!



K ia rta n .
Desvarre! Det er Afsind. Hedensk Kloster? Reen 
Modsigelse. Steenkysten har os sammentrængt 
T il Broderskab, Betragtninger, Erindringer 
Om hvad vi var, om hvad de stcrrke Fadre var. 
V i aldrig vorde. V il vi slaaes i Cellerne,
I  Sandhed, da vi ligne de Forrykte blot 
I  Daarehuset.

O la f.
Ganske vist! Jeg hader selv 

De smaae Skiermydsler, som sig give Miner af 
Forfadres Krige. Disse Hyrders Overfald 
Af Tylfter Mand mod andre Tylfter, ofte Fleer 
Mod Faa, kan ikke kaldes Krig.

K ia rtan .

Mordoverfald.
Jeg kalder dem

O laf.
Ja, deri har du ganske Net. 

K ia rta n .
Men Uret i?

O la f.
O, megen Uret har du vist.

Du spsrger mig, dn, som forlod din Fadretro, 
Om du har Uret?

K ia rta n .
Tiden har sit Fremskridt giort, 

Det maae vi folge. Fader!
O la f.
Dieblikkets Krav! 

K ia rtan .
Nei, tvartimod.

t i-



O laf.
Der atter komme vil en Tid.

Hvor din Tid vrages; har da denne Fremtid Ret?
K ia rta n .

Ei Aandens Rige solger gamle Fordoms Lov.
O la f.

Og var der Aand i Oldtid ei?
K ia rta n .

Jo. sandelig!
Men Barnet fsrst maa ret udvikle Legemet,
For moden Yngling fole kan, han har en Sicel; 
For moden Manddom fatter, at den har en Aand.

O la f.
Heel megen Misdom lceres Fader nu af Son.

K ia rtan .
Hvad jeg min Fader skylder, lcrrte jeg forsk ret,
Da jeg blev Christen.

O la f.
Vidste du det ikke for? 

K ia rta n .
Som Hedning ei; en god Natur har sagt mig det.

O la f.
Saa folg Naturen, og bliv unaturlig ei!

K ia rta n .
Hvori bestaaer min Unatur?

O la f.
I  Svcermeri.

Hvi trcrkker du, en Ungersvend i bedste Kraft, 
Tilbage dig fra Livet og fra Glcrderne?

K ia rta n .
Fordi mig Livets Glceder fsrst har Ryggen vendt. 
Dog ofte voxer Giften ncrr den Sundhedsrod,



Som lceger. Jeg paa Skibet sintted Venskab med 
Den fromme Broder Martin; han omvendte mig,
Han lånte mig den sande Tro, det hellige Sprog,
Hvori snart hele Jorden skal sig selv forstaac.
Thi Tvedragt er blot Tidsel af Uvidenhed;
Men snart vil Romersproget og den christne Tro 
Forene Jordens Born i hoi Samdrcrgtighed.

O la f.
O, hvilken Udsigt: naar forst Alt er lige fladt.
Hvert Bierg er sloiset, og hver Kloft opfyldt med Gruns, 
Og Menneskene'ligne sig fra Nord til Syd,
Som Myrer, Flner, Gedehamse, Koer og Faar!
Men Thor skee Tak, som.hcrrded min Eensibighed!
Ei Bolge vil jeg fluges op af Bolgerne;
Som Klippe fast jeg stander, moder blodcn Skum.
Ei Verden atter vorde skal Ginnungagap,
Hvori kun Afgrund findes, ikke mindste Straa.
Vor Nutids Ungdom lober lobsk, den steiler frem;
Men celbre Rytter holder kraftigt Tommen stram,
Saa sagtnes Gangren nok, og gaaer i Trav igien.

K ia rta n .
Tcrnk ei, at cegtc Ehristendom er nidingsfeig!
Den seirer over Hedenskabet i hvert Land,
Ei med Formaning, Lcrrdom blot, med Svccrd og Mod, 
T il Rcedsel for Forstvkkelsen. Og sandelig,
Den Ungdomskraft, jeg foler i mit Hjerte flaae.
Skal ikke mattes i et kicclent Munkeliv.
T il Hedningerne gaaer jeg, dvceler ikke her,
Hvor Alle snart for Magten Nakken boie vil.
Og tvungne Knce for Korset; nei, til Venderne 
Jeg drager, t il et mere vildt, blodtorstigt Folk,
Og prcrker, som Ansgarius for Svecrne,



Som Bonifats for Friserne — lyksalig, hvis 
For Jesu Skyld jeg sinder salig Martyrdod.

Gaaer.
O  las Paa alene.

Saaledes har paa Lidet ncer jeg Alting tabt!
Han var mit Haab, min Stolthed. Denne Sicrlesot 
Udbreder sig som Pest, bort svinde Guderne 
I  Taager, knap Indbildningskraften holder dem.
Mig tykkes, jeg er selv ei saa besicrlet meer,
Thi Soten smitter; dog skal Valhals Aser steds 
I  Olafs Haller sinde vandigt Tilflugtssted.

En HuusKarl kommer.

Et Skib, som kom fra Miklagard, hjembringer dig.
Hvad du har lang Tid snsket. Husbond!

O la f.
Hvad, min Ssn?

Huuskarlen.
Et Odinsbilled.

O la f.
Banket af den grcrske Kunst? 

Huuskarlen.
Jeg troer det. Herre!

Raaber ud af Doren:

Bringer Skamlen med herind.
Som det kan staae paa!

Andre Tratte indbringe en tilhyllet Buste, med en hoi Skammel, 
hvorpaa de scette Busten, og gaae.

Huuskarlen.
Husbond! her er Billedet.

Skal jeg borttage Linene?



O la f.
Nci. Leif! bi lidt.

Gak ogsaa du! Jeg skal nok selv afslsre det.
Trcellen gaaer.

O l a s  forventningsfuld.
Et Billed as den grceske Kunst! Han loved mig 
Det, Asmund, da han reiste did. Af Jupiter!
Saaledes kaldes Odin der. Mig Hiertet staaer 
Af scer Forventning; thi, man siger, Grcekers Kunst 
Skal overgaae, hvad Nogen forestiller sig 
Om Skisnhed og Fuldkommenhed. Jeg lomges stcerkt.
V il dsmme selv, om ikke Rygtet overdrev.

Han tager Jndhyllingen af, man seer det bekiendte skianne Jupiters- 
hoved.

O la s staaer lcenge taus henrykt, og betragter det.

T il S ligt man aldrig Mage saae. D et Billedvcrrk?
Ha. hvilket Ansigt! Det er Asa-Odin selv.
Som hsit fra Hlidskialf skuer paa Bedrifterne.
Hvor muntert kongeligt han boler Panden ned.
Med Anglingslokker, med en Oldings tykke Skiceg,
Med Dine — styrkte begge to i Mimers Brsnd 
T il Biisdom og til Elskov. Naar Gunlode seer 
Dig. Odin! maa hun elske dig.

Befaler Billedet.

Dog Marmelstecn!
Stirrer lceuge derpaci, og ryster pcia Hovedet.

Sig Asa-Odin hevner paa min Jndbildskhed:
Som jeg ydmyged Kiartan. han ydmyger mig.
Ei prover jeg forgieves Vcerk fra denne Stund;
Forsvinde Fccdregnderne nn fra vor D —
Min svage Haand kan ci tilbage drage dem.



Han grunder nogle Meblik, derpaa siger han:

Hvor gierne griber Haabet Scrbeboblen dog,
Hvor villigt tvivler Hjertet om Sorgvarslerne;
Men Lykkens Glimt — dem stole vi som Stierner paa. 
Den fliceggede Bragi for mig med sin Harpe stod.
Da jeg paa Bcenken fandt min vante Middagsro.
Forst sang han morke Sorgeqvad om Kiartans Dod,
Saa trssted han mig i en festlig Glcrdessang:
At vist en M lin g  af min Rod i Fremtidsaar 
Den Kunst stal sve mesterligt, som svigter mig.
Jeg kan ei troe paa Kiartans Dod; en Feighed det 
Mig tykkes, angst at skioelve for den tomme Drsm.
Men Bragis Lofter — Wtlingen i Fremtidsaar —
Dertil har jeg langt storre Lyst at sceste Lid.

Betcenker sig.

Thorleif? — Mig tykkes, det var ikke ganske saa.
Skiondt meget ncer, i Drsmmens Navn var ogsaa Thor.

Glad, i det han pludselig husker det igien.

Thorva ld ! Ja, Bragi! det var ham, du ncrvnte mig.
Han gaaer. Trcellene komme ind, og borttage Billedet.

U larlcm  aabner Doren.

Gik han? Man pleier ellers efter Middag mig 
At unde denne svale Hal til Lccsested.

Gaaer ud igien.

Hudrun og snige sig ind ad den modsatte Dor, hvor
Kiartan gik ud.

Hrefna.
Der var han, kommer vist igien tilbage strax.
Og lcrser i den store Bog af Faarestind.

G udrn n.
Jndliste maa jeg mig til ham paa sagte Fod;
Thi seer han mig, da skynder han sig bort igien.
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352 Kiartan og Gudmi:.

H refn  a.
Ja, tal nu venligt med ham, og forsvar dig godt!
Saa kommer jeg, og viser dig Forceringen,
Det flionne Slor, og Kaaben, han af Kongen fik.

Niartan aabner Doren; de smutte bort igien. Han kommer med 
en Foliant, tager et lille Bord frem, og scettec sig i For- 
grunden af Skuepladsen. ^

K ia rta n .
Mig huer den Legende fast af alle meest >
Om Kogleriet, som i Fjeldets Hule traf i
Den hellige Antonius. At ei han sig 
Om Slanger brod, om Basilisker, Flaggermnus — i
S lig t Gisgleri soragtes kan; men dengang sig j!
Den Onde viste som en ung og deilig Viv, ^
Da forst begyndte Fristelsen.

Hudnm kommer, og lister sig hen bag ved hans Stol. §

K ia rta n  laster, men standser snart igien.

Hun staaer for mig, -
Forstyrrer mig, i hvad jeg gisr. Og selve paa 
Hvert gustent Blad af dette gamle Pergament !
Jeg seer et Aftryk af den flionne, hvide Haand. t

Gudrun sircrkker sin Arm ud over hans Skulder, og lergger sin ' 
Haand paa Bogbladet. !

K ia r ta il springer forfcerdet op, og raabec: i
8ot:rnn.8!

G u d r u n  leer. j
Du maner Dicrvlen bort?

Du lcrfe kan Latin? Det har jeg ogsaa lånt;
Og er der i Legenden noget Vanskeligt, j
Saa skal jeg gierne hielpe dig. i

K ia rta n , som har fattet sig. !
Du kiender den? >



G udrun.
Troer du, jeg tiender ikke min Antonius?

K ia rta n .
Du os besoger, Gudrun?

G udrun.
Det gaaer mig, som dig: 

Jeg strccber enligt, men jeg kan ei glemme dig.
K ia rta n .

Du sniger dig med List i  min Fortrolighed?
Du lytter ester, hvad jeg taler med mig selv?

G udrun.
Det er den bedste Viis at hore Sandhed paa.
Nu veed jeg vist, du lyver ei.

K ia rta n .
Jeg lyver dog;

Min Sandselighed taled, ei mit bedre Jeg.
Min Daarlighed er Diccvlen, som jeg kcemper med. 
Og jeg skal overvinde den. Forlad mig blot!

G udrun.
Jeg dig forlade? Ja! naar jeg endnu engang 
Har talt fornuftigt med dig, og det kommet er 
Til en Forklaring mellem os. Thi skilles ad,
Som dumme Folk, i Hidsighed og Lidenskab,
Ei huer mig; og det behager Himlen ei.

K ia rta n .
Dum kalder du min Vrede?

G udrun.
Nei; thi hvad der end 

Kan siges om os. Ingen af os begge To 
Vil selv Bagvaskelsen og Logn vel kalde dum.
Du havde Grund til Vreden; jeg indbildte mig 
At have storre Grund, og stormed meer, end du.

XII. 23



Z54 Kiartan og- Gudrun.

K ia rta n .
Ja, Gudrun! jeg har smagt din Handlings bittre Frugt.

G udrun.
Jeg nod af denne giftige Frugt vel meer, end du.
Det var af Hevn; jeg troede mig forladt af dig.
Og styrted blindt og vildt mig i Fordærvelsen.
Nu tiender jeg din Uskyld, derfor kommer jeg,
Udscctter mig for din Foragt, og finder mig 
Med Taalmod i, at Doren du har viist din Giest.
Men jeg har syndet mod dig og forncrrmet dig.
Dig, Kiartan! med den rene Sicel, som elfkte mig — 
Og derfor staaer jeg, som bodfcrrdig Pilegrim;
Gior Valfart t il min dsde Lykkes hellige Grav, 
Nedboiet, kyssende den Haand, som mig forstod.

Hun kysser hans Haand.

K i a r t a n  omfavner hende.

Ak, Gudrun!
G udrun.

Jeg Lyksalige! Kiartan elsker mig. 
K ia rta n  river sig los.

Nei, Ulyksalige! selv du sprcrngte Haabets Bro.
G udrun.

Jeg bygger en igien. I  en fornuftig Har 
Maae Tsmmermcrnd med Dxer folge Kcrmperne;
Hvad Fienden sprcrngte, sammenssies let igien.

K ia rta n .
Umuligt, Gudrun! Du har skilt os evigt ad.

G udr u n.
Fra Bodli vil jeg stilles, fra den falske Mand.

K ia rtan .
Ei ganske falsk. Sandsynligheden —



G udrun.
Vel forsvart:

Ei ganske falsk! Der har du Ret; thi, Kiartan! naar 
Var Bodli noget ganske? Gid med Liv og S ia l 
Han var en Niding, at seg knnde hade ham;
Men denne Halvhed gisr ham reent utaalelig 
For den, som lever med ham. Ikke ganske dum —
O. nei! han laaner Tanker af den Tankende.
Ei ganske styg — med taalelige Hverdagstrak;
Ei ganste stig — han stundom Oren bruge kan;
Ei ganste lumsk — han fulgte dig som Speiderven;
Ei ganste kold — han elsker mig til Melhed.
Og stig en Mand stal Gudrun ganske vare tro?

K ia rta n .
Hvad vil du?

G udrun.
Skilles fra ham, jeg vil agte dig. 

K ia rta n .
Nei, aldrig, Gudrun! Husk, du er Christinde selv.
En Christen jeg. Som Hedninger — det tilladt var. 
Men selv for Hedning var en slig Skilsmisse Skam; 
For Christne —

G udrun.
Nu, hvad er den da?

K ia rta n .
En blodig Synd.

G ndrun.
Man marker, du er nybagt Christen, Kiartan! du 
Har alt for sm Samvittighed.

K ia rta n .
Jeg frygter for.

Du har slet ingen.



G udrun.
Kiartan! hvad jeg skyldte dig,

Det fslte min Samvittighed. Erkiendelsen 
Af denne Gield har giort min haarde Stolthed blod.

K ia rta n .
Hvad vil du, Gudrun?

G udru  n.
Kort og godt: os Bodli har 

Forncermet — dig og mig — med listig Underfund. 
Du skylder ham ei Pligt; og Troen, tcenker jeg,
Har endnu ei med alt for spag Qvindagtighed 
Et Manddrab giort saa hedenstvederstyggeligt.
At Ingen lcrnger vover det. Paa Den her 
Vel drives megen Daarskab; een og anden Skik, 
Skiondt taabeiig i Grunden, kommer dog tilpas.
Paa Fastland strider Hcrr mod Hcrr; da spsrger man 
Om Tallet ei, den Stanke flaaer den Svagere.
Her, hvor det Store med det Smaa man eftergisr.
Her fsrer ogsaa Gaardmand kicrk mod Gaardmand Krig 
De modes oste Ti mod Een, og naar kun forst 
De undsagt har hinanden, hver er varet forsi,
Saa maa den Drcrbte tage, hvad der folger paa,
Og Seierherren klarer sig med Pengebod.

K ia rtan .
Og saadan skal jeg fcrlde Bodli?

G udrun.
Kiartan, ja!

T il Tvekamp med ham alt for god og alt for stank. 
Han svigted dog Udfordringen; han fik den alt.
Da du i Frcrnders Paahor dybt foragted ham.

K ia rta n .
Er du en Christen?



G udrun.
Offre kan i Kirken vi

Til Helg'ne siden, til den hellige Jomfru selv.
K ia rta n .

Du ligner Skyen. Gudrun! skion i Frastand, Guld 
Og rosenfarvet; men neddalet savner du 
Den Vandrende med graaligkolde Taagedunst.

G udr u n.
Var det din Elskovs Afskedsord?

K ia rta n .
Tag dens Farvel!

Det var den ssrste Dom af klar Besindighed.
G udrun.

Den lcerte du vel af den fromme Helgen der.
For ham du svcermer nu; han lofte Gudrun as.

K ia rta n .
Spot kun! Jeg veed. Spot er dit Hiertes sande Sprog.

G udrun.
O du, som veed saameget! veed du ogsaa vel,
At ingen Modning bedre ncrrer Hadets Frugt.
End en begravet og sorraadnet Kicrrlighed?

-siresnn kommer med Sloret.
Forsonede? — Nu. kicere Born! det glccder mig.
Her, Gudrun! bringer Hrefna dig det skionne Slsr,
Som Kiartan fik af Ingeborg. Han gav mig det 
Din Bryllupsdag, da han fortornet var paa dig;
Men nu. da gammelt Venskab faaer sin gamle Ret,
Nu Sosteren. med Broderens Tilladelse.
Til den soraner Sloret. hvem det var bestemt.
„Giv Gudrun Sloret!" saa var Kongedatterens Ord;
Det lydes bor. Der har du Sloret.



K ia rta n  holder hende tilbage.

Hrefna! nei,
Saa var ei Ordet, saa var ikke Meningen.
„Giv Bruden Sloret!" saa var Kongedatterens Ord.
End ei forsvandt al Mulighed om Fremtidsheld;
Og komme vil maaskee endnu den Glædesdag,
Da Kiartan med sin Ssster hist i Norges Land 
Kan bringe Bruden Sloret.

G udrun.
Men dit Gieldsbeviis 

T il forste Kicrrest, Kiartan! maa dog klares fsrst.
Hun snapper Sloret fra Hrefna, sonderriver det, og kaster det 

for Kiartans Fodder.

See saa! „T il Tak betalt!" betyder Riften der.
K ia rta n .

Din Ondflab rangler. Slange! den bortjager os.
Kom, Hrefna! Soster! hun foragter ogsaa dig.
Lad hende hade! Kiartan sukker ikke meer
For Aan den uden S i cel. Thi du har ingen Sicel,
Du hoitbegavede Ovinde! Hiertet mangler dig;
Og derfor, som en Prcegtig Giftblomst, Bulmesnog,
Uagtet al din Skionhed maa dig Livet flye.

Han griber Hrefnas Haand, og drager hende bort med sig. 
Uodki stikker Hovedet ind ad den anden Dor.

Hvad? Tvedragt alt igien?
Kommer ind.

G udrun med tilsyneladende Rolighed.

Paa Kiartans gamle Viis: 
Med Hovdet skimt, han bruser ved hver Lejlighed,
Som Skum paa Vand i Blcesten.

B o d li.

O

Hvorfor stoler han?



G udrun.
Det spsrger du? Du gav ham just Anledning ei 
Til rolig Gammen.

B o d li.
Er der ikke stiftet Fred? 

G udrun.
Af Faderen og Hrefna.

B o d li.
Budt vi blev t il Giest. 
G udrun.

Af Faderen og Hrefna.
B o d li.

Glemt for evig reent
Al Tvedragt skulde vcrre.

G udrun.
Ja, saa blev der sagt

Af Faderen og Hrefna.
B o d li.

Kiartan?
G udrun  leer.

Paa Latin
Mig maned ned t il Dicrvlen.

B o d li.
Vel han meente mig 

G udrun.
Du bilder dig for meget ind. Ret oversat:
Jeg Dicrvlen var, som han til Helved sendte ned.

B o d li.
Du spsger.

G udru n.
Katten leger lidt med Musen forst.



B o d li.
D it Die har igien det fcrle, skumle Blik,
Som mig forsander.

G udrun.
Du sorfandes alt for let. 

Hvis jeg herefterdags som Mand stal agte dig, 
Maa du dig vamne til at dsie Qvindeblik.

B od li.
Hvad vil du? Hvorfor fluler du?

G udrun.
Kiartan maa dse.

B o d l i.
Doe? Hvorfor dse? Med Guld vil vi forsone ham.

G udru n.
Nei, Guld paa ham ei bider; vi maae bruge Staal.

B o d li.
Hvi maa han dse?

G udrun.
Han blodigt har forncermet mig. 

B o d li.
Hvad har han sagt?

G udrun.
Dig ogsaa!

B od lt.
Jeg tilgiver ham. 

G udrun.
Saa vorder dn min Hu saa hsist forhadt, som han. 
Og Ponfe maa jeg paa din egen Undergang.

B o d li.
Afsindig gisr du mig tilsidst. Jeg holder det 
Ei lamger ud; og havde jeg det forud vidst —



G udrun.
Hvad saa?

B od li.
Du veed, jeg sidder i dit Fange-Net 

Saa dybt indviklet, at der ei er Mulighed 
Til Flugt og Redning; selv kun kan du redde mig.
Foragt du siden Bryllupsdagen viste mig;
Og skisndt dig noer — din Mand — jeg lever stilt fra dig. 
Som for jeg beiled.

G udrun.
Kun det kommer an paa dig,

Saa er jeg din.
B o d li.

Hvad?
G udrun.
Drceb min gamle Kicrrlighed!

B o d l t  ester en kort Betcenkning.

Jeg gior det ikke gierne; men hvis du det v i l  —
Jeg skylder Kiartan Intet.

G udrun.
Intet? Tvoertimod,

Du skylder ham en Blodhevn sor en dyb Foragt.
For Niding han udstieldte dig i Froenders Kreds.
Med Ord, med Boder — har han giort det godt igien?

B o d li.
Velan! jeg vil undsige ham.

G udrun.
Behoves ei.

Mig tykkes, Hevnen kraftigt nok er udtalt her.
Til Hest strax, uden Afsked!



B o d li.
Kiartan! jeg dig flyer,

For, paa en Omvei, snart igien at mode dig.
Gaaer.

G udrun  ene.
Ja, Hunden lsbe kan i mange Svingninger,
Mens Manden gaaer sit jcrvne Skridt. — Det. Kiartan! 
Din egen Skyld; min Hund jeg pudse maa paa dig.

Tager Sloret op.

Det ssnderrevne Slor er mig et Seierstegn;
M it Mod det styrke, egge mig min Hevn til J il!

I  en blodere Tone.

Men — er han dsd — begraves Sloret skal med ham, 
Skiondt ikke selv i Kisten jeg det lcrgge vil,
Thi smile kunde muligt da det blege Liig,
Og gammel Dmhed, som en Skindod, vaagne der,
For vi fik Graven lukket og med Blomster stroet.

Hun gaaer.



Femte Handling.

Stue pau Vlldiis Gaard.

!8odkl, bevoebuet med Hielm, Svcerd, Spyd og Skiold Hudrun
sidder og spinder.

B o d li.
Nu er jeg scerdig.

G udrun ganske rolig.

Fcerdig alt? — Ja, sandelig!
Heel drabelig seer Bodli ud med Hielm og Spyd.
Jeg aldrig havde troet, du tog saa godt dig ud 
I  Vaabenklceder. Olaf Paa bor skcere dig 
I  Trce, og male dig med Sonnens eget Blod,
Naar du har myrdet Kiartan.

B o d li.
Hvad jeg gior, gier jeg

For din Skyld, Gudrun!
G udrun  spinder rolig fort.

Lad det heller vcere da! 
B o d li.

Nei! nu, det kommet er saa vidt, nu maa det skee.
Han uden Orlov trccder paa min Eiendom.
Med otte Trcelle moder jeg vor Helt i Dag.



364 Kiartan og Gudrun.

G udrun.
Lad ind dem komme! Jeg. som deres Madmoer. maa 
Dog ogsaa til Bedriften forsi formane dem.

Bodli henter de otte keoaMede Tra>lte. 
G udrun  stciaer op, og nikker til dem.

Hvad Bodli. Born! har sagt jer, var naturligviis 
Hans Spog; han vilde prove Trccllelydighed.
En Trcel maa lystre; Herren tccnke maa'for ham.
I  indsee selv — er eders Skarpsind end ei stor —
At flig en Daad uvoerdig var en Dannemand.
Ung Kiartan drager i Besog vor Gaard forbi.
Fulgt as en Munk; hvis Bodli nu. selv niende,
Ham overfaldt og vog. det blev en evig Skam.

Den crldste Trcrl.
Som Fiender de forlod hinanden sidste Gang.
Kiartan forncrrmet Husbond har med Uqvemsord,
Og Boder ei betalt derfor. Han vover sig 
Paa Bodlis Grund, og uden Leide; ny Foragt.
Som Bodli hevner med en udfogt Karleflok.

G udru n.
Ja. saadan toenke mange Folk paa Den her;
Det har vi ogsaa tamkt. men os betamkt igien. 
Nedlcegger eders Vaaben, henter eders Leer!
Det sommer Tra-lle sig, at mcie Korn paa Mark,
Men ei at myrde Folk, der gaae vor Gaard forbi.
Og stole paa vor Giestfrihed.

Trcrllcue see paa Bodli, hcm giver dem et Vink, de gaae.

B o d li.
D it Vcrsen er

Og vorder steds en uforklarlig Gaade mig.
Du vil beherske Mcend, og manker ei, at du 
Beherskes selv af latterligste Bcrgelsind?



G udrun.
Der er en Ondflab stundom i mit Sind, som dog 
Ei fcester Rod. Den avles af et hidsigt Blod.
Er Breden kolt, min Ondflab ksles ligerviis;
Som giftig Orm, der doer, hvor Solen brcender ei. 
Da Kiartan nylig havde stygt forncermet mig,
Mig tyktes: Kiartan maatte doe; men alt som Dag 
Og Nat gaae mellem Forscet og Fuldbyrdelse,
Nu tykkes mig — og. Bodli! altid meer og meer: 
Kiartan maa leve.

Bod l i  sagte.
Vistnok! thi du elfler ham; 

Forbittrelsen var en fvrmummet Kicrrlighed.
Men det skal ende.

G udrun.
Lad da dette Forscet flye,

Viis dig din Stamme vcerdig! Komme vil den Dag, 
Da Gudrun saaer dig kiccr; men hav Taalmodighed, 
T il Tiden overlad, hvad kun er Tidens Dcrrk.
Min Godhed for dig. Bodli! langsomt modnes vil. 
Som Frugten i et Sommerliv; men riv den glubsk 
For tidligt ei af Ovisten! Det blev bitter Frugt.
Fra Kiartan stiller Skiebne mig og Sindelag.

Rcekker ham Haanden.

Lov mig, du vil ei myrde ham!
Bod l i  tager den.

Jeg lover det. 
G udrun venlig.

Vind fsrst mit Sind, saa vinder du mit Hierte med.

Bodl i  ene.
Gaaer.

Selsomt at vinde, hvad der alt er lovlig mit!



Dit Sind? Saa vil jeg ogsaa gribe Skum paa Vand. 
Dog nei, desvcerre. Sindet er ei lcrnger Skum,
Naar Talen gielder Kiartan. Overfalde ham 
Og drcrbe ham — jeg ikke vil; det var ei m it.
Men hendes eget Anslag, hun forforte mig.
Men kcempe med dig, stolte Fiende! som en Mand,
Det vil jeg; jeg vil crske dig til Enekamp 
Paa Liv og Dod. Thi mens bu lever, veed jeg vist. 
At Gudruns Hierte slaaer for dig; hun flukker ei 
Med hele Lcrs af Hadets Aske Freias Gnist.

Han gaaer.
AudruN kommer ind ad en anden Dor med 6N

G udrun.
Du veed da vist, Cvrnelia sig skyndte did,
Hvor Kiartan ventes?

P ige n.
Ganske vist hun trccffer ham. 

G udrun  sagte.
Og varer ham. Jeg haaber, det behsves ei;
Men sikkert er dog bedre.

P igen.
Gudrun! har du hort

Den store Nyhed?
G udrun.

Hvilken?
Pigen.

At et prcrgtigt Skib
Fra Norge kommet, som til Irland agter sig.
Af Stormen drevet t il vor D — er lvbet fast 
Saa lykkeligt imellem tvende blinde Ski«r,
At uden Tvivl, naar Ebben er forbi, det gior 
Sig flot, og seiler bort igien.



G udrun.
Fra Norge?

Pigen.
Ja!

Fra Nidaros. Og dersom man kan Rygtet troe.
Er der en saare fornem Qvinde med ombord.

G udrun.
Og hun er strandet paa vor D? Hvor langt herfra?

Pigen.
Vel knap en halv M iils Vei herfra, ved Thorleifs Gaard.

Gudrun.
Scrrdeles heldigt. Gunvar! B i vil ogsaa did.
V i stakkels Ofolk see jo ncrsten Ingenting;
Et saadant Syn er Morskab for det halve Liv.

Pigen.
V il du ei have Bodli med?

G udrun.
Behsves ei;

Paa Marken hofter han. han har Forretninger.
Han er ei Ven af Thorleif; jeg vil mergle Fred.
Det er en deilig Dag; det blier ei msrkt i Nat.

Tager en Bue med Pilekogger af Vceggen.

Min Bue blot jeg tager med; og Koggeret
Mig hamger let om Skuldren. Hent mig Sloret der
I  Sovekamret.

Pigen bringer hende Jngeborgs Slor, hun tager det paa.

Det er atter sammensyet.
Mod Blcrsten det mig Ansigtet forsvare stal.

Slaaer det tilside.

See saa! nu er vi vcebnede til Fuglejagt.



Pigen.
T il Fuglejagt?

G udrun.
Ja! moder os en ncrsviis Fugl. 

Hvi skulde vi ei skyde den?
Pigen.

Du trcrffer godt. 
G udrun.

Ei altid; Haanden ryster i den sidste Tid.
P igen  leer.

Det er dog ei as Alderdom.
G udrun.

Nei, Gunvar! men
Naar Blodet bruser, ryster Ungdom ofte meer.

De gaae.

Lt Evert Sted imellem Fieldrne. 

Riartan, ikroder ZUartin, l Relseklceder.

K ia rtan .
Her er saa stenet. Trcrllen leder Hestene 
Hiinsides Dyssen. Lad os dog paa denne Blok 
Lidt hvile fsrst. M it Hierte foler Trang til dig 
At takke, fromme Mand! du Lcrge sor min Sicrl! 
For al den Godhed, du har viist og viser mig.

B roder M a r t in .
Jeg gior kun, Kiartan! hvad der er mit Hierte kicert. 
Troer du, det for en stakkels Munk ei var et Held, 
At trcrffe dig. en hsitbegavet Ungersvend,
Fjernt, i et vildt, barbarisk Land?



K ia rtan .
Barbarisk ei!

Du tiender Landet ei. Den Aandens Modenhed,
Som Hedenskabet mcegter, du beundrer dog 
Hos Grcrker og hos Romer? Jeg sorsikkrer dig.
Den mangler ikke Nordens bedste Hedninger.
Du Skjalde sinde vil og Sagaskrivere,
Som hoit du agter, kiender du sorst Sproget ret.

M a rtin .
Jeg kiender det ret godt; thi jeg er fodt en Daufl.
I  fremmed Kloster man opdrog mig paa Latin;
Det Hjemlige mig fremmed blev. Jeg lcerer det 
Vel snart igien.

K ia rtan .
Og kan saa meget lettere 

Da virke paa den Aand, du er beslcegtet med.
Du er ei Munk, som mange; hvis jeg havde vendt 
Til andre Munke mig, betroet mit Forsast dem,
At ville gaae som Martyr ud blandt Hedninger 
I  vilden Drk — de havde signet, styrket mig 
Til dette Forsket. Martin! du beviste mig.
At denne Fromhed af en ureen Kilde sprang:
Det var sorternet Elskov. Du beviste mig.
At Hestigheden mod min Fader ikke var 
En hellig Iver, men blot Ungdoms Hidsighed.
Du miudte mig om Herrens Bud: Din Fader crr!
At det kan gaae dig vel paa Jorden. — Stakkels Mand! — 
Tilgiv mig, raste Fader!'at jeg stakler dig;
Men Slag paa Slag dit Hjerte traf. Din Hrefna kun 
Blev tro, hun fulgte med dig til en Giesteven;
D it eget Huus du flyede for din vrede Son.
Men Kiartan kommer — ei som den forlorne Son.

XII. 24



Cornelia kommer.
Guds Fred, I  Fremmede! Jeg en Christen er, som I .

K ia rtan .
Jeg tiender denne Qvinde.

C ornelia .
Hid fra Gudrun sendt.

At vare dig.
K ia rta n . »

At vare mig? Hvorfor?
C orne lia .

Du flaaer
Dig her til Ro, og veed ei, at det Field, hvorpaa 
Du stander, horer Bodli til?

K ia rtan .
Jeg veed det nok. 

Jeg voved denne Gienvei; Veien rundt omkring 
Var mig for lang.

C ornelia .
Men Veien til din Undergang 

Her kunde vorde let for kort.
K ia rtan .

Du truer mig?
C ornelia .

Vogt dig for Bodli, Kiartan! thi han hevner sig 
Maaskee, for du formoder det. Dig fslger blot 
En Trcrl — en Munk.

K iartan .-
Wrbodig tal om christne Prcrst! 
Cornelia.

I  Kirken og for Altret hoit jeg agter ham;
Men overfaldet ei af ni Bevcrbnede.-



K ia rtan .
Er Bodli flig en Niding?

Cornelia.
Muligt har han sig

Betcrnkt igien; men muligt driver Hevncn ham.
Skynd dig afsted! det bed mig Gudrun sige dig.

K ia rta  n.
Jeg takker hende, seer, at gammelt Venskab dog 
Ei ganske ruster.

Cornelia.
Kald det heller Kicrrlighed!

Der er ei meget loiet i.
K ia rtan .
En Andens Viv —
Cornelia.

Kan Vielsen ei reent forandre Hjertet' paa.
Forstrækket.

Der kommer Bodli! Ak, for silde vartes du!
Red dig paa Flugten, Kiartan! fly til Kofterne.

Ile r bort.
K ia rta n .

For Bodli flygte? Heller lide bratte Dod.
Trced du tilbage, fromme Mand!

B ro  der M a r t in  drager sit Svcerd.

Jeg har et Svcerd, 
Som du, og Leif har et, som jeg.

K ia rtan .
Tre kun mod Ni.

-6 od li kommer bevcrbnet.

Frygt ei! Jeg kommer Een mod Een.
K ia rta n .

Hvem gielder det?
2 4 *



B od li.
T il Tvekamp ud jeg oesker dig, du stolte Svend,
Som alt fra Barnsbeen var en Torn i Diet mig!

K ia rtan .
S in Torn berovet, seer ei Diet skarpere.

B o d li.
Som med dit falske Glimmer overstraalte mig.

K ia rta n .
Slet Glimmer straaler; aldrig jeg bestraalte dig.

B o d li.
Som modte mine Tanker med Modsigelser,
M in Fslelse med kold Foragt.

K ia rtan .
Ei nccr saa kold,

Som Fslelsen; og skiccve steds var Tankerne.
' B o d li.

Som roved mig min bedste Skat, min Elsktes Hu; 
Kun Gudrun blev af Kiarlighed til dig min Viv.

K ia rta n .
Maaskee af Had til dig hun vorder min igien.

B od li.
Men ei som Jette gaaer jeg meer i Gefions Aag.

K ia rtan .
For Plougen? Bodli! det var dog dit rette Sted.

B od li.
Du haaner den, som asker dig til arlig Kamp?

K ia rtan .
Jeg blander kun dit Pralerstum med Spottens Vand.

B o d  l i  drager sit Svcrrd.

Nu strax t il Tvekamp!
K ia rtan .

Gierne; men dog ikke her.



D» er jo Christen, agt da denne fromme Mand, 
Og solg mig hen i Klippens Krog! Hans Die skal 
Besmittes ei af Fjendernes udgydte Blod.
Men falder Een af vs. som hoist sandsynligt er. 
Han bede vil til Himlen for den Faldnes Siast.

Kiartan og B o d li gaae.

Leis
kommer bevcebnet, og siger t i l  B roder M a rtin :

Lad os nu overfalde Bodli! Koin, Herr Munk! 
Stor Ret vi har dertil.

M a r t in  holder ham tilbage.

Nei, Leif! du bliver her. 
Leif.

Vist Kiartan seirer; dog — det er ci ganske vist.
M a rtin .

Hvis det var vist, begik din Husbond her et Mord.
Leif.

Det er just det, han v il; han Bodli myrde vil.
M a rt in .

Nei, drcrbe.
Leif.

Drcebe, myrde kommer ud paa eet. 
M a rtin .

Ei ganske, Leif!
Leif.

hvilken Forskiel er der da? 
M a r t i n.

Til Scedelcere her er ikke 

Slip! siger jeg.

Tid og Sted. 
L e if

M a rtin .
Nei, sandelig, jeg slipper ei.



Leif.
Troer du. at du kan holde mig?

M a rtin .
Jeg veed det vist.

Leif.
Saa store Kra'fter jeg tiltroede Munken ei.

M a rt in .
En Munk. som christner Hedninger, maa vcere stcerk.

Leif.
Der er min Husbond.

ilkiartan kommer.

Martin! jeg har faldet ham. 
Min Plageaand ei plager meer. Nu er hun fri. 
Hun elsker mig, det sagde mig Cornelia.
Jeg foler, Haabet, Maden vender efter kort 
Fravarelse tilbage til min unge Barm.
Forsi til min Fader, til min Faders Giesteven!
Lad bende finde her sin Mand, begrave ham,
Og grade for ham, hvis hun vil, en stakket Tid! 
Snart er hun trostet. Sialemesser synge da 
For Bodlis Ro stal Prasterne; men Kiartan selv 
Skal gribe Lykkens Sabeboble, fastne den 
T il Kugle, hvorpaa Lykken staaer og snubler ei.

De gaae.

On Hal pna Ttrorleiks Oaord. 

Hresna. En Terne. 

Hrefna.
Har Kongedatteren klcedt sig om?



Er soerdig alt.

Ternen.
Ja, Jomfru! hun

Hrefna.
Og bragte du den varme Drik?

Ternen.
Den har hun nydt.

Hrefna.
Befinder hun sig vel?

Ternen.
Heel vel.

Hrefna.
Og veed hun, hvor hun er?

Ternen.
Ja vist! i  Thorleifs Gaard. 

Hrefna.
I  Thorleifs Gaard? den kiender hnn ei noget til.
Hun troer i mig at see Vertinden, Husets Viv —
Jeg, selv en Giest, der ei kan Omsorg drage for 
Den Fremmede saa godt, som det sig hor og bor.
Mon Thorleif og min Fader komme snart igien?

Ternen.
De red langt ud til Markerne, til Sceterne.

Hrefna.
Og tomt imens staaer Enkemandens store Huus,
Og Hrefna skal —

Sagte.

Men det er Himlens Styrelse,
Som sammenbringer Ingeborg og Kiartan her.

Ternen.
Der kommer hun.

Gaaer.



Ingeborg venlig.

Jeg takker for din Giestfrihed. 
Hrefna.

Mig flyldes ingen Tak, jeg selv er Husets Giest.
Ingeborg.

Jeg veed det; men dog takker jeg. Veninden tog 
Sig venligt her af Huset i Bertindens Sted.

Hrefna.
Du kiender mig?

Ingeborg .
Ja! jeg formoder, hvem du er.

Opdager Ringen paa hendes Finger.

Og nu — nu veed jeg det.
Hrefna.

Du vced det?
In g e b o rg  peger paa Ringen.

Denne Ring
I  Norge tidt jeg saae, men paa en anden Haand.

Hrefna.
Ja! Kiartan gav mig den ved sin Tilbagekomst.

Ingeborg
tager begge hendes Hcender, og betragter hende venligt.

Det gla-der mig at see dit Ansigt — det er godt.
Jeg tilstaaer, jeg var bange for at trcrffe dig;
Og meer, end Stormen, som paa Grund vor Snekke flog, 
Den Tidende mig trued: jeg paa Island var.
Og at i forste Hnus, som jeg betraabte der.
Mig Olaf Paa — med sine Bsrn — i Mode kom.

Hrefna.
Dog, Kongedatter! du maastee bedrager dig.
Du trver i mig at sinde Gudrun?



Ingeborg .
Kiartans Viv!

Hrefna.
Nei, jeg er Hrefna, Kiartans Ssster; Kiartan er 
Ei gift.

Ingeborg .
Ei gift med Gudrun?

Hrefna.
Hun er Bodlis Viv. 

Ingeborg.
Forladt af Kiartan?

Hrefna.
Kiartan har hun selv forladt 

I  overilet Hidsighed, forfort af Logn.
Gid det var hendes vcrrste Synd! Hun yndig er,
Og fuld as Vid og Snille; hun indtager ei
Blot Mcrnd, men Qvinder, og det varer lang Tid, for
Man tiender hende ret. M it Venskab lcrnge har
Jeg hende skienkt. Men Gudrun stormer alt for msrk —
Og Guderne maae vide, hvad hun ruger ud
I  skumle Hierte; thi jeg frygter, hun er lumsk.
Og at en kulsort, uheldsvanger Tordensky
Vil trcrffe Kiartan, naar han det formoder mindst.

Ingeborg .
Saa lad os, Hrefna! da i Tide redde ham.
Og folger begge — Broder, Soster — Ingeborg 
Til Irland! Jert Befog vil glccde Framderne.

Hrefna.
Til Redning kom os Ingeborg. Jeg folger med.
Men send mig til min gode Fader strax iglen,
Naar jeg har dig og Kiartan fulgt til Alteret.



Ingeborg .
Troer du, han mindes mig endnu med Venlighed?

Hrefna.
Ja, Kiartan har dig saare kicrr; det veed jeg vist. 
Han taler tidt om dig med Suk, Bedrovelse.
Og hvis ei Gudruns Skisnhed havde fcrngslet ham. 
Og hendes Dcrsen daaret ham —

Standser, og siger undseelig:

Men tilgiv den
Fortrolighed, som jeg dig viser sorste Gang,
Jeg taler med dig.

Ing e b o rg  trykker hendes Haand.

Diis den kun! Jeg takker dig.
Har Kiartan ofte talt om mig?

Hrefna.
Hvor tidt! hvor tidt! 

In g e b o rg  forskrækket.

Der er han!
iK ia rk lM  kommer henrykt.

Ingeborg! ha, du Huldsalige!
Seer jeg dig atter? '

Ingeborg .
Stormen flog mig til din Kyst. 

K ia rta n .
Cherubens Vinger!

Hrefna.
Kiartan! hvilken Lykke, tcrnk!

En Engel er hun, det er baade vist og sandt.
Og vi er alt Fortrolige. Du gior dig ei 
En Forestilling om, hvor hun er sod og god.
Hun troede, jeg var Gudrun, troede, Gudrun var 
Din Hustru, og dog tog hun vennesaligt mig



I  begge Hcender, fkued mig i Diet, som 
Dm sosterligt hun vilde kysse Sicrl med Sicel.

K ia rtan .
Det undrer mig flet ikke. Hrefna! du har Ret:
Hun er en Engel, kiender ei til Nidkicerhed.
Nu, da jeg seer det kongelige Himmelblik,
Nu foler jeg forsi ret igien: det Hierte var 
For stort for mig. Jeg svcrrmer i det Lavere;
En jordisk A lf har mig fortryllet, famgslet mig.
Jeg flipper ei af hendes Garn; jeg sprcrtted, som 
En Fugl, var vred med gyldig Grund — men Alfen har 
Formildet mig. En Slethed jeg tiltroede den.
Hvori den dog uskyldig var; og Gudrun har 
Nys reddet mig mit Liv.

Ingeborg.
D it Liv?
K ia rtan .

T il Snigmord alt
Sig Bodli vrcbned, for at overfalde mig.
Hun vared mig. Da modte han til Enekamp.
Han faldt. Gudrun er Enke nu.

Ingeborg .
Og Kiartans Brud!

8stipperen aabner Dsren, og raaber t i l Fyrstinden:

Vort Skib er flot og reiscfocrdigt. Vinden god.
Ingeborg .

Godt, Halvor! godt!
H an gaaer.

Ingebo rg  t i l  K iartan.

Jeg kom til dig endnu engang 
I  dette Liv, at see dig og — lyksnske dig;



Men det er vel, at Skibet reisefcerdigt er —
Thi Gudrun vil jeg ikke see.

K ia rta n .
Du tiender min

Uskyldighed. T il Afsked vist ei ncrnner du 
At snare den, der har dig som en Broder kioer.
Ak, Elflov hvisl sorfliellig er fra Kicrrlighed:
Hiin horer Jorden, denne horer Himlen til.

Ingeborg .
T il Afsked da som Soster jeg omfavner dig.

Zudrun trceder ind med sin B u e ; da hun seer K iartan i Jngeborgs 
Arme, lcegger hun hurtig en P i i l  paa Stramgen, skyder — 
og trcrffer K iartan, som styrter t i l  Jorden.

G u d r u n  iler fo rtv iv le t hen t i l  ham.

D ig  traf jeg, Kiartan?
Med et dybt Suk.

Jeg tog feil.
Peger fo rb ittre t paa Ingeborg.

T il hende var
Min P iil bestemt.

K i a r t a n  med mcit Stamme.

Gudrun! du tager altid feil;
Men Gud flee Tak, at dengang atter feil du tog.

H an doer.

Ingeborg .
O, Himmel! traf ham dsdeligt det grumme Skud?

H r e fn a
kncrler fortv iv le t, og lcegger sin Broders Hoved i sit Skiod.

T i l  Gudrun.

Usalige! med Hiertet fuldt af Kicerlighed 
T il dig, som er ham ikke vcerd, du drcebte ham.
Det cedle Hjerte bloder kuu, det slaaer ei meer.



Ingeborg .
O, Kiartc»i! den, som elskte dig, har voldt din Dod.
Hvi saae han mig? Hvi kom jeg til hans Undergang?
Hvi traf ei Pilen den, som den bestemtes til?

Hrefna heftig.

For at han skulde vorde denne Svartalfs Mand?
Nei, Odin! Tak! Med Geirsodd har du mcerket ham. 
Bestiet ham fra et ulyksaligt Tvedragtsliv.

G udrun  blommende, t i l  Ingeborg.

Vel talt! Den, som ham elskte, bragte Doden ham.
M it Blik indhyllcd Nidkicrrhedens Taageslsr.

Loser S lo re t cif sit Hoved, og rcekker det t i l  Ingeborg.

Jeg bruger det ei lccnger; tag dit Skor igien!
Ingeborg.

Det dcrkke skal hans Ansigt som en Svededug.
H un knceler, kysser hans H aand, breder S lo re t nd over ham, 

reiser sig, og siger t i l  H refna:

Bil dn vel skienke mig den Ring, din Broder bar? 
Reliquier af Kiartan har du mange fleer;
Jeg kun en Birk i Skoven hist. Giv mig den Ring!

Hrefna.
Jeg skienker dig den.

Tager den af, og giver hende den.

I n g e b o r g  kysser den, og scetter den paa sin Finger.

Tak for det Klenodie! —
Endnu engang!

B lo tte r hans Ansigt.

Ak, kort er Synet her paa Jord 
Af alt det Kiccre!

H un lader S lo re t falde over ham, og gaaer.

G udrun med v ild  Kulde.

Grced hun, den Blsdagtige?



Taarer betyde lidt. Her grcedes Hjerteblod. —
Hvi skiuler hun hans Ansigt mig?

River Sloret af Liget.

Det haster ei;
Det skeer tidsnok, naar Kistelaaget skrues til,
Naar Jorden ruller over ham, hans Bautasteen 
Paa Graven kneiser.

Lagger Haanden paa Hiertet.

Ha, der sprang den sidste Strceng 
I  Gudruns Harpe! Harpen klinger ikke meer —
Og jeg kan ikke tanke meer — ei fole meer.
Men fole, sagde Kiartan, har jeg aldrig giort.
T h i jeg har ingen S ia l.  Det er min store Trsst. 
Jeg kommer ei til Helved; thi der straffes kun 
Fordomte S ial. Jeg kommer ei til Himmerig,
Thi S ia l kun nyder Salighed. Som Jordens Alf 
Jeg spsge v il; som Gienfard — men ei grasseligt:
Jeg hyller mig i Blomsterduft og sagte Vind,
I  Bolgeskum. M it Skum skal skvulpe mod hans Grav. 
Som Urt jeg staaer derpaa, som Drossel synger jeg 
Om Elstovs korte Fryd og lange Hjertesorg.

R iver en B lom st fra sit Bryst.

Men denne vilde Rose, som paa Veien jeg 
As Gierdet rev, jeg kaster paa dit blege Liig 
T il Afsted, Kiartan! Gudrun selv var stig en Blomst: 
Vild Rose — ganske vakker — uden sode Duft,
Der stak dig med sin Torn, til du sorblodte dig.

H un kaster Rosen paa hans L iig ; Tcrppet falder.

i
r







8ide 1 : Erik Glipping er, i4slge OeNl.8 D r in d r in g e r ,  
IV ,  1851, 8ide 179, 4or4attet. i  8ommeren 1843 deel8 

Drederi1<8l)6rg og deel8 i  Xorge. D igteren ud- 
dette 8 l M s  4nr8te Oang ( ^ )  i  N art8  1844, 

l)aade 8L61'8lvi1l og LOM andet IIe4te 9,4 D r a g o d ie r ,  
IX ,  1844 (O odt^'sl)8udgav6n), OA anden Oang (D) 
1 I ra g s d ie r ,  V I I ,  1849 (Dragtudgaven). Dornden 
61886 X ild e r lia r  nWrvserende D dg iver denettet (N )  et 
O rig inalm annseri^t, en DeensIrriA at 8t^1r1r6t, tilNorende 
H r. DniversitetLxedel H . V . ^ lu lle r.

Demssrlrning t i l  D r i k  O l ix p in g :

8i6e 8, la n ie  1 7 -19 : De Fleste synge kun. . .  om natlige 
Besng og Bcegtervarsler.i ^ 4  de ledske Ninnesangere 
Nav68 Nere D ig te , LOM a4 Ildg ive rne  ere denasvnede 
IV a 6 l i t e r r u 4 e ,  og liv i8 Inddo ld  i  ^ lm in d e lig lie d  er 
en Advarse l 4ra Dorgvargteren t i l  DlLkende om at 
adskilles, 4sr Dagen 4orraader dem.

Xservssrende Udgaves ^.4vige1ser 4ra O rig inalen: 
8ide 2, D inie 1: PerslMMte.i D ; mangler i  

—  4, —  9 : hoitidsfuldt^ - - - -U ; ^ o g D . -  hsitidsstort
-------7 — 11: Fiskerleierst —  D (og N ) ;  Fiskeleier



8icls4 ,IH s  17: qvceged du mig troligt, og du vart—L ; 
qvcrgede Du troligt mig; Du var

— 5, — 3 l : altt — bl'8 oprinclsIiAS I,W8smas.6s; ^  
oZ L : begge

— 7, — 4 : ubeskaarett — b l; ^  oZ L : ubeskaaren
—  8, —  6: gaat — D (OA bl); gaaer
— 13, — 14: dert — L ; som
— 15, — 23: Danemcendt --- 13; Dannemcend
— 20, — 8: rett — b l; 2̂  OA 13: det
— 22, — 8->0: Saa hedder hun. j Kongen.  ̂ Vcrlg 

hvemt — L  (o§ b l);
Saa hedder bun.

Vcrlg hvem
— 26, — 15: plettet sor digt — bl'8 ox>rin6s1iAS I,WSS- 

maacls; oZ 13: plettet Dig
— 30, — 7-11:

Og sex; det var i Barselseng med dig.
S t ig .

Og det er siirti Aar nu siden.
M e ch tild is .

Ers
---- bl; ^  OA L :

S t ig .
Og det er siirti Aar nu siden. 

M e ch tild is .
Er

— 32, — 8: forsmaaedet - - -b l;  ^  0 A L : forsmaa'de 
-------, — 29: Diawlen hente migt — L ;  Diccvelen

mig hente
— 34, — 2: gidert — 13; L.: gidder
— —, — 17: soms — b l; ^  oZ 13: der



8ic!s 35, lE s  4: din̂ j --- N ; ^  OA L : dit
30, 7: den, som̂  — N ; ^  OA 13: Den, der

' , 21; 8i6s 43, I^inio 17; 8icls 69, I^inis 29;
8icls 112, i n  i.- e g e n tlig t 13 (oA N); egenlig 
38, — 21: ltan'k̂  — ^l's o^iincleliAe 1̂ L68emuall6;
0 § L :  haard

— 47, — 6: er god, og naar I  handler ret̂ j --- N's 
opi'incIoliAS I.S686oiklu6o; ^  OA 13: er snild, og naar 
I  handler vakkert

' — 32, til 8i(1o 4 8, INnio 2 : mere smuk, end Stig, 1 
Det er J-; det vil sige, naar man ligner j Det 
Smukke hos en Mand ved Qvindeskionhed^ — N'8
O^I'inuloliAS I.W86ML8.66; OA 13:

mere vakker er I
End Stig, at sige, naar man sammenligner 
Det Vakkre hos en Mand med Qvindeskionhed

51, 16: munter til Ranild, men med et̂  — ^1; ^  OA
L :  med tvungen Munterhed til Ranild og et

— 59, — 7 : dê  — N ; ^  OA L : han
' 28: egentligt - -  U ; ^  OA 13: egenlig

— 60, — 30: smaalig^ ^1; ^  OA 13: hurtig
65, —  12: velgiort^ — N ; OA 13: vel giort

------- , — 23: end̂  — 13; ret
-------) — 24: Endskiondt^ 13; Om end
- 6 7 , - 3 1 :  er Jammerskadê ! ^  ^  OA 13: er en

Jammerskade
—  68, — 7: bittertj — N ;  OA 13: bitter

10, —  15 : SoM ^ — N ; ^  OA 13: Hvad
, — 2 1 : taalmodigt^I ^1; ^ 0 A l3; taalmodig

— 71, — 23: Mvd^ — iVI; ^  OA 13: t il
— 76, — 7: strazl 13; nu
— 81, — 28: NNN̂ j 1̂ 1; ^  OA 13: en



8ide 85, Dinie 22: Stimwndt ---- N ; ^  OA D: Snigmord
—  89, —  4: kraftigtt N ; 2̂  OA 13: kraftig
— 90, — 5: Ridderenst ---D (OA^); Iiiddernes
-------, — 28: kaldes --- D (OAN); kalder
—  95, —  10: hanst — 1VI; ^  OA D: han
— —, — 30: fkiontt — ^I's oprindeliAe Dssseinaade; 

^  OA 13: vakkert
— 106,— 9: Formodentligt --- L ;  Formodenlig
— 108, — 8: og en Bcenkj — D; og Bcenk
— 111,— 32: dadelvandiget --- D; dadlevandige
— 113,— 17-19: Heimdal s I  Ragnarok, da Guderne 

blev drcebte? j Kon g en.t --- ^1; OA 1 3 Heimdal? > 
Kongen.

--------, — 22: R a n ild  afsides.j- --N ; ^  OA 13: Ranild.
—  117,— 13: var saa godt —  ^  (OAN);  var god
— 119,— 20: endt ^  D (OA'N); en
— 121,— 8: oprigtigt ! L  ( o § N ) ;  : oprigtig

8146 123: Landet fundet og forsvundet 61', ikoiAQ 0 o iii.s
D r in  d r in  A e r , IV ,  81de 233, korkallel i  Daris i 
81ulninAen ak 1844 ellen i  DeA^ndelsen ak 1845. 
Dorsle OanA (^.) udAav D iAteren delle 8l^1r1ve SNr- 
sb ill i  December 1845, OA anden OanA (L )  i  D r a -  
Ao^d ie r ,  IV ,  1849. Doruden disse X ild e r lia r nWr- 
vrerende D dA iver den^lle l X ladden l i l  8 l^bbe l (N), 
lillio rends DiAlerens 8onner.

0e1i1.s D r in d r . ,  IV ,  8ide 265-266 (ak el IZrev, 
dalerel den 4de Debruar 1846):

M m  lille Tragedie Landet fundet og fo r­
svundet har Thcaterdircctivnen selv tilbudt mig at



lade spille. Det er intet Knaldeffect-Stykke; for det 
Historiske og Nationale har man — uagtet alle skan­
dinaviske Selskaber — ikke megen Sands. Jeg venter 
mig ikke stor Virkning; men Stykket lceses og agtes 
meget, selv af Stemmegiverne.

17ssrvLerenNe 1Iclgave8 ^1vigel8er Ira Originalen:

8ide 124, Innie 1: PersoNMie.f — 12; mangler 1
— 127, — 3: Havet.f — 12; Havet i Baggrunden.
— —, — 11: Voluspaf --- l^l; ^  og L : Volaspa
— 128, — 4: beh overf — ^1; ^  og 12: behoves
— 130, — 21: Lynf ^1; ^  og 12: Knald
— —, —- 24: det hellers ----- ^1; ^ .0g I2 : den heller
— 134, — 15: See, hvadf ----- l^l ; ^  og 12; Og hvad
— —, — 17: rigtigtf — ^  og 12: sindrigt
— —) — 31: Overraskelsen lidt cergrerf ----- 12; 2̂ :

Overraskelsen angrer
— 137, — 23: forf --- N ; ^  og 12: t i l
— 139, — 12: ei af gammel Byrdf ----- N ; og 12: 

ei cetstor af Byrd
— —, — 24: langsomf ----- 12 (ogN); langsomt
— 143) — 15: i Verdenf — N'8 oprindelige 1̂ 9686-

maacle, som Ner er loranclrel til: i Viking; ^  og 12: 
paa Viking (8ille 136, lanie 21, liave alle tre Lil- 
(ler: paa Viking)

— 144, — 18: truffetf — N ; 2̂  og 12: truffen
— 148, — 3: den e if---- L sog N ); den heller ei
— 157, — 24: SkraMngebedriftenf --- U ; ^  og 12:

Skrcellingebedrifter
— 159, — 29-30: griber dem, og hceverf lVI: gribe dem og

hceve; 7̂. og 12 : griber dem og hceve



8i6s 165, Oinio25: villig at modtage Christendoms --- LI: 
^  OA O: villig, modtag strax den Christendom

— 167, — 28-29: Hvad kommer der af denne stolte 
Vildgcrsflugt, > Af dettes Li; L OA O: Hvad vel 
udretter denne stolte Vildgicesflugt? j A lt dette

— 168, — I:  des — LI; L. vA II: I
------- : sigs ^  LI; O: Jer

— —, — 8: Norra'nasprvgs L. OA L : NoramaM'vg 
(L I: det danske Sprog)

^  — 9: i et stsrre Lands LI; L, OA O: i
det store Land

— —, — 20: egens — LI; L. OA R: egne
— 172, — 1: atter seess — I! (OA LI); attersees

8ic1s 177: sFmlttl) si' korkattst I OsA^mdsIssn ak L a rs t 
1846,  OA ncllrom ksrsts OaiiA ti'^b t (L )  i Xovsmdsr 
samme .L ar, 132 8ictsr stort, vaaols SWrsbilt OA som 
H .  Ossis korsto Ilsk ts  ak O r a A o c t i s r  ( Isa  v rs ls  
IldAavs). Lnclsn OaiiA (6 )  uclAav OiAtsrsn »lotto 
8k '̂I<lio 1817, 91 8 i »I or stort, v a a ls  sazrslrilt oA som 
X . Ossis korsts Ilsk ts  ak 1 ° ra A s c 1 is r  (Oocltlrsvbs- 
nclAavsn), oA trsclls 6anA  (0 )  i D r a A s c l i s r ,  I I ,
1849 (krgAtu-lAavsii). L. o§ O srs IsIsaAsIs ak 
kolAsncls

F o rta le .
Det kunde maaskce synes forvovent, her at have 

behandlet et Emne, som gav Anledning til et af 
Shakespeares Mesterværker; dog. Ham let og dette 
Drama ligne vel hinanden i Navn, tildcels i Fabel, 
men Composition, Characteertegningcr og den skildrede 
Tidsalder ere saa forskiellige, at Talen ligcsaa lidet



kan vcrrc om Sammenligning, som Efterligning. 
Shakcspeare tog et Sagn, losrevet fra Historien, og 
behandlede det frit efter sin Jdee. Hans Hamlet er 
en folsom, philosophisk ung Fyrste, en Protestant, 
der har studeret i Wittenberg; en dybsindig roman­
tisk Sentimentalitet udgior Grundlaget i hans Vcrsen, 
forbunden med en, vel siion og hoi, men paa ingen 
Maade heroisk Aand. Sekvfolelsen af Mangel paa 
Kraft til at hevne sin Fader gior Ynglingen for­
tvivlet; og denne Fortvivlelse bringer ham, der ellers 
er skabt for at elske, til at foragte sig felv og 
hele Menneskelivet, som svagt og elendigt. Saaledes 
svcrver hans Folelse og Tanke i et poetisk Tusmorke 
af deels paataget, deels virkeligt Afsind; og i at 
skildre dette viste Digteren sit store Genie.

Men Amleth er ikke blot Navnet for en los For­
tælling, han fremtræder hos Saxo som en mccrkvccrdig 
ung Helt og Danerkonge i Oldtiden. Alt i de crldste 
Tider folte vore Forfcedre, at Aand og forstand 
maae forbindes med Legemskraft, naar Helten fkal 
udmeerke sig. Den nordiske Mythologie har skionne 
Digtninger nok, som udtale dette; og selv i Histo­
rien, i den Mellemtid, hvor Troen paa Guderne be­
gyndte at forsvinde, og Christendommen endnu ikke 
var indfort, (den egenlig barbariske Tid), sindcr man 
i Sagaerne (Nials f. Ex.) altid megen Agtelse for 
Klogskab, der kaldtes List. Denne maatte naturlig- 
viis ofte, overdrevet og eensidigt, ligesom Tapperheden, 
udarte til noget Slet. Saaledes sce vi, at Ind­
holdet af de islandske Sagaer hyppigt bestaaer i 
snedig Rettergang og grusom Selvhevn. Men at 
der nu i Oldtiden fremtrcrder en Helt, som bruger



og anvender denne List i en crdel Hensigt, med Vid 
og Besindighed, er et skiont Trak, og burde, synes 
mig, ikte mangle i det Galtene af Historiemalerier, 
jeg fra Tid til anden har aabnet mine Landsmamd. 
Allerede Ewald folte, at denne Tildragelse kunde 
digterisk behandles paa flrdrelandsk Viis, og havde 
i Sinde at skrive en Amleth. Jeg har her vovet 
det, og haaber ikke at dadles for at have behandlet 
et Stof, som en stor Digter i Forveien brugte paa 
en ganske anden Maade. Noget Lignende har jeg 
for provet uden Dadel: Baldur hiinGode fulgte 
paa Ewalds Balders Dod; Studet efter Wblet 
paa Tonnens Hoved i Scbillers Wilhelm Tell og 
i min Palnatokc, skiondt lige i Begivenheden, 
have aldeles forstiellige Characterer. Ikke Stoffet, 
men Komposition, Characteertcgning og Diction giore 
Bankerne forstiellige, og give dem deres individuelle 
Vwrdi. Det var i Folelsen heraf, at Digterne, saa- 
vel antike som moderne, ofte med Held behandlede 
samme Emner.

Forfatteren.

O s lil.s  D r in c lr . ,  IV ,  8icls 268 (sk st L is v , cls- 
tsi-st I!)6o wsii il 1846):

Nn har jeg lwnge vwret fuldkommen flot igicn. 
I  veed, jeg sad paa Grund en Tidlang i Vinter 
paa Podagra - Sandbanken. Det havde nu vanet 
kiedeligt, hvis jeg ikke havde fundet Noget at 
more mig med, som jeg vil onske nu ogsaa maa 
more Andre. Jeg har nemlig slaaet mig los og

IN iiio  4 : ciabnets — L ;  meddeelt.



skrevet en heroisk nordisk Tragodie endnu, i fem 
Acter, for at udfylde et Hul paa Baggen i mit dra- 
matisk-historiske Billedgallerie. B liv ikke bange, naar 
du vender Bladet om og laser: Am leth. Det har 
langtfra ikke varet min Tanke, at kappes med den 
ubodelige Shakspeare; men vore Sorgespil skille sig 
ikke blot derved, at han (som v. Tyboe) scetter sit H 
foran, og jeg (som Stygotius) mit bagved — men 
Stykkerne ere i komposition og Characteer aldeles 
forskiellige, hvilket I  skulle faae at see, naar I  
komme t il Fasangaarden, og jeg laser eder det for. 
Jeg har alt havt den Glade, at flere competente 
Dommere tykkes vel om min Am leth.

Hamme IlinU , 8ic1s 270 (<̂ k et IZrev, cMteret kor8te
NMecknA 1816):

At tale nu forst om et blot aandeligt Barn — 
saa har du jo last, at Am leth  har giort Lykke. 
Man spillede Stykket paa min 67 Aars Fodselsdag, 
og skiondt vel en vis Pietet og Godhed for Faderen 
paa denne Dag gik over paa Barnet, saa vandt 
ogsaa det dog meget Bifald, og der var propfuldt 
alle de Gange, det blev spillet.

Den forste Aften efter Stykket Opforelse, da jeg 
var kommen hiem, bragte en Lakai mig folgende 
Brev fra Kongen, som havde varet i Theatret:

„Herr Gtatsraad Oehlenschlager! De har for­
skaffet mig en stor Nydelse ved Deres Amleth. 
Deres altid unge Skialde-Aand har kraftigen ud­
foldet sig, og den har begeistret os Alle, og har 
henrevet os til Beundring ved Digtets Skionhed og 
Sindrighed. Jeg langes efter paa egne og Dron­
ningens Degne mundtligen at bevidne Dem, hvad
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dansk Digtekunst skylder Dem for dette nye store For­
billede, og hvor meget jeg hsiagter Digteren, Dem, 
min kicrre Oehlcnschlager, som jeg i Dag rilonskcr 
mange glade Leveaar.

Velvilligst Christian li."

b̂ ssrvWrsncls I76Z^vss 74kviAsIssr ki-a OriZiindsn:

8icls 186, IH s  4: Ei) — 14 (oA O, snmt ovsrssnsstsm- 
msncls ms6 OiKtsrsns l^dsbs OvsrsWltsIss i Iinns 
t^sus d r^m titisebs O ioNtunAsn I, 1850); -4: Et

— 187, — 15: Sovekammerdor)--L; 74: Sovkammer- 
dor

— 191, — 14: Aarerne) — 6; 74: Aarene
— 192, — 18: blaa, med Haaret vildt) — 14; 74:

blaa, forvildet Haar
— 205, — 5 : offentlig) — 6; 74: vffenlig
— 207, — 4: Hex og Trold) --- L ; 74: gamle Trold
— 208, — 19: Men, Amlcth! 1 - -  6 ; 74: M in Amlcth!
— 216, — 18-19: Kun dem jeg yder kraftig Hiclp >

2 8on, fom Andre hade) (I), o. dem, der n^ds
^4ndi-s, vder osv.; smlA. (len tvdsl<6 Ovsi-svsttslss:
Dem Hast nur stel)' ich kraftig bei); 74, 14 ox 6: 
Kun Den jeg yder kraftig Hiclp, j I  Lou, som 
Andre hade

— 220, — 21: Almuesvwrm) — O; Almusvarm
— 227, — 8: kommer) 74, 14 0A O: kommen si den

t/dslrs Ovsi-SWttvlss bsddsi- dstts Vsrs: Er ist scbvN 
fort, besucht nicbt seine Mutter)

— 232, — 13: vi) 74, L  OZ 0 : du
— —, — 18: Beviis derpaa)-^0; 4̂.: Derpaa Beviis
— 236, — 22: Ragnarokur) 74, 14 o§ O: Otognarvkur



8ide 241, I^inie 9: afj 44; fra
— 246, — 2: Sandhedens --- 44; Sandhed her
— 247, — 22: mig, jeg det at videj — o, 7̂ : mig,

at jeg det vide
— 249, — 27: hevner man den Hcengte snartj ---- L;

hcevne man den Hcengte vil
— 252, — 15: hcengej 14 OA O: hielpe (i dent^d8lre 

o  V61'8 rettede er den 8sstninA: Ei Nid ingen 08v. 4ordi-
ALIkiet)

— —, — 18: fostretj 44; forstret
— 254, — 16: manj ^44; med
— 255, —  31 : scrtter forst dog edersj-^D; 2̂ :  scetter

mig forst Eders
—  261, — 7 : i Harnisk, med Svcerdj — X ; i Harnisk,

med Harnisk, Svcerd
—  — , —  20: detj —  L ;  de

8ide 265: Martan og Gudrun 61' tordnet inden Nidten 
a l ^nret 1847,  OA udirom ksi'8te OnnA tr^lrt i 
Oetodei- 1848 , 173 8idei- 8toi't, duLide 8LLi'8lriIt OA 
8 0M XI. 4)eel8 Lindet 446^6 Li4 4?i'LiAsdiei' (don 
drede 47dALive). ^nden OnnA (14) udALiv ViAteren 
dette 8 tM re  1849,  131 8idei- 8tort, duade 8rei'8lri1t 
OA 8om X. I)eel8 Lindet 44e4te ril ^ r k i A s d l e r  (Oodt- 
1^s b8udALiven), OA tredje o  LINA (O) ,  i 9? rLi AS di  e r ,  
V, 1849 (kimAlndAnven). foruden di88e Xilder Nur 
nWrvmrende OdAiver benyttet to oinAinnIe NLinu8eri^- 
tei-: (N )  den tiUr^IrnjnAen druAte Xeen8lrrist Lik 8 t i ­
lret, Nvlllren doA ender inidt i tjerde ^et, OA de8uden 
manAler to 14lnde, OA (X) den 4n1d8tLendiA6 Xladde 
til det, beAAe Dele tillisrende I)iAteren8 8snner.



O sN I.s L r in c l i - in A s r ,  IV ,  8i6s 273 (»k st Itrsv, 
slcrvvst >):>?>, VQ8»n§ktsrZsn ctsn 36is 3»Ii 1817):

Min Nye Tragedie Kr art an og Gudrun er fix og 
fan-dig, og har vundet Kienderes og Venners Bifald. 
Konow, som godt tienderSagaliteraturen, vil kunne for­
talte dig Noget om Kiartan, der levede i Olaf Tryggva- 
sons Tid. Du kan i Snorros Hcimskringla, i 
Laxdala Saga, eller Mullers Sagabibliothek 
sinde nok om ham. Det er en Kærlighedstragedie, 
men forskiellig fra de forrige deri, at det ikke er 
Ulykken, der kommer udenfra, men indeufra.

Fru Hciberg vil spille en fortraffelig Gudrun, en 
heroisk, coquet, damonisk Characteer.

Sujettet er behandlet meget frit, aldeles eftcr 
egen Opfindelse. Det er skrevet i Trimetrer, ligesom 
Amleth og Landet fundet og forsvundet, og 
Scenen er baade paa Island og i Norge.

8rrmms Dincl, 8i(to 291-295 ) st l i r s v ,  clstei-st 
den 21de dnnnnr 1849):

Du har da last Kiartan og Gudrun, som blev 
spillet godt, og giorde megen Lykke. Ligeledes har 
Regnar Lodbrok og Digtekunsten behaget. Man 
undrer sig over, at jeg endnu paa min Gammelaldcr 
kan skrive noget Saftigt og Kraftigt. Men nu maae 
vi ogsaa snart holde op, ikke fordi den indvendige 
Kraft mangler, men — Stoffet er udtomt, jeg finder 
ingen Sujetter meer i min Aandsretning. Skild­
ringer af Nutiden kan jeg ikke giore; jeg kiender den 
ikke, og hvo kiender den ret? Knap Vorherre kiender 
den, og den kiender sig ikke selv.



L7-ervgsrsn6s Ilc l^ rve s  ^.kviAstser kr-a. OriAMkrlsir:

8icts 266, IH s  1: Personerne.) — O; mrmZIvr i 2̂ . o§ L.
— 279, — 15: kun kan) ----- L  (o§ N ); kan kun
— 283, — 28: knap) — L; knapt (LI innngler:

Iv er alvlAsncls)
— 284, — I : og Gunnars Tid) L ; -L.: og i Gun­

nars Huns (LI m anZIsr; L  er g-kviAenOs)

— 288, — 30: fortomet fra dig- for, fomcrrmed dig)
--- L  (fortomet fra dig, for fomcrrmed dig); ^  
(oZ Ll): fortornet for fra dig, fomcrrmed dig

— 293, — 19: din) ---- LI; L 0A 0: den
— 299, — 17: druknes) ---- L ; L, O (ox LI): drukne
— 300, — 2, vA 8i6s316, I-iriis16: Dlaffon)-----LI;

L  oZ O: Olafson (81cts 2 8 6 ,1,1uis 6, drevs olie L i l ­

je rn e : O lafson
— 301, — 29: NUf ---- L ; 2̂ ., L, 0 (o§ LI): MM
—  310, —  2 8 : kommet) —  L I ;  L  o § 0 :  kommen
— 312, — 26: strengt) — L; ^.,L,0(vALI): strceng
— 323, — 6: Den) --- o (oZ LI); 2?r: Det
—  334, —  1: tirr ei hende meer) ----- L I ;  L o Z 6 :

Pirr ei hende mere
— — 32: et Bidsel) o (vA ic); 21.: en Bidsel
— 337, — 2 : Thyra) —  L  (o§ L I) ;  Thora
— 339, — 11: Blcendvcrrk) ----- o (c>ZL); 21.: Blind-

vcrrk
— 344, — 2: mig) — L; 21, L, O (oZ LI): MM
— 345, — 16: sortbrccndt)-^LI; L o»0: svdbrccndt
— 349, — 13: Miklagard) ----- L ; 2 1 : Miklegard
— 352, — 3-5: Forceringen, j Det skisnne Skor, og 

Kaaben, han af Kongen fik. i M arian aabner) - -  L  
(0 A L I, dvo r Verset Det flionne Slor osv. 6o§ er 
ovsrs trsZst); 21, L 0A O: Fomringen. > Marian aabner
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8i6e 353, I-inie 21 : kommes - -  L  manAler ker OA 
frem6el68); L OA O: kvMiNeN

— 355, — 9: Hverdagsting - -  L ; Hverdagssices
— 356, — 22: folger) O (oA L's oprirî eliAe Î Wse- 

maelNe); fulate
— 357, — 20: Giodning bedreø - -  L ;  L OA 0: 

bedre Giodning
359, — 21: Paa 8atin) — 1^; L OA O: Svin 
en Munk (8inlA. l̂ NNe 26: Ret oversat)

— 363, — 20: tommet) — X ; K OA 0: tommen
— 369, — 31: for) — 1v; L OA O: fra
— 373, — 18: Bodli) ----L; L OA o : Kiartan



VillssK «A kettelsvr
til

Oehlenschlagers Tragiske Dramaer,
1858— 1859.

korste Veel. 8i<!s 249, e lle r l l i ir io  10, OurOs vssrst 
ovko rt:

O s b l.s  D s v i i s t ,  lo r le e t i  ak I ia in  s e l v ,  1831, I I ,  

8i6s 1 2 3 - 1 2 4 :
I  Hakon Jar l  fremstillede jeg en kraftig, gammel, 

vild, men snedig Hedning i Modscetning til en ung, blid, 
from, begejstret Christen. Christendommen skulde vptrcrde 
cedel og reen, altsaa var jeg nodt til at forandre Olafs 
bigotte Svcrrmeri, der siden forledede ham til mange Gru­
somheder. I  Ulykken foragter Hakon sin forrige List, og 
bliver stor. Savledes lykkedes det mig, at frembringe 
tragisk Dirkning, og selv den Scene, hvor han offrer sin 
Son, rorer mere, end den ryster, fordi hans Fadcrkicrrlig- 
hed i Kampen med Overtroen trceder saameget tydeligere 
frem.

8 i6s 302, svsrst, m angler:
O s b l . s  D s v n o t  osv., I I ,  8 i6s 124:
Jeg feilede uden Tvivl deri, at jeg lod Stykket 

s L k t lc lu r  I t i i n  Oodss j  ende uden Trost, med et Chor, 
der er en Efterligning af Wschylos (i Perserne). Det 
havde vcrret meget let, at lade Vola trccde op tilsidst med 
en trostende Spaadom, som den virkelig findes i den 
gamle Mythologie. (8mIZ. O s b l.s  tk i'SA . D ra m ., I ,  8iSs 

311, I^ illls  25 L ) .



^nden veel. I  det 81de 269 omtalte Nanu86i-. ak 
^ x e l  o§  V a l d o r A  Uai- detle 8 t^ 1 ^ e ^ a v n  ak: „Tragedie".

Vemle Vve!. I  D en  l i l le  H^i-dedi-enA Uavde det 
udentvivl vreret dedi-e, 8ide 168, Dinie 28-29, OA 8ide 169, 
Dinie 3- 4 ,  at kol^e den med Oi-iAina1en8 xaa lidt nWr 
0V6i'66N88t6mm6nde anden I7dAav68 DL68emaade:

Troer jeg dog en bedre Vaar 
Hist, hvor Lyset blinker.
Englen i sin Stiernegaard 
Mig fra Mulmet vinker.

Og- 8ide 190, Dinie 30-31 dui'de det OprindeliZe vWi'et 
delio ldt.

Havende veel. 81de 20, Dinie 16, ei' uden A/ldiZ 
O i'und det Oxi'indeli'Ae koi-ladt.

vlteiule veel. 8ide 108, Dinie 11, 8taaer vil skal 
kor vi skal . 8ide 283, ekter D inie 16, mandler DolAende:

8 o n d a A 8 d l a d .  Ded. OA udA. ak D. Diun§e. 
1. ^.ai'AanA. 15. Den 12. ^ p r i l  1835.

S v a r paa A rtike le n  i Sondagsbladet Nr. 14 om
De italienske Rovere.

Det er uden Tvivl en skiam Anskuelse af dramatisk 
Digtekunst, at der i et Drama aldrig bor fremtråde Ni- 
dinger aldeles blottede for moralske Egenskaber. Det er 
den dramatiske Digters Kald, at fremstille betydningsfulde 
Billeder af Livet, og det kan ikke skee ved altid tildeels 
at ignorere eller formindske det Slette og Onde, der be- 
vager sig i Livet med saamegen Kraft, eller at sminke det 
med oieblikkelig Blodhed. Det er ikke umoralskt, at skildre



L e t t e ls e r

ni

Gehlenschlagers Romantiske Dramaer,
1857.

I  ksesle Deel ere xaa to 8teNer 0rlKioaluN§av6rn68 
I r ^ t e i l  tordlevne uretteNe, 81Ne 54. I^mie 26: lyssnar 
tor lynsnar, 0 A 81Ne 182, I.iuie 27: Med tor Men. 
81Ne 230, I H  4 8taaer Zittreskin tor ZiLterskin. — 8166 
58, iNme 28-29: Maanen titter bag Egens Stammegitter,
maatte Ori§. Nellere varret tulAt, NoK 8aaleNe8, at Nen tor- 
LelNeNe I"orm Egers, Ner neppe torelrommer ottere No8 
Digteren, var toranNret til Eges. — I  ^ laN N Iri kavNe 
Net vel vseret deNre at torlaNe Normen D otter, OK etter 
Ne tre n^ere IlN^aver lieelt iAienaem at 1̂ 86 Datter, eriN 
etter OriZ. at laNe I>e§K6 I?ormer 8taae 11Nea§. I  8amme 
8tMve durNe xaa tre 8teNer, OA i88sr paa Net 8iN8te at 
Nem, anNen IINKav68 (1820) I^emaaNer VWret toretrulrne 
tor Ne valZte. nemlig:

81Ne 1 8 9 , I.mie 27: Jeg er alt Steen.
— 203, — 21: af forhadte Brudgoms
— 285, — 3: Forgangenheden.



I  rm6en veel staa,6r 8166 159, I.1nl6 9: han smuk 
kor han er smuk. — 0oi^66tui'6n 8166 73, INnie I I: Dig 
en anseelig, dig en holden Elsker, maa Ior1va8t68, 8amm6n- 
No16t M66 Oelil.8 '1?ra§. v ra in . I I I ,  1858, 8166 30, 
I.ims 23: Hun er undseelig, min naadig Herre; OeNI.8 
^ ra x o d lo r , IV ,  1832, 8166 231, I.1m6 15: Jeg var 
undseelig, jeg vilde nodig. — Dsrak, at Lvent^ret om
I ^ I ' I N  (18 6 8 8  6 N  M 6 ( 1  ( Ib N  1 a ,N ^ 6  I^ k 6 8 6  O lbV  Il'6 M 8 k lA t V6(1 

6 N ^ L t6 NUn6 6 r 1lo I6 nMA (len 2 2 (1 6  Nm -t8 1816, M l '68 8166 
301, 1̂ 1016 0 - 8 , 6 6 N 81uto1oA, at 1? 181<61 ' 6 N 6 6 0 AanA var 
u6 kom m 6 t ;  M 6 I1  at 6 6 t t6 11<Iv6 var V11LmI6ot, 8668 akI1aM686a8 
V a n k a n a ,  I ,  8166 287.



en slet Characteer sanddru; mange Digtere have tvcertimod 
feilet ved at svække den Ind igna tion , som Ondskaben bor 
vcekke, ved falsk Sentim entalitet, ved oieblikkelig For­
trydelse, ved Forbryderes praleriske, forfængelige Tirader 
og Forelæsninger over egen Slethed. Det er det, som 
Wessel i  stn K i w r l i g h e d  uden S  t r  omper  saa herligt 
spoger med, naar han lader Mette sige:

„D u  gaaer saa snart, Johan? Jeg kan dig ikke dolge, 
Jeg havde ikke tamkt, det kostede saa lid t 
For en ophoiet S ia tt at giore saadant Skridt.
V iis  ikke Lasten frem fra den luslidte S ide!
De Store synde vel i  Grunden, som de Smaae; 
Men Maaden, som Enhver sin Synd udover yaa, 
Den Ene gior t i l  Helt, den Anden t i l  en Stodder. — 
Vramg Munden, vri din Krop, bcer dig som du var gal, 
Og naar du det har giort —  bestiatt saa din R iv a l!"  

Denne falske Anger er vcemmelig, den berover den poetiske 
Forbryder det Eneste, som gior ham poetisk, sin K ra ft; 
og den Medlidenhed, som Kortsynetheden eller Uerfaren­
heden derfor kunde yde ham, er taabelig.

Selv Hovedpersonen i  en Tragodie kan vcere en N i- 
d ing; det har Shakespeare viist i  sin R i cha r d  den 
Tre  die. Hans Jago har man altid beundret som en 
scerdeles poetisk Charaeteer, skiondt uden Funke af M ora lite t.

D e  i t a l i e n s k e  Ro v e r e  er ingen Tragodie, men et 
tragisk Drama. Massaroni er ikke Helten i  Stykket, 
Interessen i  dette Stykke er ikke for en enkelt Person, 
men for en Handling. Dette Drama er mere characte- 
ristiskt, end idealskt; og i et P o rtra it af Livet (som det i  
I ta lie n  desvcerre ofte endnu finder Sted) kunde Digteren 
ikke forstyrre Hovedmotivet og Loealfarven. A t der ligger 
noget M nrkvandigt og Tragiskt i  den besynderlige N a i -



v i t e t ,  hvormed de italienske Rovere begaae de gyseligste 
Forbrydelser, uden at indsee det egentlige Slette deri, 
naar de blot affinde sig med deres Helgen; at den christe- 
lige og philosophiske Humanitet, som har giort store Frem­
skridt i  det nordligere Europa, staaer i  storste Modsætning 
hertil —  det kan vel ikke negtes. Stykkets Fabel og 
Jdee bestaaer netop i  Skildringen af denne Modsætning. 
Den cerlige Richter, og Treumann med sin uskyldige Son 
danne Kontraster t i l  hine phantastiske Forbrydere. Hvis 
Digteren lod Massaroni selv „tanke og reflectere" over 
sine Forbrydelser, blev Massaroni en Uting. Han maa 
selv vane uvidende derom, hvis han skal beholde sit Vasen 
og ikke blot vare en Marionet uden Sandhed og Natur. 
Saaledes som han fremtrader, er han dog ikke blottet 
for alle gode Egenskaber: han er tapper, veltalende, be­
gejstret, sn ild , og for sin Kiarlighed t i l  Marielisa fatter- 
han sit L iv i  den oiensynligste Fare. Flere Lysstraaler 
kunde Digteren ikke give dette Skyggebiller), naar ikke 
Skyggen ganske skulde forsvinde og oplose sig i  Taage.

Forfatteren t i l  D e  i t a l i e n s k e  Rovere.

biende Veel 8ide 255, Idnie 2, staaev el'lei- anden 
Ildhave: Tragisk D ram a, i  Ltedel koi' ektei' OriA.: E t 
tragisk Drama.

ærende Voei. 8ide 81, Innie 27-28, nannodev et Oomina 
etten Ondet Velkomst .

Dinie 9-!0: Hvis Digteren lod Massaroni selv „tcenke og reflec- 
tere" s I  den dorte ^ r t id e l, som Digteren desvarer, decider 
det, at Massaroni ,,er en endnn storre Naspdnuseandidat", 
end. Ilaneds Don dnan, ,,soni do§ taender o§ reNeererer".



Gel) lensch lagers Tragiske Dramaer.

Forste Deel. Sive
Hakon J a r l ..........................................................................................   1.
Baldur hiin G ode ....................................    159.

Anmærkninger..................  243.

Anden Deel.
Palnatoke......................   1.
Arel og Valborg..............................................................................129.

Anmærkninger............................................................................249.

Tredie Deel.
Correggio......................................................       1-
SLcerkodder....................................................................................... 157.

Anmærkninger........................................................  303.

Fjerde Deel.
Hugo von Rheinberg....................................................................... 1.
Hagbarth og Signe.......... .................     .149.

Anmærkninger..................     267.

Femte Deel.
Fostbrodrene..................................    1-
Den lille Hyrdedreng......................    139.
Erik og Abel.................................................................................... 193.

Anmærkninger........................................  343.



Sjette Deel. Side
Våningerne i Miklagard ...............................................................   i.
Langbarderne................................     137,
Carl den Store.................................................................... 171.
Olger Danske, Efterspil til Carl den Store.........................   259.

Anmærkninger..........................................................................275.

Syvende Deel.
Tordenfkiold..............     1,
Dronning Margareta ......................................   139,

Anmærkninger........................................................................271.

Ottende Deel.
De italienske Rovere.......... ....................................................   1.
Sokrates ......................................................................................... ..

Anmærkninger..........................................................................281.

Niende Deel.
Olaf den Hellige........................................................................   1.
Knud den S to re ..............................................................................135.
D in a ................................................................................................255.

Anmærkninger........................................................................ 381.

Tiende Deel.
Erik G lipp ing ................................................................................. 1.
Landet fundet og forsvundet......................................   123.
Amleth......................  177.
Kiartan og Gudrun..........................................................................265.

Anmærkninger..................................   383.
Tillceg og Rettelser til forste, anden, femte, syvende, ottende, 

niende og tiende Deel..................................................... 399.



Oehlenschlagers Romantiske Dramaer.

Fsrste Deel. Side
Sanct Hansaften-Spil..........................   1.

A ladd in...... .................................................................................... 69.

Anmærkninger........................  363.

Anden Deel.

Fisteren ...........................................................................................  1.

Anmærkninger........ ................................................................. 299.





il. Dramatiske Digte: Syugespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger, 6 B ind. Bogladepris 
5 M '; nedsat P r is  4  Kr.

V. Episke Digte: Eventyr, Fm tlrllinger, Noveller og Roman.
4 B ind. Bogladepris 4 M ;  nedsat P r is  3  Kr.

V. Dramatiske Digte: Tragiske Dramaer. 10 Bind. Bog­
ladepris 8 .M  64 / j ;  nedsat P r is  10 Kr.

/t. Dramatiske Digte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il,  A laddin, Fiskeren). 2 B ind. Bogladepris 1 M
64 nedsat P r is  2 K r.

l ÎI. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 ,Z; nedsat Pris  
3 K r

Alle 7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M f 
24 /i, ere saaledes nedsatte t i l  omtrent det halve, nemlig 3 0  K r., 
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af 4  D re  pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk v il der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrin lige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i  de fleste Boglader i  Danmark 
Norge og Sverrig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, Lille  Kjpbmagergade N r. 56 (efter J u l i  1875: 

Pilestræde N r. 40).

Kjsbenhavll, i Januar 1875.

Selskabet til Udgivelse af Oehlenschlagers Skrifter.
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Trykt hos I .  H. Schultz. .
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